CEFENBOEK Blu 
BOA SORTE | 


 fernaaco venancle 


COUTINHO 


SY eg. 
oefenboek bij boa sorte 1 


Van dezelfde auteur: 


Boa Sorte 1. Met twee cassettebanden van elk 2 x 30 min. 

Boa Sorte 2. Met twee cassettebanden van elk 2 x 30 min. 
Basiswoordenlijst Portugees 

Uitgesproken Portugees. Uitspraakcursus voor de Portugese taal. 
Met twee cassettebanden van elk 2 x 30 min. 


OEFENBOEK BlJ 
BOA SORTE 1 


fernando venancio 


derde druk 


dick coutinho, bussum / 1997 


© Fernando Venancio 1991 

Uit deze uitgave mag niets worden gereproduceerd door middel van 
boekdruk, foto-offset, microfilm, of welk ander medium dan ook 
zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever. 
Uitgever: Dick Coutinho, Slochterenlaan 7, 1405 AL Bussum 

eerste druk: 1991 


ISBN 90 6283 825 1 NUGI 942 


INHOUD 


Les 1 


1 


Invuloefening 
Uitspraakoefening 
De juiste woorden 
Vertaaloefening 


Les 2 


Invuloefening 
Uitspraakoefening 
Bezittelijk voornaamwoord 
De juiste woorden 
Antwoord 

Vertaaloefening 


Les 3 


OONOOARWDND = 


Invuloefening 
Uitspraakoefening 
Voorzetsel de + lidwoord 
De juiste woorden 
Voorzetsel em + lidwoord 
Bijvoeglijk naamwoord 
Spellen 

Persoonlijke notities 
Vertaaloefening 


Les 4 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
1 


Invuloefening 

Uitspraakoefening 

Tutoyeren 

Voorzetsels de en em + lidwoord 

De juiste woorden 

Bezittelijk voornaamwoord 

Ser en estar 

Persoonlijke notities 

Meervoud/enkelvoud, vrouwelijk/mannelijk 


0 Vertaaloefening 


Les 5 Herhaalles 


1 
2 


Vragen over de tekst 
Fouten verbeteren 


3 
4 
5 


Werkwoordsvormen 
Vervoegingen 
Hoe zeg je dit in het Portugees? 


Les 6 


OOMOAYNDAFWHNH — 


Invuloefening 
Uitspraakoefening 

De juiste woorden 
Bijvoeglijk naamwoord 
Ser of estar? 
Vocabulaireoefening 
Zomerberig¢ht 
Uitdrukkingen 
Vertaaloefening 


Les 7 


OOAONDAFWHN — 


Invuloefening 

De lettergreep 

Lidwoord, aanwijzend voornaamwoord 
De juiste woorden 

Bijvoeglijk naamwoord 

Antwoord 

Persoonlijk voornaamwoord 
Vocabulaireoefening 

Vertaaloefening 


Les 8 


Invuloefening 
Uitspraakoefening 
Bijvoeglijk naamwoord 
De juiste woorden 
Telwoord 

Het ontbrekende woord 
De tijd 

Voorzetsel a + lidwoord 
Ser of estar? 


10 Afstanden 
11 Vertaaloefening 


Les 9 


ONODOFWN — 


Invuloefening 

Uitspraakoefening 

Voorzetsels de en em + aanwijzend voornaamwoord 
Vraagwoorden 

De juiste woorden 

Voorzetsel + persoonlijk voornaamwoord 

Ir of vir? 

Persoonlijke notities 


9 Gecombineerde werkwoorden 
10 De tijd 

11. Schrijf een brief 

12 Vertaaloefening 


Les 10 Herhaalles 

1 Vragen over de tekst 

2  Fouten verbeteren 

3. Werkwoordsvormen 

4 Vervoegingen 

5 Como se diz isto em portugués? 


Les 11 
Invuloefening 
2  Tegenstellingen 
3  Voorwerpsvormen: lijdend en meewerkend voorwerp 
4 De juiste woorden 
5 Bijvoeglijk naamwoord 
6 Is dat waar? 
7 Het passende werkwoord 
8  Uitdrukkingen 
9 Vocabulaireoefening 
10 Voorzetsels 
11 Vertaaloefening 
Tekst: A reuniao 


Les 12 

Invuloefening 

Lidwoord, aanwijzend voornaamwoord 
‘Welke vraag? 

De juiste woorden 

De tijd 

Heeft u dit in huis? 

Omkering binnen een vraag 

Antwoord 

Voornaamwoorden: aanwijzend en onbepaald 
10 Polysemie 

11 Vocabulaireoefening 

12 Vertaaloefening 

Tekst: Como vivem as figuras publicas? 


OANOOFWNH— 


Les 13 

1. Invuloefening 

2 Ser of estar? 

3 De juiste woorden 

4  Presente wordt Perfeito 
5 Telwoord 

6 Vocabulaireoefening 


7  Gebiedende wijs (jij-vorm) 

8 Adresseren 

9 Estar a +werkwoord 

10 De tijd 

11 Rangtelwoord 

12 Vertaaloefening 

Tekst: So trés por cento dos portugueses passaram 
férias fora de Portugal 

Tekst: Personalidade vincada 


Les 14 

Invuloefening 

Presente wordt Perfeito 
Telwoord, datum 

De juiste woorden 
Bezittelijk voornaamwoord 
Het ontbrekende woord 
Mijn voorkeur 
Verwanten 

Ir of vir? Levar of trazer? 
10 Persoonlijke notities 

11 Schrijf een brief 

12 Vertaaloefening 

Tekst: Comil6es sem regras 


OOANDOFPWN — 


Les 15 Herhaalles 

Vragen over de tekst 

Fouten verbeteren 
Werkwoordsvormen 
Vervoegingen 

Como se diz isto em portugués? 


OrWN = 


Les 16 

Invuloefening 

Presente wordt Perfeito 
Tegenstellingen 

De juiste woorden 
Antwoord 

Bijvoeglijk naamwoord 
Gecombineerde werkwoorden 
Vocabulaireoefening 

Het passende werkwoord 
10 Uitdrukkingen 

11 De tijd 

12 Vertaaloefening 

Tekst: Pai, para o carro 


COON ooPrWHNH — 


Les 17 

Invuloefening 

Presente wordt Perfeito 

Kleuren 

De juiste woorden 

Verkleinwoord 

Bijwoorden op -mente 

Voorzetsels 

Heeft u dit in uw directe omgeving? 
Persoonlijk voornaamwoord 

10 Ser of estar? 

11 Telwoord 

12 Vertaaloefening 

Tekst: Paris: 0 ‘boom’ dos restaurantes portugueses 


OONANDOFPWNH — 


Les 18 

Invuloefening 

Presente wordt Perfeito 
Nadruk 

De juiste woorden 
Wederkerend voornaamwoord 
Bijvoeglijk naamwoord 

Ser of estar? 

Het passende werkwoord 
Persoonlijk voornaamwoord 
10 Vocabulaireoefening 

11 Werkwoord: onpersoonlijke vorm, gebiedende wijs 
12 Vertaaloefening 

Tekst: Gargalhada 


OOnronrWNH— 


Les 19 

Invuloefening 

Presente wordt Perfeito 
Tegenstellingen 

De juiste woorden 
Onbepaalde voornaamwoorden 
Samengestelde begrippen 
Vocabulaireoefening 
Synoniemen 

Persoonlijke notities 

10 Welke vraag? 

11 Schrijf een brief 

12 Vertaaloefening 

Tekst: Flores no aeroporto 


OONOOPWHNH = 


Les 20 Herhaalles 
1 Vragen over de tekst 
2 Fouten verbeteren 


3. Werkwoordsvormen 
4 Vervoegingen 
5 Como se diz isto em portugués? 


Oplossingen 
Les 1 
Les 2 
Les 3 
Les 4 
Les 5 
Les 6 
Les 7 ™ 
Les 8 
Les 9 
Les 10 
Les 11 
Les 12 
Les 13 
Les 14 
Les 15 
Les 16 
Les 17 
Les 18 
Les 19 
Les 20 


10 


EE | 


Invuloefening 
Maak de volgende zinnen af zoais aangegeven (u hoeft steeds maar 
één woord in te vullen). Vertaal vervolgens in het Nederlands. 


16 MOromiih «40: Lisboa. (in) 

25 Boas jars ccs. , dona Isabel. (middag) 
3% ASua Casa 6-4 Sse: bonita. (heel) 

4 Asenhora ........ mora em Coimbra? (nog) 
BO Paulo: 778 ve de mora em Lisboa. (ook) 

6 Alsabel ........ o Paulo moram aqui? (en) 

7 Osenhor Paulotem ........ uma casa em Lisboa. (nu) 

8 Os meus pais moram ........ (hier) 


Uitspraakoefening (zie ook Basis Grammatica Portugees nr. 12) 

De c klinkt als ‘k’ voor a, o en u en voor medeklinker; en als ‘s’ voor e 
en i. De ¢ klinkt altijd als ‘s’. 

Geef in onderstaande woorden aan welke ¢ als ‘s’ klinkt. 


campo (veld) facto (feit) crianga (kind) 
cinco (vijf) acucar (Ssuiker) cedo (vroeg) 
fico (ik blijf) século (eeuw) faca (mes) 


De G klinkt als ‘g’ in fr. garcon voor a, o en u en voor medeklinker; 
en als ‘zj’ voor e en i. 
Geef in onderstaande woorden aan welke g als ‘zj’ klinkt. 


logo (straks) lugar (plaats) longe (ver weg) 
gelado (ijsje) alegre (vrolijk) garganta (keel) 
segundo (sekonde) original (origineel) giro (leuk) 


De juiste woorden 

Geef aan welke uitdrukking in een bepaalde situatie hoort. Ook indien 
men het juiste antwoord zonder moeite heeft gevonden, doet men er 
goed aan de betekenis van de overige antwoorden nader te bekijken. 


Isabel komt ‘s morgens een winkel binnen. Zij zegt 
a Boatarde. 

b Moro aqui. 

c Bomdia. 
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U bent erg dankbaar. U zegt 
a Obrigado. 

b Muito obrigado. 

c  Estou dptimo (-a). 


Paulo is nogal verbaasd. Hij zegt 
a Aisim? 

b Boa noite. 

c Até a vista. 


U komt straks weer terug. U zegt 
a Com muitosgosto. 

b Como vai? 

c  Até logo. 


Vertaaloefening 

U vindt hieronder eerst enkele Portugese zinnen die u in het Neder- 
lands moet vertalen en vervolgens enkele Nederlandse zinnen die u in 
het Portugees moet vertalen. 

Deze oefening kan worden uitgebreid door uw vertaling terug te verta- 
len (evt. na verloop van enige tijd). U kunt de dan verkregen tekst ver- 
gelijken met de opgaven hieronder. 


1 OPaulo mora aqui. 

2 Osenhor mora em Lisboa, nao é? 

3 Coimbra é uma cidade bonita. 

4 Oseu amigo também mora em Coimbra? 

5 Asenhora tem uma casa muito grande. 

6 Alsabel ainda mora aqui? 

7 As minhas amigas agora moram em Coimbra. 


8 Paulo woont nu in Lissabon. 

9 Woont u (meneer) nog in Coimbra? 

10 Isabel heeft een mooi huis. 

11 Woont uw vriendin ook hier? 

12 Lissabon is een heel grote stad. 

13 Isabel en Paulo wonen ook in Coimbra, nietwaar? 
14 Mijn ouders wonen hier. 

15 Mevrouw Isabel heeft een huis hier. 

16 Woont meneer Paulo nog in Lissabon? 


1 


Pew 


Invuloefening (één woord invullen) 


Vee TERMITOC VE? Rt amigo portugués. (een) 

2 Elanaotemtempo ....... (vandaag) 

Or wae aes trabalha o seu amigo? (waar) 

2.0 Carlos 4A 0¢ 37, é de Lisboa. (niet) 

5. ble tem. amigos simpaticos. (altijd) 

Gua er eer se chama a sua amiga? (hoe) 

7 Omeu amigo trabalha aqui ........ (vlak bij) 

See a ore ee é a Joana? (waarvandaan) 
9 Também sou ..¢‘4.. Coimbra. (uit) 


Uitspraakoefening (zie ook Basis Grammatica Portugees nr. 12) 
De r klinkt hard aan het begin van een woord en indien dubbel ge- 
schreven; en klinkt zacht in alle andere gevallen. 

Geef in onderstaande woorden aan welke r ‘zacht’ klinkt. 


carro (auto) primeiro (eerste) fruta (fruit) 
rua (straat) raro (zeldzaam) porta (deur) 
moro(ik woon)  trabalhar (werken) radio (radio) 


Bezittelijk voornaamwoord 
Vul in met een bezittelijk voornaamwoord zoals aangegeven. 


Do Wet aude. “Amija)=- 5. Sere, amigo (mijn) 
it Tn ae pais (Gale GG Pee pais (uw) 
iS Gk ae café (uw) 7 Aeemere amigas (mijn) 
Ae ee at .. casa (uw) 3 tye Spek casas (uw): 


De juiste woorden 

Carlos is het ergens mee eens. Hij zegt 
a Faz favor. 

b Igualmente. 

c Esta bem. 


U kunt vandaag iets niet doen. U zegt 
a Agora nao. 

b Hoje nao. 

c Aqui nao. 
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U wilt weten waar Carlos vandaan komt. U vraagt aan hem 


a Donde é? 
b Como esta? 
c Temtempo? 


Joana had het eigenlijk niet verwacht. Zij zegt 


a Ai nao? 
b Desculpe. 
c Denada. 


wie 


U vindt iets niet erg. U zegt daarom 
a Epena. 

b Boa sorte. 

c Nao faz mal. 


Antwoord 

Geef antwoord op de volgende vragen. 
1 OPaulo mora em Coimbra? 

A dona Isabel é de Lisboa? 

O seu amigo tem tempo hoje? 

(O senhor) E holandés? 

A Joana e o Paulo trabalham aqui? 
(A senhora) Tem amigos no Porto? 


OonF WN 


7 (Osenhor) E de Coimbra? 

8 Os seus pais moram no Porto? 
9 (Asenhora) Tem tempo hoje? 
10 A sua amiga trabalha aqui? 


Vertaaloefening 
Ele 6 sempre muito simpatico. 
Nao moro em Amsterdao. 
Ainda trabalha em Viseu? 
Os meus amigos sao do Minho. 
Sabe, hoje nao trabalho. 
O seu café é optimo. 
Onde mora a sua amiga? 
E um senhor de Vila Real. _ 
Também tenho amigos em Evora. 
0 Ocentro de Lisboa é muito bonito. 


S-OANDOAFWN— 


11 Hoe heet u (meneer)? En uw vriend? 


12 Mijn vriendin werkt vandaag niet. 
13 Ik heb vrienden in Ribatejo. 
14 Carlos en Paulo werken nu in Braga. 


15 Het is een mevrouw uit Castelo Branco. 


6) - 


ri A. Cc 


& eh hen LAA 
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Hoe heet uw Hollandse vriend? 

Dank u, ik neem geen koffie. 

Zij (vr.) hebben vandaag tijd, nietwaar? 

Komt u (mevrouw) ook uit Algarve? 

U bent Portugese, nietwaar? 

Waar werkt u (mevrouw)? 

Ik kom uit Alentejo. En u (meneer)? 

Neemt u me niet kwalijk, ik heb vandaag geen tijd. 
Waar komen uw ouders vandaan? 


WES 


Invuloefening (één woord invullen) 


p areata a ters conheco a mae dele. (ik) 

2.-O trabalho) c..45c-. é muito bom. (haar) 

3  Eletrabalha ..3...... banco, nao é? (op een) 
Age cs ora nao moramos aqui. (wij) 

5 uA Cagai eg lh é muito pequena. (zijn) 

6. SAVIN Ocoee eae Os meus pais. (met) 

? 2f Unitapaz 2. ew... 2. simpatico. (heel) 

sf PR 0 conheco bem Bruxelas. (al, reeds) 
9° -Elestalaiie es 2.csi0- portugués. (goed) 

Oo VIVOcaCN, ees os ae td trabalho em Faro. (maar) 


Uitspraakoefening (zie ook Basis Grammatica Portugees nr. 12) 

De s klinkt als ‘z’ tussen klinkers en als ‘sj’ voor stemloze medeklinker 
(c, f, p, q en t) en aan het eind van een woord. 

Geef in onderstaande namen van personen aan welke s alz ‘z’ en wel- 
ke als ‘sj’ klinkt. Er blijft een aantal gevallen over waarin de s als ‘s’ 
klinkt. 


Isabel Costa Afonso 
Carlos Fonseca Francisco 
Silva Rosa Dias 


Voorzetsel de + lidwoord 

Vul in met het voorzetsel de en trek dat samen met een lidwoord in 
het enkelvoud. Waar een onbepaald lidwoord wordt gewenst staat dit 
aangegeven. (De meervoudsvormen worden geoefend in Les 4). 


1 Eopai ...04.. rapariga. 

2 Saooscolegas ...¢Q.. rapaz. 

3. Vivemos no,centro . A4.@ cidade. (van een) 
4 Acasa.. do .. Jaime é optima. 

5 Gosto ..dum. quarto grande. (van een) 
6 Ospais ..@G.... Helena sao holandeses. 

7 Amae ...00.. meu colega mora aqui. 

8 Ocafé ...0\4.. sua amiga é muito bom. 

9 Osamigos ...d:a.. seu pai sao simpaticos. 

10 Opai ...@&s.. minha amiga trabalha aqui. 
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De juiste woorden 

lemand zegt precies wat u bedoelt. U zegt 
a Exactamente. x 

b Igualmente. 

c Como sempre. 


Carlos wil weten of Ana ook Nederlands spreekt. Hij vraagt haar 

a Também fala holandés? * 

b Também fala neerlandés? x Os trey s alls olile 
c Também fala flamengo? vlaaws . 


U wilt weten of Rosa Lissabon leuk vindt. U vraagt haar 
a Gosta de Lisboa? « 

b Conhece Lisboa? 

c Vive em Lisboa? 


U vindt dat het erg laat is. U zegt 
aE muito perto. 

b Adeus, até a proxima. 

c EE muito tarde. x 


Voorzetsel em + lidwoord 

Vul in met het voorzetsel em en trek dat samen met een lidwoord in 
het enkelvoud. Waar een onbepaald lidwoord wordt gewenst staat dit 
aangegeven. (De meervoudsvormen worden geoefend in Les 4). 


dee tratiathoninn y Zoe centro de Lisboa. wo 

2% -Elés morame cau wv. rua aqui perto. wAamo (in een) 
3 Temamigos........ Holanda? ni& 

4 ~Elastrabalham ........ banco. num (op een) 
5 . Ainda.vive-- =... : Porto? no 

6 .ohFabalho. acs. ..:. café em Utreque. “4™. (in een) 
Tee EAS MIOLAlKtr set. Suarua? “i&y 

8 Tenhoumcolegabelga........ meu trabalho. nd 

9 Tomamos umcafé ........ minha casa. "a 

1O SOnde? soos 0%. x seu quarto? nc 


Bijvoeglijk naamwoord 
Vul in met de juiste vorm (mannelijk/vrouwelijk, enkelvoud/meer- 
voud) van het bijvoeglijk naamwoord. 


tT A Mae dele 6 vue ose ows (aardig) 

2 Elesvivem numacasa ............ (groot) 

3- O pai dos rapazes 6‘ 6. 14a 88: (Nederlander) 
4 AruadoJaimeé............ (mooi) 

5 Os quartos sao muito ............ (duur) 

6 Temoscolegas muito ............ (aardig, vr.) 

7 Osseusamigossao ............ ? (Vlaams) 


8 <¢ @café-agui 6 454 bites sie (uitstekend) 


9 Antuérpia e Bruxelas sao cidades ............ (groot) 

10° Os Meus pais: sao". {242225 (Nederlands) 
11 O quarto das raparigas 6 -........... (klein) 

12, Aminha mae 6)... 6. -be ie) (Belgische) 
13 Acasa dos seus amigos 6 muito ............ (goed) 

14 Amae doseu colegaé ............ ? (Portugese) 
45: Osséenhowme muito. 2. O20 ae; (aardig) 
16+Os,quartosaqubsaoyeine 72%) 4. (goed) 
Spellen 


Spel in het Portugees de volgende namen van personen, streken en 
steden. Het teken (’ ) heet acento agudo, het teken ( ~ ) til, het teken 
(-) trago. 


Roterdao, Fernanda, Martins, Beira-Baixa, Marques, Antonio, 
Gongalves, Haia, Ribatejo, Utreque, Lovaina, Helena, Dorothea 


wel Sheek 


Persoonlijke notities 


Chamotmeaicis ae icaG oo oS MeoGt foe ee see 
Moro (OfViVO) ernie cee eer’ Fe Ss etrabalhoem ...... et 
Sou holandés / holandesa / belga. Sou de . ‘WEdlQn. WA. Slumaha | 


; lnolong Sve 
A:minha:ma@e:chanta-sey nee aes 2 eRe 
O meu pat chamarsesose. sok. AasOUr ss 
A minha Giaere des 5 se 35.6: ae ae eae €"O-MeU Pate: ss. 4. eee 
Os meus pais moram (Of vivemM) eM .........00 00 eee eee Pg) 

ben. Covvme = Mohatan em dud 

Vertaaloefening : Vive tr Qunc 
Sou amigo da Joana Santos. 
Como é 0 café? E bom? 
A sua amiga fala bem portugués, nao fala? Je Mep Com ere fr 
E um rapaz simpatico, gosto muito dele. I dike fim om nck, 
Os senhores também vivem em Nimega? 
Tomamos um café na cidade, esta bem? 
Ele tem tempo, mas eu nao. CRA. Ss 
Gosta do quarto? E formidavel, nao 6? You Cle Me ruin / Hii 
Elas moram as duas na minha rua. 
10 Ja conhece os meus pais? 
O trabalho dela é dptimo. 
A Joana de Sousa é muito simpatica. Gostamos muito dela. 


OMOonroOoFWN — 


av 
N — 


Ik woon in een kleine stad in Viaanderen. 

U (dame en heer) kent Den Haag goed, nietwaar? 
Mijn vader is (een) Viaming. Hij komt uit Brugge. 
Wij hebben werk, maar zij (m. mv.) niet. 

Haar kamer is heel groot. 

Het is een mooie straat. Maar de huizen zijn duur. 


aes sy St SNES 
OND OF WwW 


= 
ioe) 


19 
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Paulo woont hier en zijn ouders wonen in Nederland. 
Zij vindt Amsterdam erg leuk. Maar ik niet. 

Zijn vrienden hebben een huis in Rotterdam, nietwaar? 
Kent u de moeder van de jongens? Waar woont ze? 
Het zijn de (m.) collega’s van mijn moeder. 

Woont u in Portugal? Spreekt u ook Portugees? 

U (dames) kent zijn vader. 

Het is al laat. Tot ziens. De groeten thuis. 


LES 4 


Invuloefening (één woord invullen) 


15 Tenhovaquianie see. coisas do Antonio. 

2 Elestémumexame ........ 

Bypratieed as Ss precisas do livro? 

Aint e fet Pas nao conheco. 

5 edJdad temosieed: + he , Obrigado. 

6~ 2 2reGthas . tem o numero de telefone da Maria? 

Lic Tix area nao trabalhas aqui? 

8:.:,Gosto Muito ido Sulvcie:.. Saas o Norte 
também é bonito. 

92 (A tugamaes ci 5 S.00 ee precisa de ajuda. 

10 Amulherdo Joao ........ tem o dinheiro. 

11 Morasem Braga ........ no Porto? 

12 Estudamos sempre ........ , claro. 

13 Euagoratrabalho ........ 

14 Agoravivo ........ uns amigos. 


(een paar) 
(morgen) 

(nog, nog steeds) 
(inderdaad) 
(alles) 

(wie) 

(jij) 


(maar) 
(straks) 

(al, reeds) 
(of) 

(samen, vr.) 
(weinig) 
(met) 


Uitspraakoefening (zie ook Basis Grammatica Portugees nr. 16) 
De algemene regel van de klemtoon luidt: de klemtoon valt op de 
voorlaatste lettergreep. (Uitzonderingen hierop worden geoefend in 


Les 6). 


Probeer — aan de hand van de door u opgedane ervaring — aan te 
geven welke van onderstaande woorden niet op de voorlaatste letter- 
greep worden beklemtoond (ze zijn gekozen uit het vocabulaire van 


de Lessen 6 en7). 


por-tan-to  ci-ne-ma = mai-or pa-is 
qua-se tal-vez im-pos-si-vel ga-ra-gem 
de-pois ha-ver pri-mei-ro me-lhor 
fa-cil chei-o vo-cés com-boi-o 
Tutoyeren 


qui-l6-me-tro 
ir-ma 
co-mi-go 
ta-xi 


Verander de u-vorm van het werkwoord in de jij-vorm. 


Mora aqui? 


E de Lisboa? 
Tem razao. 
Nao conhece? 
Esta em casa? 
Gosta? 


SNOOP WN — 
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Precisa de ajuda? 


sale ey ah ae wl a al Seven: fey ww ee ee a mt im eke wk) ee) ow 


8 Nao trabalha hoje? 
9 Onde vive agora? 


ry 


Voorzetsels de enem + lidwoord 
Waar een onbepaald lidwoord wordt gewenst staat dit aangegeven. 


1 Osenhoréopai........ raparigas? 

2 Hoje naopreciso ........ livros. 

3 Estouemcasa........ amigas do Mario. _ (van enkele) 
4 Soucolega........ rapazes holandeses. (van enkele) 
5 Aindaestaemcasa........ seus pais? 

6 Gosto muito ........ minhas professoras. 

72 On alesnidin.g icc meus colegas. 

&> -Gosto.muito < oa; dian seus livros. 

9 Somoscolegas ........ tua mulher. 

10 Sao ospais ........ teus amigos. 

141  Elasestao..i21i Gs Acores. 

12 Eles-‘moram. ...5 6.20 casas novas. (in enkele) 
13 Estatudo ....... . teu quarto. 

14 Ele naotrabalha ........ tua loja? 


De juiste woorden 

U bestelt een kopje koffie. U zegt 
a Umcafé, por favor. 

b Tem café? 

c Ocafé aqui é bom? 


Meneer Paulo wil weten wie er aan de deur klopt. Hij zegt 
a Quem fala? 

b Quem é? 

c Como esta? 


U vindt het nogal vanzelfsprekend. U zegt 
a_ Claro! 

b De nada. 

c Exactamente. 


U vindt iets niet leuk. U zegt 
a Na&o preciso. 

b Nao tenho. 

c Nao gosto. 


U wilt iets kopen. De winkelbediende heeft het morgen. Hij zegt 
a Temos logo. 

b Temos amanha. 

c Temos sempre. 
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Bezittelijk voornaamwoord 
Vul in met een bezittelijk voornaamwoord zoals aangegeven. 


1 Asenhoraéamée ........ id (zijn, van hem) 
2 Naotenhoonumero detelefone....... (hun, van hen m.) 
3. Conheco muito bemomarido .......... (haar, van haar) 
4 Tuésda familia ........ , nao és? (hun, van hen vr.) 


Ser en estar 

Vul het aangegeven werkwoord in, in de juiste vorm. Geef vervol- 
gens aan om welke reden dat werkwoord wordt gekozen: eigenschap 
vs. toestand, onverplaatsbaar vs. verplaatsbaar. 


1 Oquarto'da Clara... 2.200% aqul. (ser)... UR eae 
2 O-meuwlivioves 22a aqui. (estar) 224 eee. 8 
3° Santarem: eae no Ribatejo. (ser). . .. 2 ea ee ee 
4 Amulherdele........ simpatica. (S6R)O° Since eee 
5 BlexrAatre sozinho em casa. festar). “+. uae Se 
6 Oslivros dela ........ interessantes. (Ser) =... eee eee ee 
7 Aminhacasa........ pequena. (Ser)... «if: Ree 
S) Oseiemaridor ess. brasileiro? (ser) .: Gf RMIT Ree ae 
9, AGUIGRA es Set cinco pessoas. (éstar) ...c4 Ree 
TO: Ondeieee, Ser o teu pai? (estar) 8 Op era aes 


Persoonlijke notities 

Schrijf voluit cijfer voor cijfer enkele telefoonnummers. 

O numero de telefone da minha casa é: 

O meu numero de telefone no trabalho é: 

O numero de telefone dos meus pais é: 

O numero de telefone no trabalho da minha mulher/do meu marido é: 


Meervoud/enkelvoud, vrouwelijk/mannelijk 
Verander waar mogelijk het enkelvoud in het meervoud en andersom. 


Aqui trabalham uma mulher e dois homens. 
O senhor tem pressa, nao é? 

Os rapazes falam bem portugués. 

Ainda nao conhecemos o marido dela. 

Eu vivo no Porto. E as senhoras? 

Quem 6 o colega deles? 


OoarWHNhH— 


Verander waar mogelijk het mannelijk in het vrouwelijk en andersom. 


7  Eles estudam sempre juntos. 

8 Vamos as duas, esta bem? 

9 Asuacolega também é professora? 
10 Os meus pais nao tém muitas amigas. 
11 As senhoras sao belgas, nao sao? 

12 Oteu marido esta bom? 


10 


Vertaaloefening 


OONDOFPWN— 
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O teu pai chama-se Luis? E a tua mae? 

Onde é que os senhores moram? 

Sou uma colega da Paula Monteiro. Conheces? 
O pai deles vive na Madeira, nao vive? 
Realmente sao pessoas muito simpaticas. 

As tuas colegas nao trabalham muito. 

Ele telefona logo. Temos tudo? 

Sabes, amanha nao trabalho. E tu? 

Ainda nao conhecemos bem 0 bairro. 
Desculpa, mas temos muita pressa. 

O teu marido ainda esta no Brasil? 

O jantar aqui é caro, mas é sempre muito bom. 


Heb je de boeken al? Zijn het er zeven of acht? 

Mijn vrouw kent Rio de Janeiro heel goed. 

Ik heb twee (vr.) collega’s uit Luanda. 

Wie heeft (er) geld nodig? U (meneer)? 

Woont u (vr. mv.) in Curitiba of in Sao Paulo? 

Jij hebt veel (m.) collega’s. 

We kennen Mozambique, maar we kennen Angola nog niet. 
Jij woont in Guarda, nietwaar (= woon je niet)? 

De mannen in Portugal werken niet veel in huis. 

Een ogenbiik. Waar is mijn vrouw? 

U (m. mv.) hebt een geweldig huis. 

Waar zijn jouw ouders? Zijn ze thuis? 

We hebben straks twee of drie mensen nodig. 

Mijn ouders zijn Braziliaans, maar ze kennen Europa goed. 
Ik studeer nu Portugees. En jij? 

We hebben een nieuw huis, maar hebben geen werk. 
Miguel da Silva woont bij (= met) zijn familie in Porto. 

Jij belt, (is het) goed? Ik ben vandaag thuis. 


LES 5 =HERHAALLES 


Vragen over de tekst 

Lees (of beluister) de tekst van blz. 50 van Boa Sorte 71 en geef ant- 
woord op de volgende vragen. Volg bij ja/nee-antwoorden het reeds 
bekende stramien (bijv. Tem, sim of Nao, nao tem). Geef bij open vra- 
gen, d.w.z. vragen met een vraagwoord, een niet al te lang antwoord. 
Laat bij de antwoorden het onderwerp weg. 


Como se chama a amiga do Carlos? 
O Carlos 6 portugués? 

Onde é que a Rita e 0 Carlos vivem? 
Ele tem trabalho? 

A casa da Rita é num bairro novo? 
Como é a casa? E pequena? 

A Rita tem muitos amigos? 

O Carlos tem muito dinheiro? 

Onde vivem os pais dele? 

10 Donde é 0 Manuel? 

11 A Rita fala portugués? 

12 O Carlos fala bem neerlandés? 


OMAN OOAFWN — 


Fouten verbeteren 

In de zinnen hieronder zitten enkele fouten. Om preciezer te zijn: elke 

zin bevat één fout. Schrijf rechts het verbeterde of ontbrekende 

woord. Verbeter een verkeerde woordvolgorde d.m.v. omzethaakjes. 

Met het teken * wordt aangegeven dat er in die zin een fout zit. 

1 *Lisboa é um cidade grande. ft ot Fane eee 
*Preciso, dois: livrossanivanhad toed Serine... sees 

3 “Aindactemediniteino7Sec-- ~~~ °! . = Saxcct Seeders 

4 A tuasma@elée muttosimpaticor® ~ = - S — .n.cin Ree 

5 *Elas hoje nao trabalhar. 

6 *E uma casa muita grande. 

7 

8 


*Vive ela em Portugal? 
*Onde é que tu mora? 
9 *O meu marido também é belgo. 
10 *Qs pais dela sao nao de Evora. 
11. *A minha mulher trabalha em Porto. 
12 *Onde ele mora? 
13 *Gosta de Holanda? 
14 *Aqui vivem dois raparigas e um rapaz. 
15 *Ele é brasileiro e estuda em Europa. 
16 *Conhego Sao Paulo muito bom. 


17 *Como chama-se a sua mae? 

18 *A minha mulher 6 em casa. 

19 *Meus amigos amanha n4o trabalham. 
20 *Os pais dele sao holandéses. 


Werkwoordsvormen 
Kriskras door de tot nu toe geleerde werkwoorden heen zijn hieronder 


enkele vormen (in het Nederlands) gekozen. Vertaal ze in het Portu- 
gees. Gebruik hierbij steeds het persoonlijk voornaamwoord (eu, tu, 
ele, ela, nos, eles/elas). Laat bij de werkwoorden gostar en precisar 


het woordje de weg. 


hij heeft 

jij woont (morar) 
ik studeer 

wij hebben nodig 
zij spreken 

jij hebt 

wij wonen (viver) 


zij houdt van 
ik ben (estar) 
jij werkt 

ik ken 

zij hebben 

ik heet 

zij zijn (ser) 


ik woon (viver) 
wij kennen 

zij heet 

ik bel op 

jij bent (estar) 

hij neemt (drank) 
zij hebben nodig 


ik roep 

jij hebt nodig 

ik heb 

zij kennen 

zij zijn (estar) 

jij spreekt 

ik neem (telefoon) op 


Vervoegingen 

Verbuig een aantal werkwoorden in de aangegeven ‘personen’. Dit ge- 
beurt aan de hand van zinnen die telkens een kleine variatie krijgen. 
Gebruik ook hierbij steeds het persoonlijk voornaamwoord. 


RS he bbert Ss eptete eens i oa ik roep het meisje 

Die Pea by Pues agree RS i ee sn jij roept de jongen 

Siesta hieitercms wien is ce es 2 zij roept de mensen 
Aine dee eA se Sethe RM NOTE 60 ie a ect wij roepen de lerares 
52S hte web MORO TAS ee ee ee zij roepen de man 

Gini. Stewart (samira) BONO sew ee es ik ben de moeder 

et ee RE Be aa 8 ee DONROEOE <3 /o AS jij bent de leraar 

S on oyuivie ileus ele ene. ose < Bib hij is de vader 

CE oe As ee Es IE CR aR wij zijn de ouders 

Oe 23 686k Oh Cie BIRO: - ow ee u (mv.) bent de collega’s 
VW soc. wed baum Steed eal ik woon (viver) hier 
NZ cick BARRO RetiGa PRU «6 es es a jij woont vlak bij 

TeAaiiatih se Oot. 0-8 ODT ods u (vr.) woont hier 


14. wo: Bown sda eee wij wonen samen 

1 eK des he incide coeePeoeanPa le nee ee zij wonen vlak bij 

16 iwieivedeelsitecent made ate ee ik ben in de stad 

TT de alain tl 20 ss jij bent op de bank 

18 gb Hea ta Seta lege ee u (m.) bent in de kamer 
TWO eH. AS Te ee wij zijn in het huis 

20) HDS Gn BY GY RS ee zij zijn op het werk 


Hoe zeg je dit in het Portugees? 

Test aan de hand van eenvoudige zinnen uw kennis van het Portugees 
aan het eind van de eerste vier lessen. Houd de rechterkant afgedekt 
en schrijf of zeg zelf de zinnen in het Portugees. Vergelijk dan uw Por- 


tugese versie met de rechterkolom. 


Let op: een iets afwijkende woordvolgorde duidt niet noodzakelijk op 


een fout. 
Neemt u ook koffie? 


Je hebt veel boeken. 

We zijn collega’s. 

Heeft u een telefoongids? 

Ik maak het uitstekend. 

We zijn een paar dagen in Lissabon. 
Is meneer Sousa een Braziliaan? 

Ik studeer nu Portugees. 


We hebben nog steeds geen telefoon. 


Ik ken Porto niet. 

Vind je het lekker? (1 woord) 
Zij kent veel mensen. 

Ik werk nu in Antwerpen. 
Hoe zijn jouw collega’s? 


Ik ben zijn vader. 
Is dat (= het) alles? 
U spreekt goed Nederlands. 


Een ogenblik, alstublieft. 

Zij houdt van haar (= het) werk. 
Waar woon je? 

Neemt u me niet kwalijk. (u-vorm) 
Mevrouw Clara woont in Brazilié. 


Ik vind Jan heel aardig. 

Ik ben vandaag thuis. 

De koffie is lekker (= goed) hier. 
Het is een Hollandse jongen. 
Waar is de bank precies? 
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(O senhor/a senhora) Também 
toma café? 

Tens muitos livros. 

Somos colegas. 

Tem uma lista telefonica? 
Estou optimo / -a. 

Estamos uns dias em Lisboa. 
O senhor Sousa é brasileiro? 
Agora estudo portugués. 
Ainda nao temos telefone. 
Nao conhegco o Porto. 
Gostas? 

Ela conhece muitas pessoas. 
Agora trabalho em Antuérpia. 
Como sao os teus/as tuas 
colegas? 

Sou 0 pai dele. 

E tudo? 

A senhora/o senhor fala bem 
holandés. 

Um momento, por favor. 

Ela gosta do trabalho. 

Onde (é que) moras? 
Desculpe. 

A dona Clara mora/vive no 
Brasil. 

Gosto muito do Joao. 

Hoje estou em casa. 

O café aqui é bom. 

E um rapaz holandés. 

Onde é 0 banco exactamente? 


Ik ben zijn vrouw. 
Het is niet erg. (idioom) 


Meneer Matos komt uit Kaap Verdié. 


Sorry, je hebt gelijk. 

Wij wonen hier vlakbij. 

Hoe gaat het met uw vader? 
Vindt u de buurt leuk? 


Ik heb twee kamers nodig. 
Gaat het goed met uw vrouw? 
Waar? Hier? 

Ik werk (Samen) met uw man. 
Het zijn nieuwe huizen. 
Natuurlijk, heel graag. 

Bent u de moeder van Pedro? 


Nee, ik heb het niet. 

Vindt u het niet lekker? 

Het is alles. 

Jij hebt veel familie. 

Ik ben een vriend van hen. 

Wie heeft vandaag tijd? 

U (mevrouw) hebt een mooi huis. 


Ik bel dan morgen. 

Ik ook niet. 

U (meneer) hebt gelijk. 

Heb je haast? 

We hebben nu pauze. 

Heb je geld nodig? 

Het is al laat. 

Sorry, hoe heet je? 

We hebben familie in Angola. 
Ik heb het niet nodig. (2 woorden) 
Hij woont hier in de straat. 
Het is niet erg belangrijk. 

Heb je nog koffie? 

Ze is er niet. 

Tot de volgende keer. 
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Sou a mulher dele. 

Nao faz mal. 

O senhor Matos é de Cabo 
Verde. 

Desculpa, tens razao. 

Nos moramos aqui perto. 
Como estado seu pai? 

(O senhor/a senhora) Gosta 
do bairro? 

Preciso de dois quartos. 

A sua mulher esta boa? 
Onde? Aqui? 

Trabalho com o seu marido. 
Sao casas novas. 

Claro, com muito gosto. 

(A senhora) E a mae do 
Pedro? 

Nao, eu nao tenho. 

Nao gosta? 

E tudo. 

Tu tens muita familia. 

Sou (um) amigo deles/delas. 
Quem tem tempo hoje? 

A senhora tem uma casa 
bonita. 

Entao telefono amanha. 

Eu também nao. 

O senhor tem razao. 

Tens pressa? 

Temos agora intervalo. 
Precisas de dinheiro? 

Ja é tarde. 

Desculpa, como te chamas? 
Temos familia em Angola. 
Nao preciso. 

Ele mora/vive aqui na rua. 
Nao é muito importante. 
Ainda tens café? 

Ela nao esta. 

Até a proxima. 


Freee fi 6 


Invuloefening (één woord invullen) 


1 Hoje vamos ...¢ 0% passear. (misschien) 
2 . Nado’sei'0: que és: weeny &. (dit) 

3 Omeuirmao vai muitas vezes ........ o café. (naar) 

4 Oteu namorado vai .......... fica? (of) 

5 onOlhe, 'o‘eafé estatd iaian. 2. S frio. (bijna) 

Gone. vt eee vao para o parque de campismo? (jullie) 

7, Ficarmosaae et aes uns dias em Tras-os-Montes. (alleen maar) 
Bo: AGG Sart B SAG 19 ha um restaurante, nao ha? (vlak bij) 

9 Aaguaesta .... S28—2: fria, nao achas? (nogal) 
10.-Eles gosta S29 14% 254 do Alentejo. (meer) 

11 Ela'sabe: .. . Aste. é a loja. (waar) 

12 VEl6sxak. Dayaes. tém um apartamento. (zelfs) 


Uitspraakoefening (zie ook Basis Grammatica Portugees nr. 16) 
Probeer, aan de hand van de door u opgedane ervaring, aan te duiden 
welke van onderstaande woorden de klemtoon op de voorlaatste let- 
tergreep hebben. (Ze zijn gekozen uit het vocabulaire van Les 8 en 9). 


a-qui-lo que-ri-do ma-nha es-pe-ci-al 
a-ca-bar vo-cés mi-u-da fa-zer 
di-fi-cil che-ga sé-cu-lo do-min-go 


De juiste woorden 

U besluit misschien iets te doen, maar u twijfelt nog. U zegt 
a Nao compreendo. 

b Ainda nao sei. 

c Naocreio. 


Teresa dacht dat Rosa ergens heen ging. Zij vraagt 
a Nao gostas? 

b Nao achas? 

c Nao vais? 


Men bedankt u, maar u heeft het graag gedaan. U zegt 
a De nada. 

b Tem razao. 

c Pois é. 


Paulo komt misschien geld tekort. U vraagt hem 
a_ Precisas de mais dinheiro? 
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b Tens mais dinheiro? 
c Sabes onde ha mais dinheiro? 


Ana vraagt of u nog gaat zwemmen. U wacht nog een poosje. U zegt 
a Talvez agora. 

b  Talvez logo. 

c  Talvez amanha. 


Bijvoeglijk naamwoord 
Vertaal in het Portugees. 


1 Hetis een groot land. 

2 Het zijn dure huizen. 

3 Het is een lekkere (= goede) temperatuur. 
4 Het is een dure sport. 

5 Dit zijn Nederlandse kranten. 

6 Het zijn goede stranden. 

7 ~~ Het zijn enkele Viaamse jongens. 

8 Het is een erg slecht moment. 

9 Zij heeft een leuke vriend (verloofde). 
10 Hij heeft een heel aardig zusje. 

11 Hij heeft een Mozambikaanse vrouw. 
12 Zij heeft een Braziliaanse man (echtgenoot). 
13 Het is een nieuw nummer. 

14 Het is een Portugese mevrouw. 

15 Het is een erg goed kampeerterrein. 
16 Het zijn Angolese mensen. 

17 Het zijn goedkope hotels. 

18 Het is een beter restaurant. 

19 Het zijn leuke kinderen. 

20 Dit zijn belangrijke dingen. 

21 Hij heeft goede leraren. 

22 Zij hebben een heel koud huis. 

23 Zij heeft een mooie naam. 

24 Zij (vr.) hebben schitterend werk. 


Ser of estar? 


1 Waar is het café? Onde pals SPs: o café? 
Waar is de koffie? Ondels hee iy. o café? 

2 Hoe is uw collega? CONG a a Ag esi ng o seu colega? 
Hoe gaat het met uwcollega? Como .......... o seu colega? 

3 Waar is je werk (= werkstuk)? Onde .......... o teu trabalho? 
Waar is je werk (= werkplek)? Onde .......... o teu trabalho? 
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4 Het water is (altijd) koud. A agua |... <2eaee fria. 


Het water is (nu) koud. A aguariiis igen ee : fria. 
5 Flats zijn duur. Os apartamentos. + -\<).% <0. caros. 
De flats ziin duur geworden. Os apartamentos .......... caros. 
6 Jedochters zien er mooiuit. Astuasfilhas .......... bonitas. 
Je hebt mooie dochters. As tuas-filias:<..2..00 5 020 bonitas. 


7 Het weer is hier (vandaag) 


beter. O tempoyaciis i). =» span melhor. 

Hier is het (gewoonlijk) beter 

weer. OteMpo aquivian wc ewe melhor. 
Vocabulaireoefening 


Uit de Nederlandse omschrijving blijkt welk bijvoeglijk naamwoord in 
de Portugese zin moet staan. 


1  (zij heeft geen collega’s) Elattrabalhanize. 2s teh oo. 8. 
2 (je kunt hem nog niet drinken) O café aindaesta ....... 
3 (het regent en het waait) O.tempo-esta i geh.ae.. &. 
4 (als stad stelt het wel wat voor) E-uma:cidadetiowd iit ar. 
5 (je moet er veel geld voor neertellen) Sao apartamentos ...... 
6 (je kunt er verrukkelijk in zwemmen) Aiagua esta ....:....... 
7 (je past er maar net in) SHOvLEN GAS 4.05, ot. aca ase 
8 (er kan niemand meer bij) © cafevesta: «icc wi weed eh. 
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Uitdrukkingen 
Vul in met uitdrukkingen van twee woorden, geleerd in de Lessen 


1 t/m 6. 

i “gObliveoedela? oi. s.co0s & sd oes tenho. (nog niet) 

2 Ele esta de férias no Algarve, ............ (zoals altijd) 

SPews fo aint: hha he tem um ou dois filhos. (veel mensen, enkelv.) 
AS WARMOS VeGeniey'S hc oe. os ees a pe. (bijna altijd) 

D. Eyegetrs sions es at sei onde é. (niet meer) 

& Gicasi.dheew bow nd aetiee em Lisboa? (lang, lange tijd) 
7° “bles falaniaiy. coe. 3 6 os ORE portugués. (vrij goed) 

8.;; telefonamos: icc. Css ean eee para Portugal. (vaak) 

9 ‘Oisenheneonhece . 2. cag... 2: acidade. (heel goed) 

10 densitendacs- o numero de telefone dele? (toevallig) 
11-2340). dap toca)» o centro é bastante pequeno. (inderdaad) 

12. Actua filhamadbe =. .2.2s eu St (veel) 
Vertaaloefening 

1 Jaconheces a minha namorada? Ela também esta aqui no café. 
2 O Brasil é de facto um pais muito grande. 

3 Nao sabemos ainda como sao os precos deles. Tu sabes? 

4 As praias aqui sao melhores, nao achas? 

5 Nao gosto muito do irmao dela, o Mario. 

6 Ficamos talvez seis ou sete meses em Cabo Verde. 

7 Sim sim, eu compreendo. Realmente é pena. Mas ja nao ha 
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dinheiro. 

Vamos quase sempre para um parque de campismo. 
Muita gente acha os livros dele interessantes. Mas eu nao. 
Ela passa muitas vezes as férias com a irma. 

Sabes, os meus filhos gostam mais da praia. 

Desculpe, por acaso ainda tem o jornal de ontem? 


Het café is nogal vol. Ik ken een restaurant hier vlak bij. 

Hoe heet dit in het Portugees? Weet u het (mevrouw)? 

Ik blijf maar één dag op het kampeerterrein. We hebben een kleine 
tent. 

Hebben jullie soms (= toevallig) meer geld nodig? 

De kinderen gaan straks naar het strand, maar zij (m.) niet. 

Weet je wat dit is? Zijn het de spullen (= dingen) van mijn man? 
Mijn vriendin (verloofde) heeft ook liever (= houdt meer van) koffie. 
Wij gaan vaak naar een hotel. Het is erg dicht bij het strand. 

Heb je nu vakantie? Blijf je nog lang (= veel tijd)? 

Nee, het water is inderdaad niet slecht. U hebt gelijk. 

Grappig, jullie zijn ook bijna altijd hier. 

We zwemmen nu weinig. Maar we wandelen veel, begrijp je? 
Waar ga je naar toe?... O ja? Gaan we samen? 

Er zijn hier niet veel mensen (enkelv.), geloof ik. 


Meee a 


Invuloefening (één woord invullen) 


1 ta vou escrever umas Cartas. (eerst) 

2 Goston wins de andar de comboio. (veel) 

3 Jatemosio:dinheiro, is vamos. (dus) 

4 Gostamos?idanxno.s de ir a pé. (meer) 

5 Ejimpossivel, eu moro muito ........ (ver weg) 
6 Queremir........ ao cinema? (met mij) 
7 Elesvaotalvez ........ aviao. (met het) 
8 Vou telefonar. Ainda nao é muito ........ (laat) 

9.4 Va tenho. ek , creio. (alles) 

TO eae re conhecem a namorada dele? (jullie) 


De lettergreep (zie ook Basis Grammatica Portugees nr. 17-18) 

De groepen ch, lh, nh/ bl, cl, fl, gl, pl, tl/ br, cr, dr, fr, gr, pr, tr, vr wor- 
den nooit afgebroken. Ook tweeklanken worden niet afgebroken. 
Breek volgens deze regel de volgende woorden af. 


correio impossivel irmao quatro alias 
conhecer compreender dinheiro bicicleta) Madeira 
engragado mulher Inglaterra escrever quarto 


Lidwoord, aanwijzend voornaamwoord 

Geef aan: het bepaalde lidwoord, het onbepaalde lidwoord en het aan- 
wijzend voornaamwoord ‘deze, dit’. 

Bijv. o rapaz, um rapaz, este rapaz. 


t ee eee Café: awa ter, eae) Cafegorot ar tiie café 
2orhta wilge nome of¥ grgaieiisas NON (oO. Phe. FAs PA nome 
S Aer eee Cl BOF {is enc dec ate: cidade: = 4... Ussdwe cidade 
A We pee dia’ S@lonrn an asa GisVvoOS? =! Serie wR dia 

ae See sornalis 65°0..boe0 I jOrridl 223712 71a Te jornal 
6 SAGE més» Sa. a, iu mes? i Feb is més 
Peavey Maria Str; sey owoR Mar: \SOTG IY: PIF mar 

SS ae garagem .......... garagemis / 860 “48% garagem 
Or ee Fazao: | iiiaey see razadl + \ttF Leneereys razao 
TO: Be sase ss ciftema cart Ws jpele cINEMa@tsoch Si) 7a thy cinema 
Tl Sewage ITAA Le. <n pin IAG MOO, CEs BE irma 
12 $2 Saba pais 's0Y Hetianat.o Pais! .QUueyy We) Aer pais 
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— 


De juiste woorden 

Rita begrijpt het niet. Zij zegt 
a Nao acho. 

b Nao compreendo. 

c Naocreio. 


Jaime is altijd héél beleefd. Hij zal dus zeggen 
a Sabe o numero? 

b O-senhor sabe 0 numero? 

c Osenhor por acaso sabe 0 numero? 


Het hoeft voor u niet. U zegt dus 
a Nao faz mal. 

b Nao é preciso. 

c Nao sei bem. 


U moet wel toegeven. U zegt 
a Poisé. 

b Realmente... 

c Tem razao. 


Joana gaat even naar het hotel. Zij zegt 
a_ Vou ao hotel. 

b Vou para o hotel. 

c Logo estou no hotel. 


Bijvoeglijk naamwoord 


T° Aqui: ha tivtetee AreeeGiein as. (veel nieuwe boeken) 

2 Precisamos d@seéen fau)....... (veel warm water) 

er FINO Wk cia Naren or act orA (weinig vrije dagen) 

BO CORNOCO ara ad veteran oi ee He (veel goedkope hotels) 

Sec Aquiharay. om sitaewaele ve. (weinig jonge mensen, enkelv.) 

6 -Teymnosse: sev-rinie)  tipiaios (veel Braziliaanse koffie) 

7 Preciso de. serve ah ie Se (veel Engels geld) 

8: Temes... .. .- eae... Jeteoe (weinig kleine pakjes) 
AGUA: 6525 Tae: . . RE (veel grote vliegtuigen) 

10-Temos: «. .aboamenne. .. . dist (weinig makkelijk werk) 

it COnMeeO.. oi. te ap we 4 aul als (veel Portugese plaatsen) 

12 PUY NOS as ca teida hele toe (weinig Belgische auto’s) 

18 Té6nno: ...% saa 2s «ss RE (weinig Franse kranten) 

TA Tega es sks eat sees (veel mooie ansichten) 

Antwoord 


Geef antwoord op de volgende vragen. 


4 Naigdecompoio?: -  ‘Séses weet) tebe. , sim. 
2 Ficam muito'tempo? .catoxuwG ate.ajor ist , sim. 
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3. Sabe onde 60 correio? ©" ee ee eee : sim. 
4 Estas pronto? ~~ °-- ~~ “Ae REE pecan , sim. 
5 Hajormaisholandeses? = = =§ -.s..5..0- 9. , sim. 
6 Conhecelovainag? 9 - 9) Nanette ecuee , sim. 
7 Esta bom tempo? NGO% ak eae , nao. 
8 Tém muita pressa? Néoit.. Sreuies. + , nao. 
9 Precisas da lista telefonica? N&O siamo , nao. 
10’ Compreendes? -“o “O42 Onteniente , Claro. 
11 Vamnos'no teu carrar” «> WAR ee ae , Claro. 
12. Vivés'em Roterdao? "~~ © % #R kee eh ree , claro. 
13 Estuda portugués? Sim sim, 6.0. 14a 
14 Sao belgas? Sim'sim, .... Saas 
15 Trabalhacom aHelena Matos? Simsim, .......... 
16 E do Alentejo? Por acaso nao...... 
17 Gosta do bairro? Por acasonao...... 
18 Estas cansada? Por acasonao...... 
Persoonlijk voornaamwoord 

1° Precisode*talar .\. 22-88 sea a we (met jou) 

2°° Ela varestdar 72 21s. teva ee aes (met mij) 

3. Gosto:muito de-Estan ..42/s40e & (met hem) 

#’ Blagquemtalan’: Cercw nek seen as oe (met jullie) 

5 Eles gostam detrabalhar ......... (met ons) 

Gr VOU VIVERP Vis awe os ne Pee eee (met, bij hen m.) 
7 Precitso detfalart avvweut ewh 6 cs e8 (met u, enkelv.) 
8 “Quero trabaihata: ranef aay... (met haar) 
Vocabulaireoefening 


Van onderstaande woorden hebben er 5 betrekking op ‘vervoer’, 5 op 
‘postverkeer’ en 5 op ‘lichamelijke activiteit’ (ik-vorm van een werk- 
woord). Wat hoort bij elkaar? Omcirkel met drie kleuren. 


ando aviao correio postal barco 
comboio  passeio_ selo nado carta 
bicicleta) chamo  camioneta _ falo encomenda 
Vertaaloefening ; 

1 Nos vamos a pé. E melhor, nao acham? 

2 Para onde vai este autocarro? 

3  Primeiro vou tomar um café. Depois falamos. 

4 Nao querem ir connosco? Nos vamos a praia. 

5 Onosso numero de telefone é: sete oito zero nove dois um cinco. 
6 Estou muito cansado. Fico em casa hoje. 

7 Nao gostas de andar de aviao? 

8  Preciso de telefonar hoje para Bruxelas. 


w 
rs 
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Sabes onde estao as nossas bicicletas? 

Estas casas sao muito maiores, nao sao? 

Desculpe, como se chama esta terra? 

Nao sei onde fica a Rua das Taipas. Vocés sabem por acaso? 


Deze fiets is veel beter. 

Er zijn altijd weinig mensen (enkelv.) in de bioscoop. 

Onze kinderen zijn nog steeds op vakantie. 

Ik ga lopend. Jullie ook? 

We hebben hier vier enveloppen en ongeveer tien ansichten. 
Ik weet het nog niet. Ik moet eerst de prijs weten. 

Zij vinden het leuk met de boot te gaan (alg.). Maar ik niet. 

Is deze kamer vrij? Ik moet wat brieven schrijven. 

U hebt groot (= veel) gelijk. Dit is vrij makkelijk. 


We gaan (even) naar het postkantoor. Daarna ga ik mijn broer hel- 


pen. 

We gaan een beetje wandelen. Is het strand ver weg? 

Deze flat is goedkoop. Maar de kamers zijn natuurlijk kleiner. 
Zij studeert Frans. Zij wil in Frankrijk werken. 


Ik schrijf altijd weinig brieven. Ik bel liever (= houd meer van bellen). 


EES 


Invuloefening (één woord invullen) 

A Rita? Estalé < sccseee escrever uma Carta. 
O.que-Gi20 e008 3 ? Sao discos? 

Faz favor, esta camioneta vai ........ Penafiel? 
Estas garrafas sao ........ o teu irmao. 
Sabe de ... Sine. é este reldgio? 

Que complicado! nao percebo ........ 

ne SR I , quem é que fica em casa? 

Nos também queremos uma cozinha ........ 
eee comecamos muito tarde. 

10: ee ntetaty , vou perguntar onde ele esta agora. 
11 Logo preciso de falar ........ 

12 Também costumas nadar ........ ? 


OONOOFWN — 


(aan het) 

(dat) 

(langs, via) 
(voor) 

(wie) 

(niets) 

(dus) 

(zo) 

(nooit) 
(daarna) 

(met jou) 
(daar, waar we 
het over hebben) 


Uitspraakoefening (zie ook Basis Grammatica Portugees nr. 12) 

De s klinkt als ‘sj’ indien gevolgd door c, f, p, qof t (d.w.z. door een 
stemloze medeklinker). V66r andere medeklinkers klinkt de s als ‘zj’. 
Geef aan waar in onderstaande woorden of woordgroepen de s als 


‘2j’ klinkt. 

disco os dias pois nao OS pais 
costumar as férias desporto os bancos 
Lisboa as tardes vamos la? as maes 


Bijvoeglijk naamwoord 


fe cA STG ish, ants pecs tats ib cece ek Seance ae (duurder) 
PACIONO: Ges Gi. hfe ae eb heen ee ene (mooier) 
SS SISTOLCS TAS iocin nic porters vat Gs renee (veel warmer) 
Bs JANCIS Coes gs coh isis cxs dusts eRe ae (veel beter) 
Bt AOU ONO SEA etiin 3. Scant cua y Reckee (nog kouder) 
G6 IStGi@rse or avs ucts. ice steer eee (veel moeilijker) 
T Aa SUO ORE Re visu S sc ccdnce Sikes ohier eR Re (nog voller) 
8 AGQUHG Cie icin d ath eacacne Se ae (nog groter) 
9 (Sid. Cuetein ated a hoes oo (veel ingewikkelder) 
10 AGUNG Bor Sos tate is Ni eae a ata ea (veel makkelijker) 


De juiste woorden 


Paula zal iets voor u regelen. U zegt tegen haar 
a Obrigado desde ja. 
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b Obrigado por tudo. 
c Obrigado, chega. 


Het hangt nog van een aantal zaken af. U zegt 
a__ Tanto faz. 

b Nao faz mal. 

c Depende. 


Manuel staat ineens bij u voor de deur. U zegt 
a Podes entrar. 

b Podes mandar. 

c Podes comegcar. 


Luisa wil weten hoe laat de afspraak is. Zij vraagt 
a Aque horas é? 

b Tem horas, por favor? 

c Que horas sao? 


Mevrouw Antonia heft haar glas. Zij zegt 
a Asatde. 

b Muito prazer. 

c Bom apetite. 


Telwoord 
Schrijf de volgende woorden voluit. Lees van links naar rechts. 


3 6 12 20 5 2 15 22 
4 8 13 27 1 9 11 25 
0 7 16 21 10 14 28 31 
34 39 45 48 50 56 62 68 
75 gfe) 81 83 87 94 99 100 


Het ontbrekende woord 

Welk woord hoort hiertussen? U krijgt eerst een paar zinnen waar de 
oplossing gemakkelijk is, vervolgens een groepje zinnen waar het min- 
der gemakkelijk kan zijn en tenslotte een aantal moeilijker gevallen. 
Vul telkens slechts €én woord in. 


Hee IPR BCIS Ob te scone de: mais selos. 

2 Eleésolteiro ........ casado? 

3. Gostamos MUITO, ... «2 i... Lisboa. 

4 Amanhaestas ........ casa? 

5 Achoeste relogiocaro ........ também bastante complicado. 
6 Elescostumam estar ......... café. 

7 Osseusfilhos estao ........ estudar no quarto. 

Br ONO were ses casa dele ha muitas lojas. , 

9 Vousempre ........ bicicleta para o trabalho. 


10 Este hotel é realmente caro, ........ muito melhor. 


11 Gosto mais de andar ........ pe. 

12. Sabes anne isc estado os meus livros? 

13 Barcelos é mais oumenos ........ 15 km do mar. 
T4& Na@orsel canoe ela tem tempo hoje. 

TS, Anda aes posso mandar nada. 

De tijd 


Teken de wijzers. 


1 Sao nove horas. S$ 4. Sao dez e um quarto. 


2 Sao duas e meia. had 5 Sao oito e meia. 


id 
O) 


3 E meia-noite. be a 6 Sao sete e um quarto. (oud) 


Voorzetsel a + lidwoord 


Vul in met het voorzetsel a in samentrekking met het bepaald lid- 


woord. 

Te VOLE Cal tot@ ante Be i Paulo. 

2 Entao, hoje nao vais ........ praia? 

3 Costumotelefonar ........ minha prima. 
4 Oqueéquedas........ rapazes? 

5* Vou perguntag a... 3. senhor Dias. 

6 Vamossempre ........ festas deles. 

7 Vouescrever ........ meus pais. 

8 Podemos dar isto ........ miudas. 

9 Oqueéquemandas........ tua mae? 
10 Nas férias grandes, vamos ........ Holanda. 


Ser of estar? 


1 Anossacasa........ na rua Passos Lima. 
Pile) st: oie i ea ea sozinha no quarto. 

3 Sabesonde........ o cinema? 

A Otfewirmao®. 2.00%. cansado. 

BS (\Ondeese 45.8 a sua terra? 

6 Estes hotéis assim ........ caros. 

7 Asetiancas ois... : sozinhas. 

8. Ofempo hoje. gos oe melhor. 

9" A galagenis: te .. s. perto do banco. 
10 Os restaurantes ........ cheios. 

TT O NOSSO CATOK sys oy- em « pronto. 

12 Eles hoje <... .:22.. livres. 
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10 


11 


Afstanden 


(quil6metros) 


1 Dé Braga a: Guimarades'sa6%40 877... oss BER km 
2. DeSetiibala Lisboa saomi eis. oo. tre oe SE km 
S ‘Detlages'aiPormtimao..c5 YO TAO er. Poe) km 
4 De Torres Vedras aLisboasao ................ eet am 
5 De Portalegre a Castelo Branco sao ...........2.... km 
6° DeLisboa.a-Sesimbra sao> {2 tsliss ©. aside, & km 
7 PapBatalha'aLeiria sao: iw: tes! Wadisae iuose Rew km 
& Deharoa tavirasdo: sk... Ghee ees es. Ses km 
9' - De Vila:Real a'Ghaves saoak aii Rie este ee hs km 
102DeAveiro ao Portos40... .... 6. .aiigde age acu... km 
11. De-Almada a Settibalie@or2).. 2. ...cs.... ari. ada a: km 
12:7 De Evora a Bela-S40 tatortnic ccs vw COLOR ISRERO-S km 
43° De Valen¢a'a-Braga’sao0°% “Pisin. 2. PO... accede: km 
14 De Lisboa as Caldas da Rainhasao ................ km 
15 De Pome'a Panvali¢ao ...) 6 ..$..g.0c. us SOS ER BD km 
Vertaaloefening 

1 Vocés também comecam amanha? 

2  Quantos anos tem a tua namorada? 

3. Omeu pai trabalha em Coimbra e as vezes fica la. 

4 Entao, co trabalho ja esta pronto? Ah, vais comecar agora! 
5 Nunca sei onde tenho o relogio. 

6 Acho isto muito complicado. Tu nao? 

7 Eles dao sempre bastantes presentes aos filhos. 

8 A que horas comegca o filme? Como? Talvez as onze? 

9 Nao percebo. A festa é aqui ou em casa deles? 

10 Nos vamos com o teu primo no carro. E vocés? 

11 A professora tem sempre muita coisa no quarto. 

12 Aquilo é tudo para nos? Sao pelo menos oito caixas. 

13 Je hebt een heel jonge vriend (verloofde). Hoe oud is hij? 
14 Jan gaat straks naar de stad. Je kunt met hem mee gaan. 
15 Ik weet niet of hier een (streek)bus is. Ik ga (het) vragen. 
16 Mijn nicht woont viak bij het strand. 

17 Hij is soms in de garage aan het werken. 

18 Pardon, gaat deze bus langs Almada? 

19 Hoeveel dozen hebben we al? Drieéndertig? 

20 Wat kunnen we aan Carlos geven? Hij heeft alles al. 

21 Waar gaat deze wijn naar toe? O ja, naar de keuken. 

22 Hij is getrouwd, geloof ik. Hij heeft tenminste kinderen. 

23 Ik praat nooit meer met haar, snap je? 

24 |k heb nog niets in huis voor het (avond)eten. 

25 Wij gaan naar het postkantoor. Heb je postzegels nodig? 
26 Dit leven is een beetje ingewikkeld, vind je niet? 
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(22) 
(48) 
(17) 
(56) 
(80) 
(31) 
(11) 
(29) 
(62) 
(72) 
(39) 
(78) 
(92) 
(100) 
(32) 


Leow 


Invuloefening (één woord invullen) 


1 Temos que ir daqui bastante ........ (vroeg) 

Det NaOCl soe occas quem é aquilo. (voor) 

Sor Ela - diz okie chega na quinta-feira. (dat) 

ANY E. ih es uma visita rapida. (alleen maar) 
5 Voucomaminha prima ........ Coimbra. (tot) 

6  Temos de passar primeiro ........ hotel. (langs het) 
7 Estetrabalhoé ........ dificil. (minder) 

SO? OINAISAO. os ea ek ed sete e meia. (bijna) 

9 Queméquenaosabe ........ ? (dat) 

10: Odone-vauvin sce. eee (meteen) 
ree eee ae é que fazes anos? (wanneer) 
12 Este autocarro passa ........ Avenida do Brasil. (door de) 
Uitspraakoefening 


De s klinkt als ‘z’ wanneer die tussen klinkers staat of komt te staan. 
Geef in onderstaande woorden of woordgroepen aan welke s als ‘2’ 
klinkt. 


penso Os anos casado mais ou menos 
museu as mocas conversa duas horas 
universidade os homens nervoso é preciso 


Voorzetsels de en em + aanwijzend voornaamwoord 
Vul in met het voorzetsel de of em in samentrekking met het aanwij- 
zend voornaamwoord ‘deze, dit’. 


1 Gosto muitor (an) 6a vestido. 

2 sPrecisas. 2.2.28 Caixa? 

3. Mueméiopai «22.128 miudos? 

A «Gostaminaa...... flores? 

5 .Compramostudos. aed i loja. 

6 Podes-ficar.(zucax oF quarto. 

7 Vou a Tras-os-Montes ........ férias. 

8 Nao gosto de andar ........ autocarros. 
Vraagwoorden 

ty Sabesau. ...-. see se chama isto? (hoe) 
2 © Sabem). 3. <M eee estao os discos? (waar) 
3 Sapeey ayes eee vai esta camioneta? (waarheen) 


45, Sabes .. Girsiast!. sao estas camisas? (van wie) 

bs SabeMm..Agisieaas. . oO correio esta aberto? (of) 

6 “Sabe .... ..timee ee vamos falar? (met wie) 
 Na@o.seiny saelassek é aquilo. (wat) 

8 Naosabemos ............ vai fazer o jantar. (wie) 

D NAO SOW i Wein Set ce sao estes embrulhos. (voor wie) 
40--N30: Sabeni0$ mcnecsae ss). .X eles vém. (wanneer) 

LY N&G:Sehie iinig scala chee passa este eléctrico (waarlangs) 
42. Nao, sabeMo6:ss.. ak akcos » cae ficamos la. (tot wanneer) 


Al deze vraagwoorden kunnen worden gevolgd door é que. Oefen ook 
hiermee. 


De juiste woorden 

U bent iemand buitengewoon erkentelijk. U zegt 
a Muito obrigado. 

b Muitissimo obrigado. 

c Obrigadinho. 


U gelooft dat het wél zo is. U zegt dus 
a  Acho que sim. 

b Depende. 

c Tanto faz. 


Jaime is erg beleefd. Hij zal dus kiezen voor 
a Nao compreendo. 

b Como? 

c Nao percebo. 


Vitor werkt ‘s nachts. Hij zegt dan 
a Trabalho de noite. 

b Trabalho a noite. 

c Nao trabalho de manha. 


U wordt geserveerd. Zodra u het genoeg vindt zegt u 
a Pode ser. 

b Chega, obrigado. 

c Ebastante bom. 


Voorzetsel + persoonlijk voornaamwoord 
Vul in met een voorzetsel en een persoonlijk voornaamwoord, zoals 
aangegeven. 


ts Ele gostaumuttoraicdh... aac. (van jou) 

2 tnistenés at ation teas ? (voor mij) 

3  Hojenaoprecisamos ........... (u, enkel.) 

4 Ela: mommies ya m3 ak (vlak bij ons) 
5 Vamos daistois oven)... 28 (aan hem) 


6 ePrecisas¥ (yes a. aa ? ((van) mij) 

7 ~Isto’é tudOTRD.. 2.x COR (voor jullie) 

8: _Eles:Chneganits <5 Sade. (na ons) 

9. Naéo-ha nada oc o.5. oi ? (voor hen vr.) 
10: Aquilo'é 42240 . . 220. (voor um. mv.) 
Ir of vir? 


U bent de spreker. U bent in Nederland of Belgie. 


1 AMaria esta naFranga. ........ esta semana para Portugal. 

2 O Paulo esta na Italia. ........ este més ao Brasil. 

3  OMatos esta naEspanha. ........ este ano a Bélgica. 

4 ALaura esta na Suécia. ........ este fim-de-semana para a 
Holanda. 


U bent de spreker. U bent in Portugal. 


5 Osr. Pedro Martins esta na Bélgica. ........ este ano a Espanha. 

6 Adona Clara esta na Suiga. ........ esta semana para a Italia. 

7 Odr. Costa esta no Brasil. ........ este més para Portugal. 

8 ARosa Marques esta na Alemanha. ........ este fim-de-semana 
a Holanda. 


Persoonlijke notities 
Schrijf voluit de leeftijd van naaste familieleden e.d. 


O-meu pai tem. . sguwidisies S..c-2 a eis as 5 eee ee anos. 
A-minha mae tems «3 ss8q 0.5 0. ecient. s ~ Sot eee ee anos. 
O meu marido/a minha mulhertem ............. 000 eee eee anos. 
A minha namorada/o meu namorado tem ...........0. 00 eee anos. 
AcmAINRS CMs che. ors a .ewas TEM .w i a ten Ser eee eee OR IIE anos. 
OsMeuUIFMao va.steatewrs TOM won i «streaker ees Baie anos. 
A minha filha .......... TORY ov ale cs So. oe SUN ee anos. 
OumeutHho: 249s. TETAS ce ake chag ae ae anos. 
A minha:prima. ..u 8254 12% tee Jet... A Sesen anos. 
O MewiOnIMO.. «5. ss ae tO 24's te SRR ee ee anos. 


Gecombineerde werkwoorden 


Te RINGSo. NG tance panes um bocadinho. (gaan wandelen) 

2 lesesaay swine: cae coe para Lisboa. (willen bellen) 

3 4BuUNaO WON Rahaewey café a noite. (ben gewend te nemen) 
A ‘Bla, oF tection: ao namorado. (is aan het schrijven) 

5 ‘Blass Nw aie. ease kee mais. (moeten nodig studeren) 
6 NoOs:nao-.: NOt OEM, oo voeen nce nada. (kunnen doen) 

TAU oie Get OR Be com eles. (houd ervan te werken) 
8 les. i. Adee Ae. um automovel. (denkt (erover) te kopen) 
9 ‘Nacés: R00, 26... agtag an cedo. (moeten gaan) 

10. Blaicn«:.:. AGO SRR aie es bem francés. (kan spreken) 


10 


11 


12 


De tijd 
Vertaal in het Portugees. 


Dit begint zondagochtend om 10 uur. 

Dat eindigt donderdagmiddag om half 4. 

Hij gaat vrijdagavond om kwart over 9. 

Zij komt zaterdagochtend om 12 uur. 

Hij komt hier maandagavond om half 8 langs. 
Zij gaat dinsdagmiddag om 1 uur weg. 

Hij komt woensdagavond om kwart over 12 aan. 


NOOFP WN — 


Schrijf een brief 

Schrijf een brief aan een vriend of vriendin in het Portugees. Als aan- 
hef gebruikt u Caro amigo, Cara amiga of iets intiemer Querido ami- 
go, Querida amiga. 

U vertelt dat u Portugees aan het studeren bent, dat het soms moeilijk 
is, maar dat u het leuk vindt. U vraagt hoe het met hem/haar is en met 
haar familie (vrouw/man, vriendin/vriend, ouders, kinderen enz.). 

U zegt dat u een nieuw huis hebt en vraagt wanneer hij/zij eens een 
keer komt. U besluit met groeten (of kusjes of abragos) voor deze of 
gene en voor hem/haar zelf. U ondertekent. 


Vertaaloefening 

Acho este disco bastante bonito. 

Vai estar bom tempo este fim-de-semana. 

Eles vao buscar mais flores. Tu ainda queres mais? 
Posso telefonar mais tarde outra vez? 

Penso que isso é bastante dificil. Eles tem geralmente pouco tempo. 
Creio que elas acabam o trabalho esta semana. 
Francamente, Joao, chegas sempre tarde. 
Entao, o que é que fazem depois de almoco? 
Esta senhora é a dona do Hotel Bragan¢a. 

10 Quem sabe, ficamos aqui até ao fim do ano. 
Vocé tem hoje um vestido muito bonito. 

Beijos para a sua prima. E até domingo. 


OONODORWNH = 


= 
Ny = 


Zijn de winkels al open? Of nog niet? 

Ik denk dat je inderdaad gelijk hebt. 

Deze meneer en mevrouw zijn de ouders van dit meisje. 

Voor wie is dit? Weet u het ook niet? 

We gaan naar Faro en blijven daar tenminste tot vrijdag. 

18 Ik weet niet wat we gaan doen. Dat is inderdaad een probleem. 
19 Hoe laat gaan de banken open? Om half negen? 

20 Ze (vr.) gaan deze week weg, maar ik weet niet precies wanneer. 
21 Er zijn hier alleen maar hoge flats (= flatgebouwen). 

22 Hij zegt dat de mensen dit jaar minder auto’s kopen. 

23 Ik ga vanmiddag boodschappen doen en misschien ga ik langs de 
garage. 


ey ae ee 
NO Of WO 
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24 Wat zit (= is) er in deze dozen? Nog meer boeken? 
25 In het begin is het altijd een beetje moeilijk, nietwaar? 
26 Ik ga morgen vroeg weg. Heb je toevallig een wekker voor mij? 
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LES«h0) «.eHERHAALLES 


Vragen over de tekst 

Lees (of beluister) nogmaals de tekst van blz. 104 van Boa Sorte 7 en 
geef antwoord op de volgende vragen. (Zie ook opmerking in Les 5 
hiervoor). 


Ha muita gente na festa do Carlos? 

Onde é€ a festa? 

Quantas pessoas estado la? 

Quantas pessoas conhece o Carlos? 

O que é que os portugueses dizem? 

As pessoas podem fazer tudo na nossa casa? 
O vinho é um presente de quem? 

O Manuel esta... talvez onde? 


ONOOFWHN — 


Fouten verbeteren 
Elk van de zinnen hieronder bevat één fout. Verbeter die. 
Es OramMacire MTONTOO cs a is va bey th) ene ane ae ae werd obi a 
ETA QUCHMAGAU See LIE aa. Be) Wo (ot ewte ana downed wag oe 
So “ISSOrotodna tuMmeWy ONT o>. RS Pet. co euw owe damm west 
We TORIES) CRONIN OSLS CISCO tf nt TN Min ent cece esthushs) ha lig or ns 
5 *E realmente uma problema muito dificil, ..............22.00005 
6 *Andosemprecom bicicletano verao. =... wee eee ee eee 
7 “Ele vaiqudse nunta a0 Cinema...) Caran tear nnees veh 
S*™"Nao serottemosstempo amanha.. .°..  - eka eee cee weve v on ee 
9a5*Este quarto € mais‘grande, nao. 62... cee eee we vn een 
10> *Ougndo elé’chegar'No Sabado? ~ 0  e h ee ee ew as 
Tt “Comore diclinanabengicar. 0... Oe wna oe Kamen eens 
12 *Eladizqueospais estaocom férias. =... eee eee eee eee 
13 *Eu acho estes reldgios bastantes CaroS. «we eee 
14 *Aqui estao vinte e dois pessoas, creiO. sw... ee eee ee ee eee 
15-“*Simcsenhor, estas*muita bonita. cae eee ne een es 
16 *Ele costuma de passear a noite na praia. ...........-...-00 eee 
17. *Ja conheces a dona do restaurante?) = 0.. Sa re ee 


Werkwoordsvormen 
Gebruik hierbij steeds het persoonlijk voornaamwoord. 


hij denkt wij doen open 
ik zeg zij komen aan 
jij doet ik geloof 

ik ga weg jij heet 
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zij willen hij gaat 

zij komt aan ik weet 

ik geef wij gaan weg 

hij komt zij wil 

wij vinden jij komt binnen 

zij gaan ik kan 

zij kunnen wij zeggen 

ik doe hij maakt 

zij zeggen ik kom 

zij gaat weg wij gaan halen 

jij helpt hij begint 

ik kom binnen — zij maken af 

Vervoegingen 

Te Ga ha elite be atk Sines o Se ik ga (ir) met de fiets 

2» > anaes. Wiel Suagtieeeek tata at ota ch jij gaat met de bus 

3” scilbieacdoa 0 aca Sbapk ne ae zij gaat met de boot 
See ey Reema ee Tee wij gaan met het vliegtuig 
Ey RL emacs terial dee ns seve tight desea eat a zij gaan met de tram 

Gi: 0 eeeer a creation a Stacia ate alanciet eh een ik weet het nummer 

1 sssssan s Speeds Juot-aieeve jij weet de plaats 

a VG Pe ese ats ek a te RR BF Ce ese u (m.) weet het uur 

Oi gb aa hakan Weeohs dada badd Rn el aa ee wij weten de naam 

TO sk wana wc feat olais. ae aoa eran em jullie weten de prijs 

TD) hviteddwulelcs. sp Oe ik geef de plaat 

12: Wax te ye aarti Sikae e o Oe ee jij geeft de bloemen 

TS nes eh eae de ee oe ee ee hij geeft de agenda 

14ers oe CESS GOAL on, ee wij geven de wijn 

jC Raeresn ake oN MERE Epa eae u (m. mv.) geeft de boeken 
NBs adsrc ha ie gins ceeioy oo eee eee ee ik doe de deur open 

LT) Gale tele eer None 0 ee jij doet het postpakket open 
TS e ck erccanhuaiees wa 25 4 os, 5 ee ee ae u (vr.) doet de flessen open 
WO sy nop nla bias Sita x aioe 5 ee wij doen het pakje open 
7.0 Tene SER PRG PNRM een Stine Stage ne es zij doen de dozen open 


Como se diz isto em portugués? 
Lees eerst de opmerking in Les 5. 


Hoe heet deze straat? Como se chama esta rua? 


Ik heb meer tijd nodig. 
Van wie is dit? 

Heb je geen vakantie? 
Drie dagen is niet veel. 
Zijn de huizen hier duur? 
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Preciso de mais tempo. 
De quem é isto? 

Nao tens férias? 

Trés dias nao é muito. 
As casas aqui sao caras? 


Vinden jullie Nederland leuk? 
Zij heeft een winkel in Parijs. 
Van wie is dat? 

Ik vind dit erg grappig. 

Het is best mogelijk. 

Waar ligt Alcobaca? 

Ik heb daar geen geld voor. 
Is er nog koffie? 

Het strand is niet ver weg. 

Ik ga de krant kopen. 

Ben je hier begin van de week? 
Heb je een wekker voor me? 
Waar werk je nu? 

Hoe begint de film? 

Alles is klaar. 

Hoe laat gaan we? 

De winkels zijn al open. 

Ik heb niets nodig. 

Wil je meer postzegels? 

Er is nog koffie. 

Ik ga begin van het jaar. 

Ik heb een envelop nodig. 
Wanneer? Waar? 

Heel goed. En nu gaan we. 
Wanneer gaan jullie naar Lissabon? 


Is het café hier dichtbij? 

Hoe laat begint het feest? 

Wil je niet meer? 

Zij gaat eind van de maand. 

Heb je de bloemen al? 

Voor mij is het moeilijk. 

Ik breng daar mijn vakantie door. 
Ga je z6? 

Werken en studeren is niet makkelijk. 
Mag ik iets vragen 

(= een vraag stellen)? 

Haar boeken zijn erg leuk. 


Ik zeg het niet. 

is het vandaag zaterdag? 

Hoe is het mogelijk? 

Dit is heel belangrijk. 

Ik wil niet meer. 

Is er een postkantoor hier dicht bij? 
Wie gaat er met mij mee? 

Soms ga ik naar de bioscoop. 

Dat (bij jou) is een beetje groot. 
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(Vocés) Gostam da Holanda? 
Ela tem uma loja em Paris. 
De quem é aquilo? 

Acho isto muito engragado. 

E bem possivel. 

Onde é/fica Alcobaca? 

Nao tenho dinheiro para isso. 
Ainda ha café? 

A praia nao é longe. 

Vou comprar o jornal. 


Estas ca no principio da semana? 


Tens um despertador para mim? 
Onde (é que) trabalhas agora? 
Como (é que) comega o filme? 
Tudo esta pronto. 

A que horas vamos? 

As lojas ja estao abertas. 

Nao preciso de nada. 

Queres mais selos? 

Ainda ha café. 

Vou no principio do ano. 
Preciso dum envelope. 
Quando? Onde? 

Muito bem. E agora vamos. 
Quando (6 que) vao para/a 
Lisboa? 

O café é aqui perto? 

A que horas comega a festa? 
Nao queres mais? 

Ela vai no fim do més. 

Ja tens as flores? 

Para mim é dificil. 

Passo la as (minhas) férias. 
Vais assim? 

Trabalhar e estudar nao é facil. 


Posso fazer uma pergunta? 
Os livros dela sao muito 
engracados. 

Nao digo. 

Hoje é sabado? 

Como é possivel? 

Isto 6 muito importante. 
Nao quero mais. 

Ha um correio aqui perto? 
Quem (é que) vai comigo? 
As vezes vou ao Cinema. 
Isso € um pouco grande. 


Hij is zeker wel thuis. 

We blijven hier. Vind je het goed? 
Dag, hoe is het met u/je? 

Mag ik binnenkomen? 

Jij weet veel. 

Ik vind haar niet zo leuk. 

Ben je het daarmee eens? 

Willen jullie met mij mee (gaan)? 
Het is niet zo moeilijk. 

Nog een fles, alstublieft. 

Zo, hoe staat het leven? 

Hebt u twee minuten? 


Hij is een aardig iemand (= persoon). 


Er zijn hier twintig kinderen. 
Waar ligt dat? 

Weet je het nummer nog? 
Dat vind ik ook. 

Heeft u kinderen? 
Natuurlijk, gaat uw gang. 
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Ele esta com certeza em casa. 
Ficamos aqui. Achas bem? 
Ola, como esta(s)? 

Posso entrar? 

Tu sabes muita coisa. 

Nao gosto muito dela. 

Estas de acordo? 

Querem ir comigo? 

Nao é muito dificil. 

Mais uma garrafa, por favor. 
Entao, como vai a vida? 
Tem dois minutos? 

Ele 6 uma pessoa simpatica. 
Aqui ha vinte criangas. 
Onde é/fica isso? 

Ainda sabes 0 numero? 
Também acho. 

Tem filhos? 

Claro, faz favor. 


Eeorr 


Invuloefening (één of twee woorden) 


1 4Voltamos.... ante goge neste comboio. (over het algemeen) 
a <a ea é que a porta esta aberta? (waarom) 

3 Nao precisode ............ , obrigado. (niets meer) 
Ae BIOM seve. Geripa grate chega depois de amanha. (pas) 

5: E.preciso fechas d ..cok «oes as janelas. (eerst) 

6 Naoconheces ............ em Evora? (niemand) 
T= AinGa.MaGSel, nas tietapas ficamos Ia. (hoe lang) 
Sis ADAMINAS cca ices Soret um autocarro. (meteen) 

OW: Than else, zeus ts leio o Diario de Noticias. (soms) 

MOS TOMOS4 fg acak wce oes malas no quarto. (nog meer) 
Tegenstellingen 


Vul in met het tegenovergestelde begrip. 


A garagem é perto, mas a bomba de gasolina fica muito......... 
O filme comega as oitoe ............ as nove e meia. 

O inverno nao é muito frio, mas 0 verao 6 sempre muito......... 
A viagem realmente é cara, mas 0 hotel é€ bastante ............. 
Ele tem tudo em casa. Nao precisa de comprar ..............00: 
Os quartos sao pequenos. Mas a sala é de facto ................ 
A piscina abre as deze meiae ........... as cinco e um quarto. 
Eles nunca tém dinheiro, mas andam............ de automovel. 
O exame de hoje é facil, mas na quinta-feira temos um exame.... 
10 Eu de manha trabalho muito. Mas de tarde trabalho............. 
11 No fim do més temos mais dinheiro. Mas agoratemos .......... 
12 Agora as aulas comecgam mais tarde. Mas no verao comegam .... 


OONDOUPWNH = 


Voorwerpsvormen: lij}dend en meewerkend voorwerp 
Waar nodig wordt tussen haakjes het gewenste aangeduid. 


Lijdend voorwerp 


1 Ele.conhece-...... bem. (mij) 
2  Posso ajudar-...... Queres? (jou) 
3 Acarta? Escrevo-...... esta noite. 

4 Osdiscos? Elacompra-...... amanha. 

5 Osenhor Gomes vem buscar-...... as oito. (ons) 
6 As janelas? Esta bem, eu abro-...... 

7 Adona Leonor vai-se embora? Eu levo-...... ao hotel. 

8 Os senhores tém muitas malas? O Joao ajuda-...... 


> 
co 


= 


9: Bom,-Vejos 2higse . logo no cinema? 
10 Acama? Faco-...... logo de manha. 
11. Ojornal? Leio-...... depois do jantar. 


12 Ahsim, a porta. Tens razao. Eu fecho-...... 


Meewerkend voorwerp 


13 AClaratelefona-...... este fim-de-semana. 

14 Queremos dar-...... uma maquina fotografica. 

15 Pode dizer-...... de quem é este carro? 

16 Vou perguntar..22. a que horas vem a Maria. 

17. Eu: mandosanaka: tudo esta semana ainda. 

18 Dona Julia, o professor vai escrever-...... uma Carta. 


De juiste woorden 

Luis weet het niet zeker. Hij zegt 
a Nao creio. 

b Nao tenho acerteza. 

c Nao acho. 


U vindt het jammer. U kunt dus zeggen 
a-‘E pena: 

b E muita pena. 

c Que pena! 


(jou) 


(mij) 
(haar) 
(ons) 
(hen) 
(jou) 
(u) 


Manuela wil weten wat er nog meer gewenst wordt. Zij vraagt 


a Que mais? 
b Precisa de mais? 
c Quer mais? 


U nadert een tolweg. Daar staat het opschrift 
a ALFANDEGA 

b AUTO-ESTRADA 

c PORTAGEM 


U zoekt een overweg. U vraagt 

a Conhece aqui perto um parque de estacionamento? 
b Ha aqui perto uma passagem de nivel? 

c Sabe onde ha aqui perto uma bomba de gasolina? 


Bijvoeglijk naamwoord 


Vertaal in het Portugees. Vertaal ‘dit’ met isto en ‘dat’ met aquilo. 


Het is een hoger (flat)gebouw. 
Het zijn grotere bedden. 

Het is een nieuwe snelweg. 
Dit is Spaanse wijn. 

Het zijn erg dure reizen. 


aPWN— 


(o>) 


Het is een vrij gevaarlijke kruising. 


Dat zijn witte overhemden. 

Het is een korte (= snelle) lunch. 
Dat zijn Franse tijdschriften. 

Dit zijn nog kleinere flessen. 
Het zijn vrij kleine dorpen. 

Dit is een Italiaanse roman. 


Dat zijn erg dure koffers. 

Het is een vrij moeilijke taal. 

Het is een interessante vraag. 

Het zijn weinig belangrijke steden. 

Dat is een Duits woord. 

Het zijn veel betere horloges. 

Dit zijn minder dure fototoestellen. 
Het zijn veel ingewikkelder problemen. 


Ils dat waar? 


|= OOANOOFPWN— 


GC meu avo e a minha avo sao os 


Everdade Nao é verdade 


A Guarda fica na Beira-Baixa. 

A neve é branca e fria. 

No Porto ha um rio. 

Onde ha porstas também ha janelas. 
No Algarve nao ha montes. 

Depois do verao vem o outono. 
Ninguém faz anos a terc¢a-feira. 

A filha do meu tio é a minha prima. 
Um més nunca tem trinta e dois dias. 


(oe) BiCVKQ) SV eerek®) 


meus avos. 


Het passende werkwoord 


In de volgende zinnen ontbreken de volgende werkwoorden: apren- 


der, compreender, ensinar, escrever, estudar, ler, saber, traduzir. 
Zet die op de juiste plaats. 


FPWNH = 


oOoNou 
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Nao sei onde é. Podes .......... -me o caminho? 

AStou: Aton gab dk portugués. Mas as vezes nao é facil. 
ROdEM:) esate Amel as revistas, Os jornais, tudo. 

Nao consigo .......... esta palavra. Tens por acaso um 
dicionario? 

Vocés amanha nao tém aulas? Nao precisam de .......... ? 
Para este trabalho é preciso .......... bem inglés e francés. 
Elaestaagoraa .......... o segundo romance. 

Para um portugués nao é€ dificil ............ o espanhol. 


(e) (Se) oKoVolo ke leaKoyrs) 


10 


Uitdrukkingen 
Vul in met uitdrukkingen van twee woorden, geleerd in de Lessen 


PUMA 


1 Eletem vinte? Eu'tenho «........29 (veel meer) 
2 “A agualdo mdl: «tents tour esta muito fria. (soms) 
3. N&O QUCTES xe wae eet at ? Entao, adeus. (niets meer) 
A® -BUGOt coe en a pé. Realmente nao é bom. (erg weinig) 
5 O filme e muito tarde: o.52 03 or nao vou ver. (daarom) 
6 Aqui tenho muitos livros, mas em casa .......... (nog meer) 
T. Ficamios lato ee ee oito dias. (tenminste) 
8 Agoratrabalhamos ............ Comecamos as 

deze meia. ~ (korter) 
9 Amanha vamos ter ...%....:... neve, tenho a 

certeza. (weer) 
10 MESO WS eee aoe ee cansada. Tu podes fazer o 

almocgo? (een beetje) 
1h “POdeS Cre: ae oe compro um reldgio assim. (nooit meer) 
12 Oav6 passa os dias nacama, mas ......... 

estamos bons. (voor de rest) 
13. Onde ticas 2: kes oes ? Em Roma ou em Madrid? (langer) 
14 Nao gosto do calor. Mas gosto ............ 

da chuva. (veel minder) 
1S: INao:Ssabes.ifiat we ant. 2: ? Eu vou ensinar-te. (naar huis) 
16 Atencao, 0 comboio para aqui ............ (kort) 
17 Nao preciso da maquina de escrever. Talvez ...... (later) 
18 Sabes guiar? Estas estradas sao ............ 

perigosas. (een beetje) 
19 Osenhor pode dormir aqui esta noite, ......... ? (waarom niet) 
BA Oe a tami acc eee vou ao Cinema. Nunca tenho tempo 

para isso. (bijna nooit) 
Vocabulaireoefening 


Van onderstaataande woorden hebben er 5 betrekking op ‘het land- 
schap’, 5 op ‘het weer’ en 5 op ‘familieleden’. Wat hoort bij elkaar? 
Omcirkel met drie kleuren. 


rio prima calor chuva filho 
serra sol avo praia monte 
irmao frio grau mar mae 
Voorzetsels 


Vul in met het geschikte voorzetsel. Waar nodig vult u ook het lid- 
woord in, al dan niet met het voorzetsel samengetrokken. 
Het betreft hier werkwoorden die geleerd zijn in de Lessen 1 t/m 9. 
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OONDOFWNH — 


10 
A 
12 


Precisamos de falar ........ a mulher dele. 
A que horas chegas ........ (= in) Lisboa? 
Vou escrever ........ doutor Santos. 
Gostas de andar ....... barco? 

Podes dizertudo ........ professora. 

Este autocarro passa ........ centro? 

Nao podem entrar ........ quarto dele. 
Ainda precisa ........ lista telefonica? 
Podemos dar isto ........ rapazes. 
Telefonas amanha ........ Braga? 

Vou perguntar ........ dono da loja. 
Temos que mandar os livros ........ miuda. 


Vertaaloefening 


COON OOFWNH = 


metas SSS =o 
Oor WwW yO — 


a} A 
© ON 


ee) 
=) 


NON 
- Ww 


NO RN 
Oo 
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Esta noite durmo neste quarto. Gosto mais desta cama. 

Em todo o caso, é preciso comprar mais papel. 

Na primavera vamos geralmente a Serra da Estrela. 

Quem tem o meu dicionario portugués-alemao? 

Podes parar um bocadinho aqui? Tenho de comprar uns jornais. 
A nossa professora lé muitas revistas francesas. 

Porque 6 que nao levas 0 saco? - Porque nao preciso. 

Telefona a Isabel. Diz-Ihe que passo por Ia esta noite. 

Os meus avos devem chegar hoje a tarde. Estou muito contente. 
Quase nunca vejo televisao. Ougo muitos discos. 

Depois do semaforo vais a direita. Vés logo a escola. 

Nao consigo traduzir isto. Podes talvez ajudar-me? 


Hij blijft maar tot morgen. Daarom ga ik vandaag met hem praten. 
Doe de deur (even) dicht. En doe de ramen open, o.k. ? 

Ik denk dat we deze (streek)bus nog halen. Het is nog geen tien uur. 
(Op) de eerste zondag van de maand ga ik altijd mijn oma bezoeken 
(een bezoek brengen aan). 

Ik moet nog een paar woorden typen en daarna ben ik klaar. 

Goed idee! En hoe lang blijven we daar? Veertien dagen? 

Ik weet niet of we hier mogen parkeren. Ik ga (het) deze mevrouw 
vragen. 

lk geef nooit meer boeken aan mijn vader. Hij leest nooit iets. 
Voorzichtig, deze straten in het centrum zijn een beetje gevaarlijk. 
Dit weekeind zal ik het dorp van mijn ouders leren kennen. 

Hoeveel geld hebben we nog? Is hier dichtbij een postkantoor? 

Kun je ons meenemen tot Aveiro? Wat aardig van je (= je bent erg 
aardig). 

Deze streek is heel mooi, en in de winter is er vaak sneeuw. 

We komen vanavond in (= aan) Lissabon aan. Kun je ons komen af- 
halen bij de trein? 


A reuniao 
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O sr. doutor esta? 

O sr. doutor esta em reuniao. 

E demora? 

E bem possivel. Essas reunides sAo quase sempre demoradas. 
Bem... eu volto mais tarde. 


O sr. doutor... 

O sr. doutor esta em reuniao. 

Ainda? 

Ja é outra reuniao. 

Mas o sr. doutor reune-se assim tanto?... 
Ou mais. 

Bem... eu volto mais tarde. 


Ora aqui estou eu outra vez para falar com o sr. doutor. 

O sr. doutor agora nao pode atender. 

Nao pode? 

Nao pode. O senhor doutor esta em reuniao. 

Outra reuniao?! 

A mesma. 

E sabe se esta muito demorada, a reuniao? 

Talvez nao, talvez sim. Nunca se sabe 0 tempo de uma reuniao... 
Bem, eu volto mais tarde. 


O sr. doutor esta? 

O sr. doutor esta. O sr. doutor esta sempre. Mas nao pode 
atendé-lo agora... 

Nao me diga que ainda esta em reuniao... 

Digo, digo! O sr. doutor esta em reuniao. 

Mas essa reuniao nunca mais acaba? 

Essa reuniao ja acabou. A reuniao em que o sr. doutor esta agora 
é a reuniao da direccao. 

E demora? 

Nao sei, meu caro senhor. Quem pode adivinhar 0 tempo de uma 
reuniao de direccao? 

Bem... eu volto da parte da tarde. 


O sr. doutor ja chegou? 

O sr. doutor ainda nao chegou. 

Ainda nao chegou do almoco? 

O almoco do sr. doutor foi um almogo de trabalho. Uma reuniao... 
E quanto tempo vai durar esse almoco? 

Nao posso saber. Quem pode adivinhar o tempo de um almoco, 
ainda por cima com reuniao... 

Bem... a que horas acha que devo voltar? 

A que horas? Nao sei, francamente n@o sei... 


Talvez daqui a bocado... 
Sim, daqui a bocado deve ser uma boa hora. 


O sr. doutor esta?... Olha o sr. doutor! Ele proprio, em carne 
e osso. Senhor doutor! O senhor doutor! Psst! Psst! 

Ah, € 0 senhor. Como vai? 

Otimo, sr. doutor, 6timo. Foi chegar e encontra-lo. - 
Desculpe, mas nao posso atendé-lo agora. 

Nao pode, senhor doutor? 

Nao posso. Estou em reuniao... 

Mas, 6 senhor doutor, eram so dois minutinhos... 

Mas nao posso, nao posso. Compreende, estou em reuniao... 
E quando é que posso falar com o sr. doutor? 

Marcamos uma reuniao. 

Uma reuniao? 

Uma reuniao. Depois de amanha, esta bem? Ao meio-dia. 
Pode ser ao meio-dia? 

Por mim pode ser, senhor doutor. 

Entao 6timo. Depois de amanha, ao meio-dia, temos uma reuniao. 


Bom dia. Venho falar com o sr. doutor. 

O sr. doutor agora nao pode atender. 

Nao pode, talvez, atender outras pessoas. Mas a mim pode. 
Tenho reuniao marcada... 

Lamento, mas o sr. doutor nao pode atender. 

O senhor nao entendeu: o sr. doutor esta a minha espera. 
Temos uma reuniao... 

Entendi perfeitamente. Mas o sr. doutor esta muito ocupado, 
tem imenso que fazer, mandou cancelar todas as reunides. 


(Do programa de radio Pao com manteiga) 


1. demora het duurt lang. sao demoradas duren lang. 2. reune-se (gek- 
scherend) komt bij elkaar. 4. da parte da tarde = de tarde. 5. ainda por 
cima bovendien. 6. em carne e osso in levende lijve. foi chegar e en- 
contra-lo ik kom hier en ik zie u. eram so het was maar. 7. a mim mij. 
imenso vreselijk veel 
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EBS 2 


Invuloefening (één of twee woorden invullen) 


1. sADesOulee nos acre Wie. wo custa isto? (hoeveel) 
2 Podemos deixar o carro aqui,........... (bij voorbeeld) 
Bi Siademets Saree ree parece primavera, nao é? (zelfs) 
4 Ak dR , SaO quase duas e meia. (snel) 
5 Este dinheimme ....c).10.1% pagar os 
telefonemas. (om te) 
his ei uescaeneoaaats ? (er 6én) 


6 Eu tenho duas agendas. Queres 
7 Estou um pouco cansado. 

Mas 
8 Ficamos la so uns 


Pi et Get Pe ea Se 


Lidwoord, aanwijzend voornaamwoord 


nao ha problema. 
Mais nao. 


(voor de rest) 
(veertien dagen) 


Geef aan: het bepaald lidwoord, het onbepaald lidwoord en het aan- 
wijzend voornaamwoord voor ‘deze’ en ‘die’. Bijv. orapaz, um rapaz, 


este rapaz, aquele rapaz. 


]- OOANODOFPWNH— 
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jardim 

viagem 
televisao 

filme 
problema 
hospital 
estacao 
porta-moedas 
fim-de-semana 
vez 


papel 
bagagem 
desastre 


Welke vraag? 


Zeg of schrijf de vragen waar onderstaande zinnen een antwoord op 
zijn. Alle vragen bevatten een vraagwoord. U tutoyeert uw gespreks- 


partner. Streef naar beknoptheid. 


OONDOAFWN — 


De juiste woorden 

U weet het echt niet. U zegt dus 
a Nao faco ideia. 

b  Talvez nao. 

c Acho que nao. 


Joana voorziet gevaar. Zij zegt 
a E preciso esperar. 

b E preciso ter cuidado. 
cE preciso perguntar. 


Het zou u echt niet verbazen als 
a Nao tenho a certeza. 

b Pode ser. 

c Nunca se sabe. 


aye mee we ow le we a ee ee 


Ci Gi lt eM aT er et a feet er a ry 


fo a ofa Tee) ee EEE We aaa wb) ee 8! at aaa 


a @ 2 8 oe ORE ae ele eS ame Hehe Ne ee soe me ae 


| 


i 


Vou amanha a noite. 

Almogo aqui. | 

Ficamos mais Ou menos um més. 
E um rapaz de Lisboa. 
Escrevo a maquina. 

Pago dois contos. 

Porque nao sei guiar. 

Vamos duas vezes. 

Aquilo sao os livros da Luisa. 
Vais com 0 dr. Sousa. 

E para ti. 

Temos uns dez. 

Vamos a farmacia. 

Fico até domingo. 

E duma senhora francesa. 
Vou pelo centro. 


... U zegt dus 


Het lukt meneer Silva niet het raam open te krijgen. Hij zegt 


a Nao abro a janela. 
b Nao quero abrir a janela. 
c Nao consigo abrir a janela. 


U neemt aan dat iedereen klaar is voor vertrek. U zegt 


a Vamos? 
b Vocés também vao? 
c Nao querem ir? 


oT 


De tijd 
Specificeer telkens of er ‘s ochtends, ‘s middags of ’s avonds wordt 
bedoeld. 


1 A que horas chega 0 aviao? Chega as (15.10) 
2 Aque horas parte o barco? Parte as (9.15) 

3  Aque horas comega o filme? Comega as (22.50) 
4 A que horas abre a piscina? Abre as (11.15) 

5 Aque horas é a partida do comboio? E as (21.35) 

6 A que horas acaba o filme? Acaba a (0.20) 

7 Aque horas fecha a farmacia? Fecha as (18.45) 

8 Aque horas éachegada da camioneta? E a (1.30) 

9 A que horas entras no escritdrio? Entro ao (12.10) 
10 A que horas sais do trabalho? Saio as (17.25) 


Schrijf in het Portugees: 


11 Ik ga zondag. 

12 Wij komen donderdag. 

13 Hij begint maandag. 

14 Zij komen zaterdag terug. 

15 Ik werk op dinsdag. 

16 Zij betalen op vrijdag. 

17 Hij [bv. de krant] komt uit op zaterdag. 
18 Wij sluiten op maandag. 


Heeft u dit in huis? 
Omcirkel de zaken die bij u in huis aanwezig zijn. 


uma sala uma porta uma cama uma lista telefonica 
uma bicicleta| uma piscina uma janela um barco 

um reldgio uns sapatos uma garagem um selo 

uma Caixa uma tenda um romance uma garrafa 

um telefone um carro uma mala uma flor 

um vestido um despertador umamesa uma revista 


Omkering binnen een vraag 

Verander de volgor de van de volgende vragen. Bijv. Aonde vamos? 
wordt Vamos aonde. Een zin als Para onde vai este barco? kan men 
veranderen in Este barco para onde vai? ofwel Este barco vai para 
onde?. U vindt tussen haakjes het aantal mogelijkheden. 


Quando chegas? (1) 

Até quando trabalha? (1) 

Quanto custa este livro? (2) 

Por onde passa este autocarro? (2) 
Até quando temos férias? (1) 


OrFrWN — 


6 Onde é a Rua do Carmo? (2) 

7 Oque é aquele edificio? (2) 

8 Donde é que parte a camioneta? (2) 
9 Porque é que ela vem? (2) 

10 De quem sAo estas malas? (2) 


Antwoord 
Geef antwoord op de volgende vragen. 


Voltas cedo? 


i... VOlas Cedoek Ut uUbes QU las RR Me SL ee, , sim. 

20- Vai-busear. o-carfo? ii Osi ja) Saher ees , sim. 

37 -AlmoGamiconnosce?- 4 2297S =-e Sikes , sim. 

er rDormes aqui hoje?“ S )  LRa as , sim. 

5- Sais estainoite2eorsn” ssbb ie ey es cag wake. , sim. 

6 [Sabem Gavare hows: caf, tay © Lah cent. @ epi , sim. 

7 Passas pelo mercado? NAO sists FS , nao 

8  Lé muitas vezes este jornal? N@OFe iii , nao 

9 Vao vender a casa? NGOx 4 sxi55 0 , nao 

10 Mudamos de comboio? Nao we Wee , nao 

TP Venstanrannar i =< Oe eho. ee. , Rae , claro 

12 DizeSaOWOse? S42 NEE Sais. NaS. DUCE TT , claro 

T3 Pazestovantarne) pre cierna, AGeo ho Ober PSL Pes , claro. 

14 Chamas-me as oito e meia? Esta’ bem?) s7e0 ie. 

15 Abres as janelas do quarto? Esta bem, 92. 222% 

16 Levamos a maquina de escrever? Esta’bem,.. ...82)98 

17 Estas contente? POmeCasOa0. ne 
18 Conhece o primo dela? Por acaso nao ........ 
19 Costumas apanhar esta camioneta? Por acaso nao ........ 
20 Vés muitas vezes televisao? Por aeaso tia. eee 


Voornaamwoorden: aanwijzend en onbepaald 
Vul in met este, esta enz. en aquele, aquela enz. zoals aangegeven. 


1 Aquela caixa tem livros. 


as oy Soe ae ? (deze) 
2 Este café esta fechado. 
Masts. 40,2505 nao. (dat) 
3  Aqueles sapatos estao prontos. 
Nas? Peres ainda nao. (deze) 
4 Estas flores custam 100 escudos. 
Ft er ? (die) 
5 Sabe o numero deste autocarro? 
Ex saga ee ? (van die) 
6 Preciso daquela esferografica. 
DASH sashes os nao. ( (van) deze) 
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10 


7  Gostas destes reldgios? 


Esc usw Seti ? 
8 Conheco os pais daquelas miudas. 
Esco sacral também. 
9 Nesta sala ha uma mesa. 
Ec es Baca ? 
10 Naqueles quartos nao ha nada. 
E etait beetles também nao. 


11 Naquele jornal ha muitos anuncios. 
Mas =... 2aReee nao. 
12 Nestas caixas so ha papéis. 
? 


(van die) 
(van deze) 
(in die) 

(in deze) 
(in deze) 


(in die) 


Vul in met todo o, toda a en een zelfstandig naamwoord zoals 


aangegeven. 


13: « DOIMAINO Sach cet oo Sis a janela 
aberta. 

14 2Elewassain, «5:5 eee 

15 “Na@@sposso.esperargwi.:.. 0s he. ee se 
o telefonema. 

16 Ela.costupma.estudan sone oie Peis oh 

17 \NOGES VEGMDASSOL -. sas if eo 
com eles? 

18 Ja conhecemos quase 

19 -Podestévat orad nity cs. Si ,eu nao 
preciso. 

20 Ao sabado faco compras para ........... 


Polysemie (meerdere betekenissen) 


(de hele nacht) 
(de hele ochtend) 


(de hele dag) 
(het hele weekeind) 


(de hele zomer) 
(de hele streek) 


(al het geld) 
(de hele week) 


Welk Portugees woord betekent zowel het ene als het andere? 


1 station SEIZGO Mia. » «oe en Bee ee ee 
2 jong nNieUWFgacvatincd ae kegel nae nekete 
3. doen Mak6Nee xisine glosses din. Ki eee eee 
4 alleen ay: Re CT eT ae ne aN ry a Se TY 
5 horloge KIOK.- > © | hin bess 22 gee cee 
6 spreken PIB ter iead sia aot ete eee eee 
7 vinden ORIMOCTON. ... iewsrcitss iiog manana. 
8 tot 7} 1 i come ween, ee 0) kee ponee 
9 nummer aantal .. . . said eyo farce 
10 hopen WACHIGN .« \ encase ad seiebaeiaee ct ass 5 
11 mogen kunnen  . .agehusen-O68 cyetaus ae: 
12 straks PRELEEN. ow. “ovpusactnntpe ae eh nee eee 
13 trottoir wandeling . . Sawanedsieckteels oieeret 
14 aANnkOM@NigwiGANOCGiZI ec e s ede ena LAL 
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17 


12 


Vocabulaireoefening 


1 
Z 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
1 


0 


A Beira-Altaé um monte / uma provincia / uma aldeia 

O inverno é um empregado / uma revista / uma estacao 
Um menino é uma ideia/ uma crianca / uma flor 

A Guarda é uma cidade / uma regiao / uma serra 

O Escalda é uma ponte / um rio / um museu 

O florim é uma moeda / um saco / um lugar - 

O alemao é um vinho / um pais / uma lingua 

A Madeira é uma universidade / uma ilha/ uma estrada 
Um conto é uma nota / um mercado / um livro 

A Baixa é um bairro /um parque/ uma praca 


Vertaaloefening 


OOANANODOAFPWN — 


aS) pak 
Np — 


Set fae fe ee ess 
OOND OF W 


NO 
oO 


RO BR RD PO 
PWN — 


a) 
© o1 
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Entao, vais vender outra vez o carro? 

Aquilo parece um hospital. Ou é um centro comercial? 
Toda a gente acha este aeroporto muito perto da cidade. 
Espera sO um momento. Estou quase pronta. 

E melhor comprar primeiro os bilhetes, nao achas? 
Vamos almogar? Sao quase duas horas. 

Aqueles sapatos sao do Joao? E estes de quem sao? 
Penso que é dificil encontrar aqui uma mercearia. 

Isto sé custa 100$00. E bastante barato. 

A camioneta vai sempre cheia. Nao podemos levar muita coisa. 
Nao deve haver problema. Aqui ha hotéis em toda a parte. 
Deixa as revistas em cima da mesa, esta bem? 


Jullie wonen in die flat (= flatgebouw), nietwaar? 

Wie is je moeder? — Het is die mevrouw. 

We hebben twee tassen. Wil je er €én? 

Pardon, wat kost zo’n vulpen (= een vulpen zo)? 

Kunnen jullie bij (= op) de tramhalte wachten? 

ik weet niet wat deze tafel kost, maar die is vrij duur. 

We kunnen (= het is) beter daar [waar we het over hebben] 
lunchen. Zo kost het ons minder tijd. 

U (mv.) kunt bij voorbeeld in dat winkelcentrum boodschappen 
doen. 

Het is niet moeilijk dit te vertalen. 

ledereen zet zijn auto op het trottoir. Het is vreselijk. 

Ik houd veel van dat fototoestel. Het is erg eenvoudig. 

Dit geld is om de telefoongesprekken te betalen. Denk je dat het 
genoeg is? 

Snel, we moeten de laatste trein halen. 


Hoe laat kom je in Porto aan? Ik kan je komen (= gaan) halen. Wil je 


dat? 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


Como vivem as figuras publicas 


Joao Barroso Soares, vereador da Camara de Lisboa, nascido em Lis- 
boa, 41 anos, casado, trés filhos (duas raparigas, 13 e 9 anos, um ra- 
paz, 3 anos) 


Esta satisfeito com a casa onde vive? Descreva-a. 

Gosto muito da casa onde vivo. E uma casa grande, embora razoavel- 
mente dividida. Um andar num prédio antigo, frente a um dos mais 
lindos jardins de Lisboa. E uma casa viva, vivida, onde € bom viver. 


Como seria, para si, a casa ideal? 

A minha esta nfuito proxima de ser ideal. Nao a trocaria se nao por 
uma semelhante, mas com vistas para o Tejo e de preferéncia com Jjar- 
dim. 


Quantas pessoas habitam consigo? 
Quatro. A minha mulher e os meus trés filhos. 


Tem animais em casa? Gostaria de ter? Quais? 

S6 um cagado. Acho que num andar € dificil ir alem do cagado. Mas 
esta em curso ca em casa um debate, prolongado e vivo, em torno 
dessa questao. As minhas filhas batem-se pela exist€ncia de um cao. 


Tem casa de férias ou de fim-de-semana? 
Nao tenho. Mas uso a da familia, no Algarve, durante as férias de ve- 
rao. 


Qual é a marca do seu carro? Tem ar condicionado? E telefone? Que 
carro gostaria de ter? 

Um Golf 1300, sem ar condicionado e sem telefone. Gosto bastante 
do carro que tenho. 


Trata pessoalmente da revisao do seu carro? E cuida dos seus 
impostos? Leva os seus filhos a escola regularmente? Vai as 

compras? Cozinha ou faz trabalhos em casa? 

Levo muitas vezes os meus filhos a escola, que, alias, fica muito prdoxi- 
mo de casa. Acontece com frequéncia ir as compras. Considero-me 
mesmo um especialista na compra de peixe, na praca de preferéncia. 
Nao cozinho, nunca cozinhei. Mas ponho e levanto a mesa. E aconte- 
ce também com frequéncia, sobretudo nos fins-de-semana, fazer as 
camas. 


Frequenta hipermercados? 


Frequentar, nao frequento. Mas ja tenho ido a alguns, 0 que é diferen- 
te de frequentar. 
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Que bebida prefere? 
Sumo de laranja, cerveja e agua. 


Quantos cafés bebe por dia? 
Quatro ou cinco. 


Toma comprimidos para dormir? : 
Nunca tomei. Sempre dormi bem. Gosto muito de dormir. 


De que praia gosta mais? 
No nosso pais, a Foz do Arelho, onde passei a minha infancia. 


Alguma vez roubou livros? 
Nunca. 


A que sala de cinema gosta mais de ir? 
Estao a desaparecer muito rapidamente as de que mais gostava. Das 
que restam no activo, o S. Luiz. 


Das cidades seguintes - Todquio, Nova lorque, Paris, Londres, 
Moscovo, Rio de Janeiro, Luanda - quais conhece? E qual prefere? 
SO nao estive ainda em Moscovo. Das citadas, 0 meu coragao balanga 
entre Paris e o Rio. 


De que terra portuguesa gosta mais? 
Lisboa. 


Que estacao do ano prefere? 
A primavera. 


Qual foi, para si, o melhor primeiro-ministro de Portugal (desde 
Salazar, inclusive)? 
Nao respondo. 


E o melhor Presidente da Republica (desde Américo Tomas, 
inclusive)? 

Para mim é 6bvio que 0 nome coincide nesta resposta e na anterior. 
Mas nao digo, sou suspeito. 


Expresso, 3 de Novembro de 1990 


1. vereador wethouder. 7. vivida met een geschiedenis (lett. geleefd). 
8. seria zou zijn. 9. trocaria ik zou ruilen. 14. gostaria u zou graag 
willen. 15. cagado schildpad. 17. batem-se pela existéncia vechten 
voor het bestaansrecht. 31. ponho e levanto a mesa ik dek de tafel en 
ruim hem af. 35. ja tenho ido ik ga wel eens. 45. roubou u hebt gesto- 
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len. 49. restam no activo nog dienst doen. 60. (als zoon van president 
Soares, die eerder ook premier was, wil de geinterviewde geen me- 
ning uitspreken). 64. suspeito verdacht. 
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Invuloefening (één of twee woorden invullen) 


MM  Polbeturtsitied... ela a Evora. 

2  Podes ir hoje, talvez............. amanha. 

3: -EStivemosusiie cous, ede. em casa deles. 

4 Esta rua é mais comprida (...)........ aquela. 

Be Estive GUase Gis 6, leis Sem tarde na praia. 

Bie ESia HONG 0s nut eaters janto as nove horas. 
Tehy pracavesteies 2 £28) 2: cheia. 

8 Atengao, nao podes contar istoa ............ 

9 Istoésossegado, ............ no fim-de-semana. 
TO Seek iis ox. foste a praia? 


11 Vou ao cinema uma vez 


Ser of estar? 


(met) 

(of anders) 
(een keer) 
(dan) 

(de hele) 
(pas) 
(helemaal) 
(niemand) 
(vooral) 
(hoe vaak) 
(per) 

(wij [familiair]) 


Vul in met een werkwoord, eventueel een bijwoord, en een bijvoeglijk 


naamwoord. 
Tegenwoordige tijd 
Esta estrada 


Os comboios Alfa 
Aquela bomba de gasolina 


(is open) 


Aqueles quartos 
Penso que o jantar 
10 Geralmente o inverno aqui 
11 Os romances dele 
12 Ascriancas 


OMDNDOAPWHNH = 


(is al klaar) 


Verleden tijd (Perfeito) 
13 Otempo realmente ............... 
14 Aviagem 


15 Ontem as lojas 
16 Os meus exames 
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(zijn nog vrij) 


(is tegenwoordig gevaarlijk) 
(zijn heel snel) 


BRO tice tea ata hig het aaa ice ? (ben je tevreden) 

ER EOEP TION. ons cx aOuaiseart nk ew Wes 3 (is lang (= hoog) geworden) 
CUA AMISIGD o ti<psacysdneenrcmnie wi aaonemaes a (is erg eenvoudig) 

ODOsO Hitlavat.aciessed uetaudes (is anders dan hij was) 


(is verschrikkelijk) 
(zijn erg ingewikkeld) 
(zijn vrij moe) 


(was geweldig) 
(was vrij goedkoop) 
(waren dicht) 
(waren erg moeilijk) 


De juiste woorden 

Paula gelooft het bijna niet. Zij zegt 
a Nao é verdade. 

b Eou nao é? 

c Asério? 


Vitor wil Ana’s oordeel weten. Hij vraagt 
a Que achas? 

b Compreendes? 

c Percebes? 


Het is vandaag nationale feestdag. Dit duidt Luisa aan met 
a Hoje nao sé trabalha. 

b Hoje é feriado. 

c Hoje temos o dia livre. 


U woont vier hoog links. U zegt dus 
a Moro no quinto esquerdo. 

b Vivo no quinto direito. 

c Moramos no quarto esquerdo. 


Het was gisteren donderdag. Dus 
a Amanhaé sabado. 

b Hoje é sexta-feira. 

c Depois de amanha é domingo. 


Presente wordt Perfeito 
Verander in onderstaande zinnen de vorm van de Presente in die van 
de Perfeito. 


1  Elaé.professoray mined) & . oo. cbse 
2 eSoOmOereolegas:) tts) alt.) ao ae Sulesdeseee 
3 Estou mamraipeneaowe 2i)-. . 1. . Sane Sew Sabo 
4 Elasestaoem Ponta Delgada. .............. 
5 Vais‘afarmaciatsar tis «lw ia. vse eee 
6 Ha muita genteamaifesta? «ob ia eee nce 
7 Estatardé:vousalivrariai .. .._.. dips orneve 
8 O Jaime esta no hospital. 
9 Os meus tios vao para o Brasil. 
10 Sou empregado naquele café. 


Ee Wise ww ee ee 


Telwoord 

Schrijf de volgende bedragen voluit. 

1 Esc. 34600 117$50 245$00 671$00 402$50 953$00 
2° Hil 82225 164.60 258.70 507.00 879.45 722.50 
3 Bfr. 4%26:50 318200 483.50 140.00 299.50 815.00 
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Vocabulaireoefening 

In de volgende zinnen ontbreken de volgende werkwoorden: chegar, 
entrar, ir buscar, mudar de, partir, passear, sair, voltar. Zet die op de 
juiste plaats. 


1. Oedificio abre as sete e meia, mas sO podemos ........ as oito. 
2 Este noite vou a uma festa. Devo ........ bastarite tarde. 
3 Vamos de carro? Entéo podemos ........ os meus pais. 
A -Gostumamos, wc cicnccnk um bocadinho depois do jantar. 

Su TJens.que,.«. ica. 0% autocarro na Praca da Republica. 

6 Elaestanoite nado deve ........ Tem amanha um exame. 
7  Aquehoras pensas ........ do Porto? 

8 Ocomboiodeve ........ a Coimbra perto da meia-noite. 
Gebiedende wijs (jij-vorm) 

= SCIELO C Nee) ag bunt cabo made ice a porta. 

2: wWachiehie $55 28 scenes, wi end um momento. 

3: ISCHLUVEN iG. 2)).26 Blo: ..cebenes a tua mae. 

ds -opmiakem \telst) 6 pabeel eo oc nist SRE a cama. 

m «luisterenidats ioc gare as. «Somaaal esta cangao. 

O. “Oadnoi~ « GOs etandy, .fomtsdane depressa. 

7, <KODON, ¢ hts Sh 2009245 os i A tees oO jornal de hoje. 

SB wWOOLrziGhti¢g. Zi. (COR) hop ne cies me sun diosrel- cuidado! 

Oo) MeKUGKOMIEN? . neat! fon oteeet belos cedo. 

FO DPC NIE Ulcer Baa pinttee Popitaviadaak eaiessacronye <2? -me aquele lapis. 
PT PANN ak eS ich a AH hy (Wh Abit oar aan ag ict bem. 

he RO OMMAAKED: 6 yn Cay pc theirs aes glk dovtey gh bs aquelas janelas. 
HGTRODOOM EM fee Fe 4 eck 2 uaPan sna eh, Meiers ao teu primo. 

Bea mAGnMeMmen (of Fe Se eee sa Seenacecatanand o telefone. 
omeketiat 9 Fae ph a rss eb we isso. 

SS ONO as gs ee lech aie aca O que aqui esta. 
Adresseren 


Schrijf de (fictieve) adressen hieronder voluit. 


Rua das Flores, 15, 2°, dto. - 1500 LISBOA 

Avenida da Liberdade, 205, 4°, esq. - 3080 FIGUEIRA DA FOZ 
Praca do Pinheiro, 34, r/c, dto. - 5100 LAMEGO 

Rua Dr. Mario Soares, 28, 3°, esq. - 5000 VILA REAL 

Rua Fernando Pessoa, 182, 1° - 3400 OLIVEIRA DO HOSPITAL 
Avenida 25 de Abril, 86, 5°, dto. - 9400 PORTO SANTO 
Estrada de Sao Pedro, 279, r/c, esq. - 4100 PORTO 

Rua da Igreja Nova, 55, 6°, dto. - 7090 VIANA DO ALENTEJO 


CONDOFRWNH = 


Estar a + werkwoord i 
Verander het werkwoord in een uitdrukking van het type estar a. Bijv. 
Ele almoca aqui? wordt Ele esta a almogar. 
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1 Nao arrumas os quartos? Estou .. eam 

2 Ele nao ajuda na cozinha? ka OS1a0 LANNE 22g 

3 Quando aprendes a guiar? Estow 2800ty .Vaesin agora 

4 Nao lés o jornal? Olha, estou ... .....S2iG.6 

5 Ela nao dorme na sala? Sim sim, ja@st@ sac. ee ee 
6 Onde é que eles comem? Estao’o2 BP .awke. a: no jardim 
7 Ele nunca nada? Por acaso agoraesta ........ 
8 Quem é que faz 0 almogo? O-Pedfo esta tht..48 BONTAN . 

9 Quando é que ela ouve os discos? Esta ............ agora 

10 Ela escreve livros? Creio que esta .......... um. 
11 A que horas é que eles jantam? Ja esta0 245 SAGA Site 

12 Ele costuma ver televisao? Por acaso agoraesta ....... 
De tijd 

Vermeld hierbij of het ‘s ochtends, ‘s middags enz. is. 

1 Aque horas comega o filme? Comega as (21.40) 

2 A que horas volta o seu colega? Volta as (15.50) 

3 A que horas chega 0 aviao? Chega a (1.05) 

4 A que horas passa o autocarro? Passa ao (12.20) 

5 Aque horas acabao seu trabalho? Acaba a (0.00) 

6 A que horas fecha o museu? Fecha as (17.45) 

Schrijf in het Portugees: 

7 één keer per week 

8 vier keer per maand 

9 tien keer per jaar 

10 zes keer per uur 

11 twintig keer per minuut 

12 twee keer per dag 

13 aan (= in) het begin van de maand 

14 aan het eind van het jaar 

15 aan het begin van de week 

16 aan het eind van de dag 

17 (in het) begin (van) oktober 

18 (in het) eind (van) mei 

Rangtelwoord 

1 Vamos noe Oe satrke?: (1%) comboio.ou noctA 2h. 04. ak cee (2°)? 
2° Salnios na. eee Nt > eG. (3°) paragem ouna....... (4°)? 
3  Falamoscomelesno ............ (5°) dia OWNOiQD. SH. OVE (6°)? 
4) Ela-estanio..: oe ters. (7?);ane: OU NO’... Saete ss UP (8°)? 
& Eles moranrno wee. 25 ii re ee (9°) andar ou hOe@aaFINa ee. (10°)? 
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Vertaaloefening 

Qual é a tua porta? E uma destas? 

Estive uma vez naquela igreja. 

A gente pode jantar um pouco mais tarde. 

Houve um desastre muito grande na Avenida do Brasil. 
Como achas o meu tio? E uma pessoa simpatica, nao é? 
Eles vendem [a principalmente jornais e revistas. 

E uma casa enorme, muito maior que a nossa. 

Temos agua que chegue, creio. Ou tu precisas de mais? 
Nao sei quais sao os nossos dicionarios. 

10 Aqui neste restaurante come-se sempre muito bem. 
Esta fotografia 6 mais bonita do que aquela, nao acha? 
Fui esta tarde com os meus tios a estacao. Eles foram para Aveiro. 


OONODOFWNH— 


Sol ae 
N= 


Dit plein is heel rustig. Het lijkt (wel) niet Porto. 

Is je baan nu beter of slechter dan bij (= in) het ziekenhuis. 
Wat is precies uw adres? Rua do Castelo, 27, 3° links of rechts? 
Ik ben dit jaar op de Azoren geweest. Het is daar schitterend. 
17 Ik ga eten. Het (avond)eten zal wel bijna koud zijn. 

18 We hebben een nieuwe radio. Ik zal (= ga) (het) je laten zien. 
19 Wat? Zijn jullie nog nooit in Sintra geweest? 

20 Weet je toevallig wat de koffers van Paula zijn? 

21 Ik ben zijn leraar geweest op die school (daar ginds). 

22 Kijk, de lucht (= hemel) is nu geheel blauw. 

23 Ik ben met haar naar Coimbra gegaan. Zij kent alles daar. 

24 We hebben eerst in dat pension gezeten (= zijn geweest). 


ay eee ey 
OH Of WwW 


25 Mijn oom en tante wonen in dat flatgebouw op de zesde verdieping. 


26 Sint Antonius, op 13 juni, is (een) feestdag in Lissabon. 


So trés por cento dos portugueses passaram feérias fora de Portugal 


A grande maioria, pertencente a classe média, optou pelas ilhas Ba- 
leares (que tém a lotagao dos quatro voos semanais esgotada até ao 
fim do més), Benidorm e Sul de Espanha, destinos mais baratos que 
o Algarve, enquanto as classes mais privilegiadas preferiram locais 
exdticos como a Tailandia, as ilhas paradisiacas de Seycheles e as 
Mauricias no Oceano Indico, ou as Maldivas, no Equador. Destaque- 
se também o facto de 80 por cento dos nossos turistas fazerem os 
seus pagamentos com cartao de crédito, numero muito superior ao 
do ano passado. 


Expresso 


6. destaque-se opgemerkt dient te worden. 7. fazerem zij doen. 
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Personalidade vincada 


O miudo, seis ou sete anos, entrou resoluto no café, estendeu a mao 
onde brilhavam algumas moedas e pediu: “Um gelado”. 

O empregado espreitou por detras do balcao, contou mentalmente o 
dinheiro e respondeu: “Faltam dez escudos”. 

A criancga e 0 adulto desafiaram-se com o olhar durante breves instan- 
tes, até que o cliente do gelado ensaiou a retirada. De uma mesa pro- 
xima, alguém que tinha contemplado a cena, chamou o petiz. 
“Sabe-se la quando, e se, ele vai conseguir os dez escudos dos tran- 
seuntes a quem estende a mao nas ruas desta cidade”, pensou. 
“Afinal, € um sonho tao facil de realizar!” 

“Toma la vinte escudos”, disse, estendendo-lhe a moeda. 

“Mas eu so preciso de dez”, respondeu o miudo, deixando o troco so- 
bre a mesa do café! 


Antonio Vinagre, Expresso, 13 de Maio de 1989 
Titel: vincada uitgesproken, krachtig. 4. faltam het is (zoveel) te wei- 
nig (lett. er ontbreken). 6. ensaiou a retirada maakte aanstalten voor 


de terugtocht. 8. sabe-se la wie weet. 11. estendendo-lhe hem... 
aanreikend. 
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Invuloefening (één of twee woorden invullen) 

de > Fepengew hansen comprei um quilo de uvas. 

2  Sabes por acaso o que é aquele edificio ........ < 
8 ~ ¥iverde comecar< .'.. . saree: 

4 Esses pratos sao caros ............ 

5 Olha;podes:conduzir 26es7y .W.tau ? 

Bo Maanehret 75 oe para mim no correio? 

Fea agitate oe , acabei o trabalho! 

8 Pedro,tenhoo:a7..+..... para vocés. 

9 


10 Piece ise. uss tiveram que ficar no aeroporto? 


Presente wordt Perfeito 


(gisteren) 
(daarginds) 
(meteen) 
(te, veel te) 
(langzamer) 
(iets) 

(klaar) 

(iets) 


(natuurlijk) 
(hoe lang) 


Verander in onderstaande zinnen de vorm van de Presente in die van 


de Perfeito. 


Tenhoumbomemprego. —«.......eeeee 
Blastiem uimedialvrerits: zaken onsescrsk Taeewt 
O Paulotem quetrabalhar, — ...........4. 
Ela.estuda espanholyehi a43 RG 4 QePye Ph, 
Janao-apanno O-auitocarro:; ow ee he i 
Ficamos no parque de campismo. ............ 
Onde é que estacionas? —...... . ee ee eee 


SNOOP WKH = 


S$” A-que-horas chegam? <~ . 'R85"¥ \ fA FIneO Ww 
9 Ondedeixasabicicleta? ............ 
10 Jantoemcasadéles; 0  ..suw. JPYBES 
11 Passamosodianapraia. = 3 ........00. 
12 Nao mostras as fotografias? ............ 
13-,Q0uanto custaisso?- cuciio <-- cor RRP ROSM 
144-Gostantda aldeia?.._ «© 78 V)~. -smamiakwa® BOL 


Telwoord, datum 
Schrijf de volgende bedragen voluit. 


1 Esc. 1.250$00 2.570$50 4.145$00 12.840$00 


2 Bfr. 3.030,00 7.631,00 11.023,50 16.789,00 
3 Hfl.  1.114,25 2.916,00 3.411,75  4.366,50 


71 


22.418$75 
18.455,50 
5.028,00 © 


= 


Schrijf de volgende data voluit: 


25.10. FQ.  wvceciny aiinvacny, <xeen ees 9 cancels seamen a ee eee ee eee Ce 
185.1990 cy -cahisi-s 0s se in 20 men yareeitacts ae <phaplagty arias aati ea aR Es aS Rte fiaeeat =e ee 
VL |) \s ne neem Perr hu a 
176, 1992 <j wvscuinyn.< JE srtet ays Abies a a ete al tn ul ali 9a esa 
28.1197 6. asareateig nites gees -slneeie ein, sively abate beipeiin nae eae ieee ioa ea ee 
7.8.1964 . . ° carsvaunrd «, «Cpa end anes Onpeeestnemners Siesta gees ee 
0 15:2.1955))..... «cteis x otiacds aie a ae Rea ni poeta onl lara 
1 31,3,:1993>). Sain os 20. ehoindtd pe eelengpiaer gpk dw ite een eS 


- —- OONOOf 


De juiste woorden 

U weet de datum van vandaag niet. U vraagt 
a Que dia é hoje? 

b Quantos sao hoje? 

c Quantos dias tem este més? 


Clara vindt het niet de moeite waard. Zij zegt 
aE muita pena. 

b Tanto faz. 

c Nao vale a pena. 


U vindt het een goed idee. U zegt 
a De acordo. 

b Esta combinado. 

c Acho bem. 


Meneer Oliveira vindt het vervelend. Hij zegt 
a_ Nao é verdade. 

b Porque nao? 

c Que chatice! 


U wilt graag een broodje ham. U vraagt 
a_ Por favor, uma sande de queijo. 

b Um prego, faz favor. 

c Uma sande de fiambre, por favor. 


Bezittelijk voornaamwoord 


1 Amalacastanhaé ....... (van mij) Sade (die van mij) 
2 Osdaco:.cinzentose ~~ hiss .s. (VANE LOO). ole Gece (die van jou) 
3  Ascaixas brancas sao ....... (VaTKOnS). - 2... dey (die van ons) 
4. Ocarroamarelore oc eas (van haar) ....... (die van haar) 
5 Os pratos verdessdo ....... (Wait NEN) i122 (die van hen) 
6 Odiscovermelhoé ....... (vancuweota & . . Oe: (die van u) 

7 9 Or7quarto azubkéeogy At ORES. (van jullie)s «... .o@.2 (die van jullie) 
8 oOdapis pretoieaaes —ax.b RBs (vanimipie.>.. ..ae (dat van mij) 
9 Asfloresroxassao ............ (VARIOUS 2c aay (die van jou) 
10 O prédio cor-de-rosaé ....... (vanvOns) 3 i. cue. (die van ons) 
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Het ontbrekende woord 

Welk woord hoort hiertussen? U krijgt eerst een paar zinnen waar de 
oplossing makkelijk is, vervolgens een groepje waar het minder ge- 
makkelijk kan zijn en tenslotte een paar moeilijker gevallen. Vul tel- 
kens maar é6én woord in. 


1 Temos aqui exactamente vinte ........ oito sandes. 
2 ODNGACO. ton te 5s precisamos de mais nada. 

3  Posso fazer uma chamada para ........ Bélgica? 
4 Qualéoseulugar........ nascimento? 

oF OSSO Tazer. see pergunta? 

6 Trabalhamos toda ........ noite. 

POE MACTIVEl. S cseseeeie: conhec¢o aqui ninguém. 

8 Tenho uma maquina ........ escrever nova. 

9 Olha, sao quase vinte ........ as nove. 

10 Vou dar este reldgio ........ minha prima. 

1T Desculpe, 02. oo que horas parte este barco? 

12 Este gira-discos naoé ........ bom como o outro. 
13 Fomos com eles no comboio até ........ Porto. 
14 Ela gosta mais de escrever ........ maquina. 

15 Podemos perguntar talvez ........ empregada. 


Mijn voorkeur 

U vindt hieronder een aantal zaken opgesomd. Deze betreffen eten en 
drinken. U gaat zeggen in hoeverre ze uw voorkeur hebben. Groepeer 
ze onder één van de volgende mogelijkheden. 

Gosto muito - 

Gosto bastante - 


Nao gosto muito - 


Nao gosto nada - 


laranja — tomate — queijo — cenoura — banana — 
bacalhau. — arroz — alface — manteiga — pao — 
péssego — ovo — fiambre — batata — azeitona — 
maca — batatasfritas — gelado — bolo 

cha — laranjada — leite — bica — cerveja — vinho bran- 
co — garoto — _ vinho tinto 
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Verwanten ' 
Ga bij het invullen uit van ‘doorsnee’ familie-omstandigheden. 


Oirmao do meupaiéomeu ........ 

A mae da minha mae €aminha ........ 

O filho da minhatia@éomeu ........ 

O paidaminhamaeéomeu ........ 

A filha da minha avOéaminha........ 

Os filhos do meu marido sao oS Meus ........ 


OoOorwhd— 


7 Afilhado meu paiéaminha........ 

8 Airmadaminhamaeéaminha........ 

9 Améaedomeéeufilhoéaminha........ 

10 As primas da minha irma sao as minhas ........ 
11 Ofilho daminhamaeéomeu ........ 

12 Opaida minha filhaéomeu........ 


Ir of vir? Levar of trazer? 
U bent de spreker. U bent in Belgie of Nederland. 


1 OJosé esta em Portugal. Ele ........ paraaHolandae ........ 
Os livros. 

2 ARosa esta na Alemanha. Ela ........ a Italta:é>s2.mrwi a filha. 

3  Adra. Leonor esta no Brasil. Ela ........ para Portugale ...... 
o disco. 

4 OMario esta na Espanha.Ele........ a Bélgicae ........ fe) 
carro. 


U bent de spreker. U bent in Portugal. 


5 Os rapazes estao na Holanda. Eles ........ alnglaterrae ...... 
a carta. 

6 Osr. Lima estaem Angola. Ele ........ paraa Bélgicae ....... 
os filhos. 

7 As miudas estao na Italia. Elas ........ a Portugalie: 4.0 Gawn 
a revista. 

8 AHelena esta em Portugal. Ela ........ a Holandaceye.. 4024 


as fotografias. 


Persoonlijke notities 

Qual 6 o seu nome? 

Qual é a sua idade? 

Qual é o dia dos seus anos? 


Qual é a sua rua? 

Qual 6 o numero da sua porta? 
Qual é 0 seu andar? 

A sua morada é portanto: 
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Como vai para o emprego? 
— De eléctrico / autocarro / comboio / carro / bicicleta. 


Tem irmaos? Quantos? 


Onde é que eles vivem? O que é que eles fazem? Estudam ou traba- 
Ilham? 


Tem filhos? Quantos? 
Qual é a idade deles? 


Noteer de verjaardagen van enkele familieleden en vrienden. Vul in 
met bijv. no dia 15 de Maio. 


A minha mulher/o meu marido faz anos ...............000ee000e 
A minha namorada/o meu namorado faz anos ................05. 
Oimeurpaii fazarios 227s AAAS. SERS. BOMGRSG Fh BOM ORY, . - 
A minhatneetazanes 28 250: TS SERS TRA eee: Gas RICHER Belo: 


OwmneustAnmaotr ars 909982 1h Ph faz Giriosiven PALATES BAL MBW. . 
Aminhasinmars ooo eee FAP ATIOSIH A 2 Bi ESE el 
Auminta filharvace raat ie faZ anos ie SFR FS. OTA BOGS. se 
Oomewtilhor ye Ayes a faz ariOSO RE IG IPD SIU SPREE Bik 
Ownrewamigowsd,...-) A055. TAZ, ANOS {Pract ear te uiencasee Oe 
A minhasamiga Vie Aa aee EA faz ANOS CROWES) By ATER Bais | 
Kies uit: 


Todos os dias. 

Quase tedos os dias. 

Uma vez / duas ou trés vezes por semana. 
Uma vez / duas ou trés vezes por més. 
Uma vez / duas ou trés vezes por ano. 
Quase nunca. 

Nunca. 


Quantas vezes vai ao cinema? 
Quantas vezes vai a piscina? 
Quantas vezes vai a um restaurante? 
Quantas vezes vai ao teatro? 


Quantas vezes anda de comboio? 
Quantas vezes anda de autocarro? 
Quantas vezes anda de eléctrico? 
Quantas vezes anda de bicicleta? 


The) 
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Schrijf een brief 

Schrijf een brief in het Portugees aan een goede kennis van u die in 
Amerika woont, die u met ‘u’ aanspreekt. U vertelt hem/haar hoe uw 
vakantie in Portugal verliep. (U beperkt zich hier tot de verleden tijd 
(Perfeito) van -ar werkwoorden en van de werkwoorden ser, estar, ir, 
haver en ter). 

U spreekt over de reis erheen (auto, vliegtuig), over uw eerste indruk- 
ken, over wat u bezig heeft gehouden, welke mensen u hebt ontmoet. 
U vertelt wat u van de accomodatie en van het eten vond en, jawel, 
ook hoe het weer was. 

U zegt dat u hoopt daar nog eens heen te gaan. U groet hem/haar en 
zijn/haar familie. U ondertekent. 


Vertaaloefening 

Estou com fome. Hoje tomei o pequeno almoco mais cedo. 

Deixe, nos ja pagamos. Bom, vamos continuar? 

De quem s@o essas fotografias? Ah, sao os vossos miudos. 

Estao grandes! 

4 Desculpa, ontem nao tive tempo. Tive de acabar um trabalho. 

5 Olha, nao faz mal. Podemos comer noutro sitio. 

6 Trabalhamos as duas no mesmo escritorio. 

7 Pode trazer-me dois pregos e um galao? Nao muito quente, se faz 
favor. 

8 Laemcima, no terceiro andar, vivem quatro estudantes. 
Trés mogas e um moco. 

9 Adona Laura Santos telefonou-nos e fomos imediatamente. 

10 Quanto custou o outro gelado? Foi mais barato que este, nao foi? 

11 Estou a ver ali um jornal, em cima daquela mesa. E aquele, por 
acaso? 

12 Este comboio é quase tao rapido como o outro, nao achas? 


WN 


13 Almada was lange tijd een stadje. Nu is het een stad. 

14 Vandaag eten we biefstuk met frites, is dat goed? 

15 De wijn heeft 250$00 gekost. Was (dat) duur of goedkoop? 

16 In de zomer eten we altijd veel fruit, vooral peren en perzikken. 

17 Ze verkopen hier overal dezelfde frisdranken. 

18 Gisteren hebben we (’s avonds) gegeten in dat restaurant. 

19 Jullie kaas is in ieder geval net zo lekker (= goed) als de onze. 

20 Wij hebben in dezelfde straat gewoond, maar in een ander flatge- 
bouw. 

21 Ik vind dit sap te zoet. Ik houd meer van dat (bij jou). 

22 U(mv.) kunt door deze straat gaan. Of anders door die. 

23 Waar heb je die tijdschriften (bij jou) gekocht? 

24 We hebben de krant elke dag (= alle dagen) gekocht, maar we heb- 
ben het bericht niet gevonden. 

25 Ik houd niet erg van tomaat. Maar ik ben gek op kropsla. 

26 Kijk, daar is een terras. Ik heb vreselijke dorst. Bestel eens gauw 
iets. 
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15° 


20 


25 


30 


35 


40 


Comil6es sem regras 


Os portugueses pecam por excesso 
e comem pior na cidade do que no campo. 


OQ portugués tem fama de bom garfo. Fama e proveito. Pode-se 
mesmo dizer que este é dos poucos dominios em que nunca se fala 
de uniformizagao europeia. E que, para o portugués, esta fora de 
questao substituir, ao almogo, o caldo verde, cozido a portuguesa e ar- 
roz-doce por uma simples sanduiche, por exemplo. 

Para quem ainda tem duvidas quanto a nossa paixao pela comi- 
da, basta olhar para os restaurantes a hora das refeicdes: sempre 
cheios. Saber se os portugueses comem bem ou mal, ja é outra 
questao. Poucos se dao o trabalho de responder-lhe. 

Em Portugal, foi o Centro de Estudos de Nutricao (CEN) quem 
chamou a si esta gigantesca tarefa. 

As conclus6ées deste primeiro inquérito alimentar confirmam algu- 
mas suspeitas. A primeira é que a populacao rural, apesar de consu- 
mir menos carne, peixe, leite, fruta e produtos horticulas que os 
habitantes dos meios urbanos, alimenta-se de uma maneira mais sau- 
davel. Os grandes responsaveis por este facto sao as leguminosas se- 
cas, O pao € a batata, alimentos que a populacao rural consome mais 
do que a urbana. 

Contrariamente as zonas urbanas, onde se verificam diferengas 
acentuadas nos consumos, no meio rural nota-se uma maior uniformi- 
dade nas caracteristicas alimentares da populacgao. 

Curiosos sao também os resultados distrito a distrito. Uma pri- 
meira constatacao: apesar de viverem num pais a beira-mar plantado, 
os portugueses consomem mais carne do que peixe. Assim, e se ex- 
ceptuarmos os distritos de Faro e de Setubal, o consumo de carne é, 
de um modo geral, superior ao de peixe. 

No entanto, este primeiro inquérito alimentar nao se preocupou 
apenas com a quantidade de alimentos consumidos, e deu uma espe- 
cial aten¢do ao valor nutricional dos alimentos. Constatou-se que em 
Portugal o valor calorico é médio a tender para o alto. Estes valores 
sao, no entanto, bastante mais elevados na populagao rural do que 
na urbana e, no topo, encontra-se o distrito de Braganga com 3.486 ca- 
lorias. 

Dos dados apurados pode-se ainda dizer que, apesar dos desequi- 
librios j4 apontados, a populagao rural apresenta, no conjunto, valo- 
res mais elevados de calorias, hidratos de carbono e gorduras. No 
entanto, e apesar de ter uma alimentagao mais saudavel, tanto ela 
como a urbana apresentam graves erros, mais por excesso do que 
propriamente por caréncia. 


O Independente, 6 de Abril de 1990 


PP 


Titel: comilao vreetzak. 1. pecam por excesso zondigen door over- 
daad. 3. bom garfo goede eter. [ter a] fama e [o] proveito (vaste uit- 
drukking) de naam hebben en ook nog eens het voordeel. 16. produ- 
tos horticulas tuinbouwprodukten. 18. leguminosas peulvruchten. 

21. verificam worden geconstateerd. 24. curiosos opmerkelijk. 25. ape- 
sar de viverem ook al leven ze. a beira-mar plantado (vaste uitdruk- 
king) aan zee gelegen. 26. se exceptuarmos als we buiten beschou- 
wing laten. 30. apenas slechts. e deu [te lezen als tegenstelling: ‘maar 
gaf ook’). 31. valor nutricional voedingswaarde. 32. médio a tender 
para o alto gemiddeld met neiging naar hoog. 36. apurados verkre- 
gen. ainda ook nog. 38. hidratos de carbono koolhydraten (suiker, zet- 
meel e.d.). 41. por caréncia door een tekort 
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eed di ate Alt ee 


Vragen over de tekst 
Lees (of beluister) nogmaals de tekst van blz. 159 van Boa Sorte 7 en 
geef antwoord op de volgende vragen. (Zie ook de opmerking in Les 5 


hiervoor). 

1 Aonde é que o Carlos e o Manuel foram comer? 
2 OManuel gosta de restaurantes baratos? 

3 Porque é que ele pode ir a restaurantes caros? 
4 Quanto dinheiro é que o pai da ao Manuel? 

5 Odinheiro é so para os restaurantes? 

6 Oque é que o Manuel pergunta logo? 

7 Ele tem boas notas? 

8 Oqueé que ele diz? 


Fouten verbeteren 

Elk van de zinnen hieronder bevat één fout. Verbeter die. Let in het 
bijzonder op spelfouten bij vormen van de Perfeito van -ar werkwoor- 
den. (Zie hierover ook Basis Grammatica Portugees nr. 19). 


OONDOaFPWHNH = 
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*Ela chegousasiuma eimeiadatarde. 9. keene Jk 
*Sais no estagao do Campo Pequeno. = ~~ ......eeee 
*Comeceiiontanmorirabaltiontiu[ ....... 6666.6 0. se ewe wae ed se 
*Ele volta ja esta noite, nao sabemos porque. ~~ .......... 
FDesculpa:masisourmuitocansadani:. . 2. a cane ee 
*Quante-custou estagarrafawvinho?..... 2... awww ee eS 
*“Comecamos no cdiar2 7eOutubron).< . ole ee we we 8 
*Encontrei ninguém nonossoescritorio, =... saeeeeee 
*Ouvo todos os dias o noticiario das setee meia. _—_............ . 
*Estiveram na festa mais ou menos duzentos pessoas. .......... 
*lsso custa uns centotrintaecincoescudos. ~~ .......... 
*Chegeinaquinta-feiraa noite, £2 knee eens 
*Vivemos naquele prédio, no quatro andar.  — a... see eee 
*Gostei muito dessa programa. Foi muito bom. ___............. 
*E preciso deter cuidado, percebes? in ee eee ee 
*Sabese haumacoisaparamim? = ace eee’ 
*Quando estive em Lisboa, ficeinesse hotel. = —~— .......... 
*Aquelas azeitonas custaram cem e setenta escudos. .......... 
*Cheguei em Amsterdao aumae meiadamanha. __........... 
SBlaivemretlevaiparalmiimOs GISCOSIA SOME a 34 


Werkwoordsvormen 


Gebruik hierbij steeds het persoonlijk voornaamwoord. Let in het bij- 
zonder op een afwijkende ik-vorm in de tegenwoordige tijd. 


ik heb gewacht 

zij is geweest (estar) 
jij bent gegaan 

wij zijn gestopt 

zij verkopen 

ik heb gedacht 

wij hebben gehad 

ik heb betaald 


jij hebt gelaten 


ik lees 

wij zijn doorgegaan 
ik heb geluncht 

jij bent aangekomen 
hij laat zien (mostrar) 
ik slaap 

zij hebben opgeruimd 
ik ben geweest (ser) 


ik slaag erin 


ik ga uit wij parkeren 
hij antwoordt zij lijkt 
ik zie wij lezen 


ik ben begonnen 

wij zijn geweest (estar) 
ik hoor 

wij nemen (hiervandaan) 
ik breng (hierheen) 


Vervoegingen 


zij zijn gegaan 
ik heb gehad 
wij drinken 

ik vertaal 

zij is gebleven 
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ik kom vanavond 

jij komt dit weekeind 

u (m.) komt deze maand 
wij komen deze week 
jullie komen dit jaar 


ik ben naar de school gegaan 
jij bent naar het veld gegaan 
hij is naar het stadje gegaan 
wij zijn naar de les gegaan 
zij zijn naar de berg gegaan 


ik heb de foto's laten zien 

jij hebt het gebied laten zien 

u (vr.) hebt het papier laten zien 
wij hebben de roman laten zien 
zij hebben het plein laten zien 


ik ben in de kerk geweest 

jij bent bij (= in) de ingang geweest 
zij is bij de VVV geweest 

wij zijn op de begane grond geweest 
u (vr.) bent op het kantoor geweest 


ik moest (ter que) gaan 


22P aes wk xn ROUND THY BIRD 0! jij moest terugkomen 
ZO Se Ro igs Se aN hij moest (uit)gaan 
Zhe ads A o. Yee RSEMmad mi wij moesten blijven 
25) ce Sein . ¢s  SOBDIGTA OS! zij moesten komen 


Como se diz isto em portugués? 
Lees eerst de opmerking in Les 5. 


Amanha é feriado. 

Ela deve estar em casa. 

(O) que (é que) queres beber? 
Gosto de andar de bicicleta. 
Desculpe, nao sou daqui. 
Ficamos uns quinze dias. 
Porque nao? 

Pode dizer mais devagar? 

E uma cor bonita. 

Quanto tempo ficas aqui? 
Isto custa muito pouco. 
Quantos quil6metros? 
Pode-se beber esta agua? 
Ele faz anos amanha. 

Quer comer alguma coisa? 
Nunca fago isso. 

Aqui? (Isso) nao é possivel. 
Tens mais irmaos? 

Nao tenho nada em casa. 


Morgen is het (een) feestdag. 
Ze zal wel thuis zijn. 

Wat wil je drinken? 

Ik fiets graag. 

Sorry, ik kom niet van hier. 

We blijven zo’n veertien dagen. 
Waarom niet? 

Kunt u het langzamer zeggen? 
Het is een mooie kleur. 

Hoe lang blijf je hier? 

Dit kost erg weinig. 

Hoeveel kilometer? 

Mag men dit water drinken? 
Hij is morgen jarig. 

Wilt u wat eten? 

Ik doe dat nooit. 

Hier? Dat is niet mogelijk. 

Heb je meer broers en zusters? 
lk heb niets thuis. 

Het zal wel bijna midder- 


nacht zijn. Deve ser quase meia-noite. 


Ik heb al betaald. Ja paguei. 
Heeft u het leuk gevonden? 
(1 woord) Gostou? 


Dat (bij u) kost 2.000 escudos. Isso custa dois contos. 


Hoe vaak ben je gegaan? 
Natuurlijk, het geld is van jou. 
Wat hebben jullie gekocht? 


Dat (daarginds) is nog duurder. 
Heb je het niet leuk gevonden? 


(2 woorden) 

Ben je klaar? 

U moet overstappen (trein). 
Hoe was de vakantie? 

Het is de eerste keer. 

De deur is nog dicht. 

Hoe vertaal je (= men) dit? 
Wanneer bent u/ben je jarig? 
Hij heeft het raam openstaan. 
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Quantas vezes foste? 
Claro, o dinheiro é teu. 

(O) que 6 que compraram? 
Aquilo ainda é mais caro. 


Nao gostaste? 
Estas pronto/a? 


(O sr./a sra.) Tem de mudar de comboio. 


Como foram as férias? 

E a primeira vez. 

A porta ainda esta fechada. 
Como se traduz isto? 
Quando (é que) faz/fazes anos? 
Ele tem a janela aberta. 


U mag hier niet parkeren. 
Wat kost een kilo? 

Hebben jullie mooi weer 
gehad? 

Dat is niet waar. 

Gaat u ook? 

Heb je geld genoeg? 

Wat is uw adres? 

Is dit van jou? 

Is dit van jullie? 

Ga jij of gaat zij? 

Het is bijna tien uur. 

De hoeveelste is het vandaag? 
We kunnen beter wachten. 
Met of zonder suiker? 

ZO niet. 

Wie heeft er gebeld? 

lk weet het niet, geen idee. 
Wij gaan met de metro. 
Weet u hier een apotheek? 
Moeten we (= is het nodig) 
brood kopen? 

Dat kan niet. 

Mag ik eens zien/kijken? 
Heb je al betaald? 

Ik heb hier een briefje 

van honderd. 

Waar heb je dat gekocht? 
Hebben jullie voldoende 
munten? 

Ben je Frans aan het leren? 
Kunt u rijden? 

Heb je het nog niet gevonden? 
Dank u wel. Hetzelfde. 
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Nao pode estacionar aqui. 
Quanto custa um quilo? 


Tiveram bom tempo? 

Isso nao é verdade. 

Também vai? 

Tens dinheiro suficiente / que chegue? 
Qual é a sua morada/o seu endere¢go? 
Isto é teu? 

Isto 6 vosso? 

Vais tu ou vai ela? 

Sao quase dez horas. 

Quantos sao hoje? 

E melhor esperar. 

Com ou sem agucar? 

Assim nao. 

Quem (é que) telefonou? 

Nao sei, nao faco ideia. 

Nos vamos de metro/metropolitano. 
Conhece aqui uma farmacia? 


E preciso comprar pao? 
Nao pode ser. 

Posso ver? 

Ja pagaste? 


Tenho aqui uma nota de cem. 
Onde (é que) compraste isso? 


Tém moedas que chegue / suficientes? 
Estas a aprender francés? 

Sabe guiar / conduzir? 

Ainda nao achaste? 

Obrigado. Igualmente. 


LES. 16 


Invuloefening (één of twee woorden invullen) 


JEM OE Bare recebi duas cartas dele. 


2 Aquele sofa custou ............ cem contos. 
SL ae, SRY ORD, limpamos todo o sotao. 
Dees boas sh a nA nao convido ninguém. 
5 Pomosestamesa ............ acamae 
a porta. 
6 Achave deste armario esta ............ 
7 Temos bastantes plantas,mas ............ 
arvore. 
8  Jantamos agui-s.. 2... 6. ha dois anos. 
9 Ele esta de férias. Nao conheces ........... ? 
10 Eles pagam-me trinta contos ......... més. 


Presente wordt Perfeito 


2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
7 


Escrevorvesta tarde) - = ei eae 
O'que'’é qQue"cOMes? 24s 82 Bee=T6W Ian ah ies 
Sinvsimgaeompreendo; + ~~ pews ewe ved 
WERGEMOSIO'CAIFOR «+ <6 e eh eee ews 
Quando é que recebem o dinheiro? .......... 
Conhieco:bem-o' patidelase — 9 «Skee ds wen' 
Elemaopercebe: §= | ~—s Nes UL. .ecicheri is 
Eles aprendem inglés notrabalho. .......... 
Na@o'bebesisto? = j=. © ««a«OQVER ES 
Q Nao respondemos a esta carta. 


Tegenstellingen 
Vul in met het tegenovergestelde begrip. 


OONODUFPWHNDH = 


(tot nu toe) 
(meer dan) 
(eergisteren) 
(voorlopig) 


(tussen) 
(daar bij jou) 


(maar é6én) 

(een keer) 
(iemand anders) 
(per) 


fechado A padaria ainda esta ............ 
chegar O.barco deve ...... ..162h esta semana. 
depressa Vailidisi.e soon wee 2S 

simples Este gravador é muito mais ............ 
calor Aqui esta muito ............ 

toda a gente RHP ATGA. ..: conhece esse nome. 

PUXE E aquela porta onde esta ............ 
escuro Tenho um sofa azul ............ 

vender Tivemoside:....... 506 o andar. 
possivel Neste fim-de-semana deve ser ............ . 
sujo Atcaveresta. .< sic. es 28 

primeiro FOMOS-OSi4s54)3 git 5 sax 


13 
14 
15 
16 
17 
18 


com Gosto mais de café ............ acucar. 
entrada | I é além. 

de noite Este més so trabalhamos ............ 

bom Achei o programa. bastante. ............ 
apagado As lampadas do corredor estao ............ 
esquerdo Ela morawnotereeitoy. 052) noe ee 


De juiste woorden 
U wilt een kopje espresso bestellen. U vraagt 


a 
b 
Cc 


Um garoto, por favor. 
Por favor, uma bica. 
Um galao, se faz favor. 


José vindt dat hij dankbaar moet zijn. Hij zegt 


a 
b 
Cc 


Obrigado eu. 
De nada. 
Desculpe incomodar. 


U wilt graag een pils. U zegt 


a 
b 
c 


Pode trazer-me uma laranjada? 
Pode trazer-me uma imperial? 
Pode trazer-me um sumo? 


Maria do Carmo denkt dat het wel kan. Ze zegt 


a 
b 
Cc 


E possivel. 
Pode ser. 
Nao é impossivel. 


U wilt de menukaart hebben. U zegt 


a Por favor, a conta. 

b Aementa, se faz favor. 
c Achave, por favor. 
Antwoord 


Geef antwoord op de volgende vragen. 


OnarwWwhd — 


-= © ON 
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Nao foste.a.Lisboa? . .<siev sntig ainakeg: ,sim. 

Estiveram<em Sintra?  .. svak sosed- , sim. 

Arranjaste os bilhetes? = ........ ,sim. 

Nao convidaste 0 Joao Castro? Achoque........ 
Eu nao recebi? Acho que... oc.e.. 
Tiveste boas notas? Acho que ........ 
Limpaste o chao? NGO M4OT. oo. nea « 
Escreveram ao Pedro? Naosnao tl. .< si 4% 
Houve problemas? NSO, BIGOM. face ans 
Fechou as janelas? N@OnNGOA, oe. ees 


11 
12 
13 
14 
15 
16 


17 
18 
19 
20 


Precisaste da sala? Poracaso ........ 
Nao encontraram o jornal? POr aCaSO ©. esa as 
Nao lavaste a louca? Por acaso. ....<6.8¢ 
Ela comprou o jornal? Creio que ........ 
Elas tiveram boa viagem? Creio que... 2.6 be. 
Ele esteve no Norte? Creio que ........ 
Nao foste buscar os méveis? —E pena, mas nao ........ 
Telefonaram a dona Clara? E pena,mas nao ........ 
Achaste a bicicleta? E pena, masnao........ 
Nao estiveste no centro? Epena,masnao........ 


Bijvoeglijk naamwoord 


Vul 


1 
2 


Vul 


11 


12 
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in met een bijvoeglijk naamwoord en este, esta enz. 

Aquela casaé ............ MOWMUC is, & sos eared (hoger) 
Aqueles armarios Sao ............ 

do-qué, (5 aa (groter) 
Aquele frigorificoé ............ 

GO QUE. cus sem iecs (veel beter) 
Aquelas paredes sao tao ............ 

COMO: .aacs). 4 (wit) 

in met met een bijvoeglijk naamwoord en o meu, a minha enz. 
O teu jardimesta ............ 


do que: 2v.ci.a.. (nog vuiler) 
A tua maquina fotograficaé ............ 

do que-........ (nieuwer) 

As tuas plantas estaotao ............ 

COMO: go-is atyate (mooi) 

Os teus quartos S€o ............ 

do que ........ (veel warmer) 


in met een bijvoeglijk naamwoord en o nosso, a nossa enz. 


COMO faci. wus (rijp) 

O vosso quarto de banhoé ............ 

do que ........ (nogal wat kleiner) 
As vossas Cadeiras Sao ............ 

dorquerws: sac. |, (beter) 

Os vossos péssegos estao ............ 

DOGGIE: Fire eas oe (nog onrijper) 


Vul in met een bijvoeglijk naamwoord en o outro, a outra enz. 


13 


14 


15 


16 


dGque S44 oa054 


Aqueles apartamentos sao .......... 


do: Que@ia. i +ajeseeat 
Este corredorée:tao’ 2. see 
COMO =sceatins 


do.queiacsReet 


Gecombineerde werkwoorden 


Tegenwoordige.tijd 

| BuO. oe. ee. Gee cedo. 
Bleausise RO0ON) 3c onams um ou dois 
quartos. 

3... NOSi. 3 ARs. Se x amanha ou 
depois de amanha. 

A Beas RRS bce (a tudo pronto 
esta noite. 

5 Ses a2 eer dh ays ei as Outras coisas? 

|) (ser ere een Nene 7 muito bem. 

7, -OMMNIE HER. AER et depois da 
meia-noite. 

BS PEUBROO SD seis i poet actigecor ers esta porta. 

9 NGSRAAIWBRi....04: de la no dia 20 

TOs BOS acai oe ee aqui ao 
meio-dia. 

Perfeito 

ee ase es com ele. 

AZBEIBORE. oo iovcs ae Bae ae es toda a gente. 

13. NOseSG3 Ae BRAG o Luis Gomes. 

14. Tel ar etie -Horase aon: os. a eee ? 

15 ‘fy. Robe Sh ee. ao aeroporto. 

16  Blayeerwen AR ies. para ele. 

17 Blegesasth.cie BAe O dicionario. 

19° BUNS Seat 2. dae carro este ano. 

19: Elesies: behets? sik ect O jantar. 

20 Elancsn. eeReehace od: neerlandés. 

Vocabulaireoefening 

1 Ben litenwijiie Fwd yes ee wore See 


2 
3 
4 


drie kilo aardappels 
een stukje papier 
een glas bier 


(praktischer) 
(veel slechter) 
(donker) 


(nog beter) 


(willen eten) 
(zijn gewoon te huren) 
(zullen opsturen) 


(hoopt te hebben) 
(kunnen meebrengen) 
(kunnen zwemmen) 


(wel zullen beginnen) 
(erin slagen te sluiten) 
(denken te vertrekken) 


(nodig moeten zijn) 


(proberen te spreken) 
(laten binnenkomen) 
(leuk vinden te zien) 
(beginnen te werken) 
(beslist moeten gaan) 
(doorgaan met schrijven) 
(gaan halen) 

(leren rijden) 

(helpen ‘maken’) 

([mij] leren spreken) 


10 


vier paar schoenen 
twee kopjes thee 
een beetje boter 
twee liter olijfolie 
een kilo suiker 

10 tWee bekers’melk ! i 0G SPA. 2 Or Bigendettiineisiae 
14- eenkleinbestjé zout 2307. 22S. Gee aie: fas 
12 twee kilo peren 


owmonrou 


Het passende werkwoord 


In de volgende zinnen ontbreken de volgende werkwoorden: alugar, 
chegar (= genoeg zijn), comprar, dar, emprestar, pagar, receber, ven- 
der. Zet die op de juiste plaats. Gebruik altijd de Perfeito, behalve bij 


dar. 

1 EUR BRGR 2ers £t -Ihe o livro até amanha a tarde. 

2h Voces faturos.s a: a carta dela? 

3 Nosesteanonao........ presentes a ninguém. 

SM pRascol.. HARA um Carro para ir ao Norte. 

5 Eueste mésnao ............ oO quarto. Foi impossivel. 

6 Entao, aquele dinheiro ............ ? 

T INOS SAREE ee a4 uma tenda grande. NaAo foi cara. 

8 Creio que eles ja ............ a casa. Vao viver para Aveiro. 
Uitdrukkingen 


Vul in met uitdrukkingen van twee woorden, geleerd in de Lessen 
12 t/m 16. 


1SuUEstoucansadoner ans. Sey ee 


nao gosto de cinema. (bovendien) 
2  Quantas cadeiras temos .............-.4. ? (bij elkaar) 
3  Podes talvez procurar ................ (ergens anders) 
Rei STenhO' aQureG ye Air SiGe & para vocés. (iets) 
5 Podemos ir hoje. ................ domingo. (of anders) 
Car PQUeresay esi. 8. TE ia Tes da cidade? (iets) 
7-Pede por tudo sean mee wee no sotao. (bij voorbeeld) 
8 Paula, gostas disto ou queres ............ ? (iets anders) 


Vul in met uitdrukkingen van drie woorden. 


9 Usisto: CUSTONS. YE Te0s oF PPA 15 contos. (min of meer) 

FOS PO OS, Date vou fazer uma visita ao Silva. _(straks) 

11 Chegamos quase ................ (tegelijkertijd) 

12 Creio que eles vém ...........0005: (overmorgen) 

13 Achave deve estar aqui................4. (ergens) 

14 Vocés entraram ............005: ? (allang) 

ASCEstive oar, OMe. Tees. em casa da Ana. (de hele dag) 

| No aera eerie: 1a eee comecou o filme? (hoe lang geleden) 


11 


12 


De tijd 
Zeg in het Portugees. 


OMAN OOFPWN — 


10 
11 
12 


gistermiddag--..-.-. + - + se etn enna. =.= seine. 
morgenavond (Pies 2¥y. 1. Cea eres Oo. a Sena 
eergisterochtend:-.... 6.5 vst asnwewasss adem Mim 
overmorgen.’S aAVONdS”. wns a tw eR OS 
vanmiddag (hedenmiddag) -.- - .s...0s20-s0- Seu, 
MOTrGenOchiendes «os srs Pe apace creas cae ae 
gi8teravond -= i (SR ee 
eergistermiddagre’ 2O08Bi0V 6 SRAGTATAS. FOR fy 
MOrGehaVONGe Het Arete Jae Ie AP AE 
vannacht (ledénnacht) oS A409c). akin Miele Sel a 
overmorgen ‘smiddags ~~ < -wertsas ete ea 
vanochtend (hedenochtend) ~~... .... 2 eee eee ee eee 


Maak af: 


13 


14 


ih) 


16 


Ontem foi sabado. Hoje é ................ 

Amariliaerteny ii 23.00 T ARR Anteontem. foi (ooSa0) 99 0S... 
Hoje é quarta-feira. Ontem ..............-. 
Anteontemesioie. PRYY ata PROVO ERE ae sc sce eiet name 
Amanha 6 sabado. Ontent 0%. ove aceon’ 


Vertaaloefening 


OONODOFPWNH — 


= — 
NO — 


pay Bye ot en Roi 
NO O1 & W 
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Tu viveste algum tempo em Cabo Verde, nao foi? 

Até agora nao houve problemas. 

Ele so recebeu a carta ha trés dias. 

Podes p6r isso por enquanto no corredor. 

Ainda temos algumas cadeiras la em cima no sotao. 

Ja tentei mais de vinte vezes, e nao consigo abrir. 

Quem quer lavar hoje a louga? Eu lavei ontem e o Jaime anteontem. 
Aqui nao se pode fazer barulho, compreendes? 

Estes armarios sao muito praticos. Onde é que compraste? 

E necessario pdr luz no quintal. A noite esta bastante escura. 
Faz favor, pode trazer-me uma laranjada natural? 

Arranjei um quarto com bastante sol e uma janela para o mar. 


De reis met de trein naar Vila Real was heel prettig. 

Deze koelkast heeft meer dan 65 contos gekost. 

Ik heb Maria en Jan uitgenodigd. Ze zijn de aardigste buren. 

De badkamer ligt tussen de eetkamer en de slaapkamer. 

Ik heb geen tijd voor die dingen. Bovendien heb ik op dit moment 
weinig geld. 


20 


25 


18 Wat vervelend, onze televisie is kapot. En dit (= deze) is de leukste 
avond. 

19 Jullie hebben het huis verkocht, nietwaar? Joana heeft (het) mij 
verteld. 

20 Ik heb dat tijdschrift uitgeleend, ik weet niet aan wie. 

21 En zij zegt dat soort (= die) dingen in mijn eigen huis! 

22 Deze bekers zijn van plastic. Heb je geen glazen bekers? 

23 Pedro’s gezin en het onze zijn bijna tegelijkertijd verhuisd. 

24 Toen ik in Brazilié was (Perf.), heb ik enige tijd bij hen gewoond. 

25 Hoeveel lampen zijn er op de trap? Het lijken er meer dan tien. 

26 Wij verhuren inderdaad kamers, mevrouw. Maar niet aan echtparen. 


Pai, para o carro 


“Quando é que chegamos? Ainda é muito longe?”, pergunta a 
crianga no banco de tras, durante a viagem. Tal como acontece a mui- 
tos outros, foi atingida pelo mal-estar dos transportes e quer chegar 
quanto antes. Mas a estrada vai longa, ha bichas, ultrapassagens, cur- 
vas. .. Aviagem de ida ou de regresso de férias transforma-se numa 
doeng¢a transitoria para a crianca e numa ansiedade para Os pais. 

O mal-estar nos transportes atinge alguns adultos, sobretudo nos 
barcos, mas as criangas sao muito mais atingidas por este inc6modo, 
seja no aviao, no barco, na camioneta ou no carro. 

A crianga que tem mal-estar nos transportes comeg¢a por ficar pa- 
lida e com suores frios nas maos e na testa. Como ela prdpria nao se 
sente bem, fica ansiosa, com sensagao de perigo e comega a impa- 
cientar- se. E natural que, em seguida, a crianca se sinta com nauseas 
e que acabe por vomitar. E 0 mal-estar pode ir mesmo até ao des- 
maio. 

O que fazer entao a este perturbador das viagens de médio e lon- 
go curso? A crianga nao deve viajar com o est6mago vazio. Mas tam- 
bém nao o deve encher de liquidos. Deve antes tomar-se solidos, ri- 
cos em hidratos de carbono, para que sejam absorvidos rapidamente. 
As bolachinhas, tao despropositadas noutros momentos, tém nessas 
ocasides uma boa utilidade. 

Se o nosso sensivel viajante aceitar ir deitado no banco de tras e 
se dormir, é 0 ideal. E capaz de chegar fresquinho ao destino. Mas se 
ele quer ir sentado, entao que va direitinho, no banco de tras, mas a 
olhar o caminho la longe pelo vidro da frente. Nada de movimentos 
bruscos, nem de brincadeiras la atras com o irmao, 0 primo ou oO cao. 
E que nao lhe passe pela cabega ir a ler. 


Isabel do Carmo, O Jornal, 25 de Agosto de 1989 


3. foi atingida werd getroffen. 4. vai longa (idioom) is nog lang. 10. co- 
mega por ficar begint met... te worden. 13. em seguida vervolgens. 
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14. acabe por vomitar tenslotte overgeeft. 16. perturbador (neol.) on- 
gemakbezorger/spelbreker. 18. nao o deve: bedoeld wordt ‘de maag’. 
antes liever, veeleer. 22. se... . aceitar mocht hij ermee instemmen. 
23. se dormir mocht hij slapen. 25. o caminho weg (alg.). 


90 


et alat 


Invuloefening (één of twee woorden invullen) 


1 Elesvivemca.......... O ano passado. (sinds) 
2 ‘Encontrei-a’.......5.. Achei-a um bocado 
magra. (op straat) 
3  Aqueles armarios custaram exactamente ......... (hetzelfde) 
4 Podes pedir para mim um café .......... 
acucar? (zonder) 
» -Olnédiceidisse’.... 0, .-.: nao € uma doenc¢a 
grave. (dat) 
6 Choveu...... toda a noite. (tijdens) 
7 Os mitdos ontem a noite deitaram-se tarde ...... (te) 
GS IMOFEVVE Caccsri nn. dores de cabeca que ontem. (minder) 
9 Vai vé-lo ao hospital, .......... na quarta. (bijvoorbeeld) 
10 PER es 5k de tarde tenho febre. (soms) 


Presente wordt Perfeito 
Let op: de volgende -ir werkwoorden hebben een afwijkende ik-vorm 
in de Presente. Vul hier eerst die vormen in. 


a conseguir Otimca ec x d_ pedir Cush. agian 
b dormir CURE YE: e sentir CU Ack 
c ouvir eure. tes 


Verander de vorm van de Presente in die van de Perfeito. 


1 ‘\Elaabreasijanelas.¢@ © 9 Wie. vase 
2 PNeorconsigoders <<... WOORR. care 
3 °Partimos as cinco e meia: ©... ss4ene) 
4. UTraduzesimutto bens i. -2/tnrige.. 
5 ‘Durmotodaandites So? ........... Peles 
6 'Néo ouvées um. barulho?iio.d6 wret.d..... 
7. “eta COUCUZ MILO bem? ,....... Mewes... 
8 Elesnuncapedemnada. .......... 
9: ~Oique éque ele diz?ter a! put Combe ss Lau 
TO. N&o dizemos nada;.. ... . cee ee ee 


Kleuren 

i Sumatcadetiiay. . erik Bis (wit) 

2 ESte COpPo ,.. WIA (blauw) 
SUNOS 5 os oR (bruin) 
4 Ulo QuAardghiapO 2 45x ie <:s 0:8 (rose) 


5 aqueles vestidos .......... (zwart) 

6": as Calas yar aa (geel) 
7**esseSlivTos f2 fe. Pee (groen) 

S- "estas Tlores rs 225 ere (rood) 

O a WieSa evecare (donker blauw) 
10 aquele armario .......... (licht groen) 


De juiste woorden 

Het is Nieuwjaar. U wenst andere mensen 
a Muitos parabéns. 

b Feliz ano novo. 

c Boas festas. 

Maria do Céu is verkouden. Zij zegt 

a Estou gravida. 

b  Estou constipada. 

c  Estou doente. 


De soep valt tegen. U zegt 

a Asopa nao esta grande coisa. 
b Nunca gostei desta sopa. 

c Ela faz sempre a mesma sopa. 


José komt met rugklachten bij de dokter. Hij zegt 
a Tenho dor de dentes. 

b Tenho uma dor no peito. 

c  Tenho dores nas costas. 


U heeft een zoutarm dieet. U zegt 

a SO posso comer fruta madura. 

b Nao posso comer comida muito salgada. 
c S6 posso comer legumes frescos. 


Verkleinwoord 
Let op spellingsaanpassingen. 


een tafeltje 
de boekjes 
een krantje 
een raampje: -<  -. +. «ewe Fo. SBR RL Rae 
een paar plaatjes (muz.) .... iis. es Vee ee 
het tuintje 

de stoeltjes 

een kopje koffie 
de bootjes 

10 een broodje 

11 een vriendinnetje 
12 het vadertje 


OONDOAFWHND = 


13 


de broertjes 


14 -het mannetjes@ iu“ $s. ipsa Aly oe. 

15 lekker warm leite ‘SOA... 

16 mooi nieuw uns sapatos \). 2... PSI 

17 ietsje groter Uniattanta fas... Oinart 

18 mooi wit umMas:casas... em 

19 mooi groen Uinva alfaCe 2 Sees S: 

20 heel zwak uma changaceAcG sas, ey 

21 mooi vers UNSOVOS' I TRY 2.2 715. 4 

22 mooi schoon uma escadae Sard Mi 20) 

23 precies gelijk ure retogio « F255". 4 Bre 

24 heel rustig Uimia ria Terre. 9 26 1G 

25 heel dichtbij Moramos aqui ............ 
26 heel vroeg Partimos de manha ............ 
Bijwoorden op -mente 

PF Ble vottow io os Be (onmiddellijk) 
2 TensanO cr nk Pe SRY. a noite. (voornamelijk) 
3* Oflivrovchamasse ss 20080 SL Maria” (gewoonweg) 
Ae Ele. estgry ei APR doido (helemaal) 

So “VMS /.5 xaos ater no verao. (over het algemeen) 
OS SR ete ge. levamos o numero de telefone. (gelukkig) 

POR ie es POON estou livre no fim-de-semana. (normaal) 

8 Ocomboiochegou ~:..../..... as oito. (precies) 


Voorzetsels 

Vul in met het geschikte voorzetsel. Waar nodig vult u ook het lid- 
woord in, al dan niet met het voorzetsel samengetrokken. 

Het betreft hier werkwoorden die geleerd zijn in de Lessen 11 t/m 17. 


Eles partem hoje ...... Angola. (naar) 
Vendemos os armarios ...... escola. (aan) 
Nao posso esperar ...... voces. 
Emprestei ocarro ...... meu primo. (aan) 
Creio que ela vai mudar ...... emprego. 

Risin ee x esta carta. 


Pagamos tudo ...... dono do prédio. 
Vou pedir mais dinheiro meu pai. 
mim e comecou a rir. 


Ela olhou 
0 Esqueci-me 


1 
2 
3 
4 
5 
6 Tenho que responder hoje 
7 
8 
9 
1 


Sei, jornal no comboio. 
Heeft u dit in uw directe omgeving? 
uma farmacia uma ponte 

-um supermercado uma paragem 
uma igreja uma auto-estrada 
um hospital um cinema 


uma rotunda 

uma bomba de gasolina 
uma praca 

um teatro 
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im parque de uma garagem uma livraria 


campismo uma escola um parque 
ima mercearia uma padaria um banco 
um museu uns correios um aeroporto 
uma pensao uma passagem de nivel um parque de 
um cruzamento um centro comercial estacionamento 
um jardim um mercado 


Persoonlijk voornaamwoord 
Verander een zin als Vai chamar o rapaz in Vai chama-lo en 
vervolgens in Chama-o. 


1 Vai comprar o jornal. i entre ees C54. peas 
2 Vai escrever a carta. Me aera: Sea E . .jicitieibias 
3 Vai abrir a porta. ERT icy vite! tate Pex to A... getty te 
4 Vai lavar os copos. Valspar ee eos LA eee 
5 Vai mostrar as fotografias. Vai .......... Mien oe uneloie 
6 Vai pedir os bilhetes. Viaggi eiail ses Pais oy eee ee 
7 Vai procurar a chave. Wall a*iiiast ines Pseenndoaral 
8 Vai ajudar o teu pai. Vai. sabre wks A. vey) es 
9 Vai comer as uvas. Val: eu ott. sic Cutis eee 
10 Vai fechar o armario. Vaittndine soerne an Pee ae 


Ser of estar? 
Gebruik de Perfeito. 


1 Opequeno-almogo .......... muito bom. 

2), sO; tempo, mexdensse assim assim. 

3  SAsférids aeded wick bastante agradaveis. 

4° sANViIAgeM exnnnecwat realmente muito rapida. 
5 Ocinemaquase nunca .......... cheio. 

6 O-céu .. .fital.. quase sempre limpo. 
VsdiASdOjaSnd «cg cee ee todo o dia fechadas. 

8, pEleSotin. fpegks colegas do teu irmao. 

9. “Hojenae. ..8. beeen possivel telefonar. 

10 Os miudos estatarde .......... sossegados. 
Telwoord 


Schrijf voluit de volgende afstanden tussen plaatsen in Portugal. 


1 Braga - Porto 43 km (quildmetros) 
2 Lisboa - Coimbra 201 km 
3 Faro - Evora 240 km 
4 Vila Real - Beja 506 km 
5 Lisboa - Braganga 517 km 
6 Castelo Branco - Leiria 168 km 
7 Coimbra - Aveiro 55 km 
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12 


8 

g 

10 
11 
12 
13 
14 


Viana do Castelo - Faro 663 km 
Porto - Lisboa 322 km 
Aveiro - Guarda 177 km 
Setubal - Portalegre 139 km 
Viseu - Faro 563 km 
Beja - Porto 441 km 
Setubal - Faro 261 km 


Vertaaloefening 


95 


O que é que aconteceu? Houve algum problema? 

A tua mulher disse-me que estiveste doente. 

Nao consegui encontrar o enfermeiro. Deve estar a almogar. 
E uma moga alta, loura e, claro, tem olhos azuis. 

Sentes-te melhor? Dormiste bem esta noite? 

Nao preciso muito deste quarto. Creio que vou aluga-lo. 
Esquece o que eu te disse ontem, esta bem? 

Outro dia levantei-me as cinco da manha. 

Nao é preciso tanta agua. Um litro basta. 

Ela tem de ir ao médico. Mas nao é€ urgente, creio. 

Vés aquele rapaz com cabelos compridos? E 0 meu namorado. 
SO te peco uma coisa: telefona-lhe um destes dias. 


Gisteren heb ik tot 12 uur geslapen. 

Het heeft vannacht geregend. Daarom is alles zo fris. 

Hij is in 1888 geboren en in 1935 overleden. 

Ik vind dit gebouw heel lelijk. Het is in ieder geval te hoog. 

Nooit heb ik zoveel koorts gehad. Bijna 41! 

Deze kamers zijn erg vies. Ik ga ze vanmiddag schoonmaken. 

Ben je al in bad geweest (= bad genomen)? Laat de deur van de 
badkamer open. 

We moeten die brief (bij u) snel opsturen. Kunt u die vandaag schrij- 
ven? 

Ik vind je erg zenuwachtig. Probeer een beetje minder te werken. 
Deze sleutels zijn verschillend. Ik heb twee gelijke nodig. 

Het is een donkere, kleine (= laag) en een beetje dikke jongen. 

Ik wil hem levend of dood, snap je? Dat is voor mij het allerbelang- 
rijkste. 

Vorig jaar is er een ontmoeting geweest van leraren uit het hele 
land. 

Deze lift is af en toe kapot. Het is erg vervelend. 
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Paris: o ‘boom’ dos restaurantes portugueses 


Chamam-se Saudade, Le Jardin du Portugal, Le Marquis de Pom- 
bal, ’Esperanca, Le Rodrigue, Chez Santos, Vasco da Gama, Ribatejo, 
Le Viriato, Le Porto, Le Lisbonne, Le Fado. .. e assim por diante. A 
qualidade deixa por vezes muito a desejar, mas 0 ‘boom’ é uma evi- 
déncia. Nos ultimos dois anos, o numero de restaurantes e tascas por- 
tuguesas em Paris e na regiao parisiense quase duplicou. Em relagao 
a quatro ou cinco anos atras, multiplicou-se por dez ou mesmo mais. 
Segundo estimativas feitas por portugueses ligados ao sector, devem 
existir neste momento entre 400 e 500 restaurantes e tascas que pro- 
poem, em Paris e na periferia, a cozinha portuguesa. 

E um sector assinalavel, que esta a colocar este sector no “top” 
da actividade economica dos comerciantes e industriais portugueses 
em Franga, juntamente com a construgao civil e os taxis. 


Franceses de dia, portugueses a noite 


Reflectindo sem duvida a tendéncia que desde ha alguns anos se 
verifica entre os imigrantes portugueses em Frang¢a de investir no 
pais de acolhimento em detrimento de Portugal, a grande maioria 
dos restaurantes vira-se para o publico francés e portugués. Segundo 
varios proprietarios de restaurantes com quem falamos, os franceses 
frequentam mais os restaurantes portugueses ao meio-dia e Os portu- 
gueses a noite, sobretudo ao fim-de-semana. 

“No total, comem no meu restaurante cerca de 60 a 65 por cento 
de franceses e clientes de outras nacionalidades. O resto sao portu- 
gueses”, diz-nos o proprietario do Chez Santos. Segundo varias fon- 
tes, deve ser esta a média de frequéncia, por nacionalidades, na gene- 
ralidade dos restaurantes portugueses de Paris. Muitos deles ofere- 
cem espectaculos musicais (frequentemente fados) a noite, a maioria 
ao fim-de-semana, e alguns sao enormes. E 0 caso de Le Rodrigue, 
na margem do rio Marne, com uma capacidade para cerca de 800 pes- 
soas! 


A qualidade dos fados e da comida. . . 


A maioria dos proprietarios de restaurantes portugueses sao no- 
vos no sector. Estes estabelecimentos pertencem a empresas familia- 
res, a ex-assalariados que aplicam assim as suas poupangas. Para o 
investimento inicial, recorrem de modo geral ao crédito bancario, 
mas muitos restaurantes funcionam com uma “economia paralela”, 
nomeadamente através da compra de bebidas “na candonga”, como 
nos dizem negociantes ligados a importacgao de vinho e alcool portu- 
gués. As bebidas vindas clandestinamente de Portugal sao geralmen- 
te aguardentes ou vinhos do Porto. O numero de restaurantes tem 
contribuido, portanto, para o consideravel aumento do consumo de 
vinhos portugueses em Franca. 
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A qualidade da cozinha e do servico é muito variavel de restau- 
rante para restaurante, mas tem melhorado ultimamente, pondo em 
evidéncia os beneficios da concorréncia. Mas os precos sao ainda por 
vezes muito elevados, nao correspondendo a qualidade, sobretudo a 
noite e nos restaurantes que apresentam espectaculos musicais. 
Alias, estes sao frequentemente de uma qualidade bastante baixa. 

A par dos restaurantes que propdem exclusivamente comida por- 
tuguesa, existem na zona de Paris muitos cafés dirigidos por portu- 
gueses, bem como um numero significativo de restaurantes “‘france- 
ses” ou “italianos” cujos proprietarios s4o portugueses. 

Um grupo mais restrito de portugueses explora alguns restauran- 
tes caros e reputados junto de uma clientela francesa, portuguesa e 
de outras nacionalidades, como é 0 caso do Maison Blanche, que 
opta pela “nova cozinha” francesa com “‘‘toques” portugueses, Ou oO 
Saudade, o restaurante portugués mais frequentado pelos diplomatas 
portugueses em Franca. 

Para além dos restaurantes, tem igualmente sido criadas em Pa- 
ris e na Sua regiao varias discotecas frequentadas maioritariamente 
por jovens portugueses, como a Globe, a Week-End ou a Manneken- 
Pis. 


E depois da euforia? 


O crescimento do numero de restaurantes portugueses tem sido 
tal que algumas pessoas se inquietam com uma eventual recessao - o 
que, porém, nao se verifica de momento. Segundo um fornecedor, 
“por cada dez ou vinte novos que abrem apenas fecha um”. Ou, 
como nos dizia um outro portugués, “isto esta uma maravilha, 6 qua- 
se porta-sim-porta-sim, e qualquer dia os restaurantes portugueses 
estao a substituir os arabes em Paris”. 


Daniel Ribeiro, Expresso, 3 de Fevereiro de 1990 


9. propoem aanbieden. 14. a construgao civil de bouw(sector). 17. em 
detrimento de in het nadeel van. 37. na candonga op de zwarte markt. 
45. por vezes = as vezes. 49. a par de naast. 52. cujos waarvan 56. to- 
ques “toetsen”, accenten. 59. tem igualmente sido criadas worden 
eveneens (de laatste tijd) geopend. 64. tem sido is (de laatste tijd). 

69. porta-sim-porta-sim (woordspel met ‘porta-sim-porta-nao’, om de 
andere deur) het ene restaurant naast het andere. 
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Cates 


Invuloefening (één, twee of drie woorden invullen) 


T. RRR RAI OE vou vestir uma camisola. (allereerst) 
2 Acho aquele fato ............ caro. (heel erg) 
3 ESS Raa? See também vao ao casamento. (zeker) 
AC SABSHP RS SHR roupa gira, nao achas? (steeds minder) 
5 Qvaime eee eer, nao quis falar connosco. (tot nu toe) 
6° ‘Eleurrediateny 44). Fe. pao que escolher. (uiteraard) 
727 Paréce que’ hal Bra orve aes gente rica. (steeds meer) 
8 Nao gosto deste guarda-chuva, 
mas naotenho ........... (iets anders) 
9 Ela diz que estas caleas sao compridas ........... (te) 
10 Aquele é o doutor Matos? Pareceu-me ........... (iemand anders) 


Presente wordt Perfeito 

Ela‘naoiquer ify o ei pare & pChihos Tees, 
2 Elesquerem um quarto maior. ........ 
3 Nuncavejoesse programa.  ........ 
4 Estatarde vemosoJoao. — .......... 


—_— 


Verander bovendien que vem of proximo/a in passado/a. 


5 Eles casam no ano que vem. 

6 A Rosa chega no proximo més. 

7 Ha aqui uma festa na semana que vem. 
8 Pago tudo no més que vem. 

9  Escrevo isso na proxima semana. 

10 Comegamos no proximo ano. 


Nadruk 
Begin de volgende zinnen met de vet gezette woorden en benadruk 
die door middel van é que. 


Vamos hoje a Coimbra. 

Eles moraram aqui. 

O meu pai mandou o dinheiro. 
O meu quarto é este. 

Eles casaram no dia 26. 

A enfermeira disse isso? 
Mudamos de casa ha trés anos. 
Eu nao quis. 


ONOnFPWN = 
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9  Eles telefonaram para o meu emprego. 
10 Nao conhecemos ninguém na outra aldeia . 


De juiste woorden 

U hoopt dat het niet zo zal zijn. U zegt 
a Acho que nao. 

b Espero que nao. 

c  Creio que nao. 


Helena is blij dat het minder erg is dan ze vreesde. Zij zegt 
a Estou muito contente. 

b Nao foi mau. 

c Ainda bem. 


Meneer Machado vindt het werkelijk onvoorstelbaar. Hij zegt 
a Que coisa! 

b Que chatice! 

c Que giro! 


U vindt het niet verwonderlijk. U zegt 
a Claro. 

b Enormal. 

c Evidentemente. 


Mevrouw Teresa vond het héél erg leuk. Zij zegt 
a Foi bastante engracado. 

b Foi interessante. 

c Gostei muitissimo. 


Wederkerend voornaamwoord 
Let op: bij de wij-vorm verdwijnt de eind-s voor het streepje. 


Then sie geet Oh Sey, MENTE depois de amanha. (ik ga weg) 
BE AAOIERIT. Olt: RIOWE.OFt cedo. (jij bent opgestaan) 
Dea RENNES Cos 5) Satta nite Soa RE Antonia Lopes 

da Costa. (heet) 
Aj1sOntem anoite view Sin oe SS muito 

tarde. (zijn gaan slapen 

(= liggen) ) 

Be NOCO Sy yi cate a iti e no quarto de 

banho. (wassen zich) 
[cn Ce emer aro imediatamente. (ik heb mij aangekleed) 
7. ~ ERGO; oc 5. i ate ee melhor hoje? (voelt u [enkelv.] zich) 
SR ee rk oe ees A AS onde? (wij kleden ons uit) 
2 ae PRR RIE TOT ae naquela cadeira. (ga zitten) 
ee See ee. anene ee do aniversario dela. (ik ben vergeten) 
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Bijvoeglijk naamwoord ; 
Vul in met het tegenovergestelde begrip in de vorm € o/amais ...., 
foi o/a mais ...., waar nodig in het meervoud. 


Estes vestidos sao os mais bonitos. E aquele ..........-.+20505s 
Aquela toalha foi a mais cara. E estaS .... 22... 0055s hafs ceeds ee 
Esta mesa 6 a mais alta: E essas »..2.... 1... /..4iaee OU teem ie 
Este rapaz 6.0 mais-forte: E aquelesas.niiie. |. - i) as OI es 
Aquelas raparigas foram as ultimas. E esta .............----05- 
Esse quarto é o mais quente. E aqueleS........ 0.060.000 beetle 
Estas camisolas sao as mais pequenas. E aquela................ 
Esses casacos sao-os:mais claros-E- este .....7...eiaeeweuss 
Aquelas notas foram as melhores. E esta ......... 00.000 eee eee 
10 Essa banana’é a mais verde. E estaSs. 2... 0. ee ee eee 
11 Estes estudantes sao os mais novos. E aquele................-. 
12 Este:prato é:oimais:sujosEesses 2. 6 eens nt pa ee ele oe 


OONAYoOarWN — 


Ser of estar? 

De bijvoeglijke naamwoorden in de zinnen hieronder kunnen in princi- 
pe zowel met ser als met estar worden gebruikt. De context wijst ech- 
ter uit welk van de twee werkwoorden dient te worden gekozen. Ge- 
bruik de tegenwoordige tijd. 


O Pedro tem exame amanha. Por isso ....... um bocado nervoso. 
Eu e a Clara temos quase a mesma idade. Ela ........ dois meses 
mais velha. 

3 Os meus pais tém boa saude, quase nunca ........ doentes. 

4. Estas criancas’ <4-s.cc0c% muito sossegadas. Nunca fazem barulho. 
5 Aminhatia, coitada, ........ doente. Nao sai de casa ha anos. 

6 A fusasiuina cas muito chique. Que lindo vestido! 
7 

8 

9 

1 


‘D: —= 


As péras ainda ........ verdes. Nao podemos comé-las hoje. 
Podemos trabalhar neste quarto. Ele ........ livre. 
Os meus vizinhos ........ doidos por desportos de inverno. 

0 Ovosso jardim...... diferente. Acho-o agora muito mais bonito. 


Het passende werkwoord 

In de volgende zinnen ontbreken de volgende werkwoorden: almogar, 
beber, comer, deitar-se, dormir, levantar-se, jantar, passear. Zet die 
op de juiste plaats en schrijf het uur van de dag voluit. Gebruik hierbij 
da manha, da tarde enz. 


1 ‘Costumowacweeme .< - as (20.30) 
Elarcostumanmdiesshiis tans as (7.00) 
3 (iCostumamos Pare... Sein! sdk até as (17.30) 
4 Eles eostummimitwene oe «os noe vc ao (12.30) 
5 Costimomeetis.entiec) até as (8.00) 
6 Eleicostumavewadeins ate a (0.00) 
2 WNaaweostyumo <visu. oe. de. nada até as (10.30) 
S&S (Nao costumanios =. 2 -a5e nie café depois das (22.00) 
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Persoonlijk voornaamwoord 

Vertaal de volgende zinnen in het Portugees. In elke tweede zin is een 
element aanwezig dat de voorwerpsvorm van het persoonlijk voor- 
naamwoord naar zich toe ‘trekt’. 


1 Hij kent mij. 

Hij kent mij niet. 

Ana heeft ons opgebeld. 

Ana heeft ons ook opgebeld. (zet ‘ook’ voér het werkwoord) 


Ww 


5 Zij staat vroeg op. 
6 Zij staat nooit vroeg op. 


7 \kken hem. 
8 Ik geloof dat ik hem ken. 


9 Hier verkoopt men kranten. 
10 Waar verkoopt men kranten? 


11 Ik geef je het telefoonnummer. 
12 Ik geef je alleen het telefoonnummer. (zet ‘alleen’ voor het werk- 
woord) 


13 Dit dorp heet Pinhal Novo. 
14 |k weet hoe dit dorp heet. 


15 Hier mag je (= men) parkeren. 
16 Hier mag je niet parkeren. 


Vocabulaireoefening 

Van onderstaande woorden hebben er 5 betrekking op ‘verkeer’, 5 op 
‘meubilair’ en 5 op ‘gezondheid’. Wat hoort bij elkaar? Omcirkel met 
drie kleuren. 


cruzamento dor armario saude portagem 
cadeira espelho desastre rotunda remédio 
febre mesa semaforo  doenga movel 


Werkwoord: onpersoonlijke vorm, gebiedende wijs 
Geef antwoord in de onpersoonlijke vorm -se. Bijv. As pessoas aqui 
bebem muito? wordt beantwoord met Sim sim, aqui bebe-se muito. 


As pessoas aqui falam francés? 

As pessoas aqui jantam tarde? 

As pessoas 14 comem bem? 

As pessoas aqui estudam portugués? 
La vendem muita coisa? 


OF WN = 
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12 


13 
14 
15 
16 
EP 
18 
19 
20 
ZA 
Ze 


Aqui almogam cedo? 
La pagam bem? 
Aqui arrumam a louga? 


As pessoas aqui saem cedo do trabalho? 
As pessoas aqui andam muito de bicicleta? 
As pessoas la aprendem muita coisa? 

As pessoas aqui vao ao domingo a igreja? 


in met de gebiedende wijs (jij-vorm). 


CYIRKGG ve etter ge areas isso. 

Drengen Re en gs Fees o resto amanha. 
vragen (verzoeken)  ............ ao médico. 

Zich Gankleden |. ach tn oe eee -te depressa. 
Zettensieqgen viento tudo aqui. 

lene aS eee eee -me os Oculos de sol. 
UMEFEKKEN 0 ee erie oO casaco. 

DrODEreN. ge eevee: ee outra vez. 

KOMMICGM: 8 oe eu tine aang logo a tarde. 

KIGZOW. ee yes ge ae emcees ee outra coisa. 


Vertaaloefening 


1 
2 
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Estas a ver aquela montra? Naquela loja tem coisas muito bonitas. 
O meu filho volta no fim do més que vem. Esteve dois anos no Bra- 
sil. 

Aqui acontecem cada vez mais desastres. 

Qual é a novidade? Estou muitissimo curiosa. 

Ele casou ha dois anos, se nao me engano. 

Creio que ela escolheu outra coisa, mas nao tenho a certeza. 

O Clara, onde é que arranjaste estas toalhas? Sao tao boas! 

A minha prima vai ter um filho talvez na proxima semana. 

Quando fui a Lisboa, encontrei o Jaime Santos na Baixa. 

Ele diz que esteve em todos os paises do mundo. Nao pode ser. 
Estas maluca. Ja quase nao tenho dinheiro. 

O Silva vestiu um fato completo, mas nao quis gravata. 


Ik heb mevrouw Manuela op de markt gezien. Maar ik heb niet met 
haar gesproken. 

Zij komen in ieder geval volgend jaar. 

Zij spreekt tenminste vijf talen. Het is ongelooflijk. 

In de tweede plaats, heb ik ze niet willen storen. 

Maria do Carmo en Pedro zijn mijn beste vrienden. 

Dit is inderdaad een ingewikkeld geval. Ik heb zoiets (nog) nooit ge- 
zien. 

Zijn vader is zes maanden geleden gestorven. Hij is lang ziek ge- 
weest. 
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20 Mijn dochter Ana woont heel ver weg, maar ik weet dat ze daar ge- 
lukkig is. 

21 Op deze school zijn steeds minder kinderen. Zoals overal trouwens. 

22 Luisa heeft een rood met (= en) blauw badpak gekocht. 

23 Ze zeggen dat de bruid heel rijk is. Dat is best mogelijk. 

24 Mevr. Joana [nadruk] heeft deze taart uitgekozen. Het zal wel lekker 
zijn. 

25 Zij is weer in verwachting. Hoeveel kinderen hebben ze al? 

26 Kun jij mij straks jouw zonnebril lenen? 


Gargalhada 


Sao nove da noite. De uma noite morna e azul-escura. Uma da- 
quelas noites em que apetece andar na rua e rir, sem saber muito 
bem porqué. Lisboa é tao bela quando ha noites assim. . . Agora ima- 
gine-se a jantar numa noite como esta, a luz da vela e da lua. A sua 
frente, Lisboa, o rio, a mancha branca de Alfama e as ruas estreiti- 
nhas da Mouraria. Ao fundo, o Terreiro do Pago com o D. José a caval- 
gar por cima dos imponentes torredes pombalinos. Mais além, as rui- 
nas do Carmo, o Rossio e a velha Estrela. Tudo isto num Unico olhar... 

Continue a imaginar o jantar. A comida é optima, o vinho exce- 
lente, a companhia, bom, a companhia nao podia ser melhor. Esta lua 
cheia e ouve-se musica. Violinos, talvez. Sente-se bem, feliz... Apete- 
ce-lhe rir. E 6 nessa altura que entram os palhacos, os malabaristas, o 
homem que engole fogo. E a noite continua, cheia de surpresas e ma- 
gia. Uma noite muito especial com Lisboa ao fundo e o circo mesmo 
ali ao pé. 

Tem razao, parece um sonho, mas. .. Pronto, nao vamos fazer 
mais suspense. Aqui esta a noticia. A partir de Maio, Lisboa passa a 
ter noites assim! O "culpado" chama-se Gargalhada Geral e situa-se 
no espaco onde funcionou a Escola de Circo, ali na Costa do Castelo. 

Com lugar para 180 pessoas, Gargalhada Geral conta ja com va- 
rios "trunfos na manga”. O primeiro, e sem duvida um dos mais im- 
portantes, é a sua localizagao. Mesmo por baixo do castelo de Sao 
Jorge, tem um dos mais bonitos panoramas de Lisboa. Quem for al- 
mogar ou jantar ao Gargalhada Geral, além da comida (que promete 
ser boa), dos palhacgos (que vao mesmo aparecer) e da musica (violi- 
nos, violinos, violinos...), tem ainda como bonus o facto de poder ver 
Lisboa como nunca pensou poder ver. 

Outro pormenor original deste restaurante é a decoracao, confor- 
me nos revelou Pedro Melo, um dos donos. Decorado com méveis an- 
tigos, alguns deles verdadeiras "preciosidades" descobertas nos anti- 
quarios de norte a sul de Portugal, Gargalhada Geral oferece aos seus 
clientes mais caprichosos - caso se apaixonem pelas cadeiras onde se 
sentarem a jantar - a possibilidade de as comprar... 

Mas ha mais. O restaurante estara aberto até as duas da manha, 
o que significa mais um bar em Lisboa, noticia sempre agradavel 
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para todos os noctivagos, principalmente para aqueles que se quei- 
xam de claustrofobia. O espaco ao ar livre do Gargalhada Geral é 
enorme e aprazivel. Sem duvida, um bom convite para aquelas noites 
de verao em que apetece tudo menos ir dormir. 


Rosa Amaral, O Independente, 21 de Abril de 1989 


Titel: van Gargalhada Geral, ‘Algemene Hilariteit’, naam van het hier 
beschreven restaurant. 3. imagine-se stelt u zich zelf voor. 7. torredes 
hoektorens. pombalinos van Pombal, 18e eeuws eerste minister, die 
het centrum van Lissabon liet herbouwen na de aardbeving van 1755. 
8. Estrela wijk inmeLissabon. 13. malabaristas jongleurs. 17. passa a ter 
zal krijgen. 21. [ter] trunfos na manga over troeven beschikken. 

23. for (conjuntivo futuro van ir) gaat, zal gaan 36. noctivagos (lett. 
nachtwandelaars) liefhebbers van het nachtleven. 
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Invuloefening (één, twee of drie woorden invullen) 


1 Creio que nunca me levantei ............ cedo. (zo) 
2 Tém sempre muitos convidados, .......... 
estrangeiros. (vooral) 
3 Por enquanto nao vamos. Talvez ............ 
uns anos. (over) 
4 Janaomelembrode ............ , Claro. (iedereen) 
5 Elesofereceram ~.....0 06.3. moveis. (een heleboel) 
Gi a et oh OE , ele compra todos os anos 
sapatos novos. (integendeel) 
7 Elas foram-se embora ............ jantar. (midden onder) 
SO Vaeeizesnatns fez este ano uma viagem aos 
Acores. (wij (fam.) ) 
9 Os policias e 0 jornalista chegaram quase ........ (tegelijk) 
10 ‘Nao preciso-de . 27... =. 1s. Vou para casa. (verder niets) 


Presente wordt Perfeito 

1.. Aquem das o disco do Rut Veloso?) > ayegagg med 
2 No dia-dos-anos dela, damos uma festa. ~~ ............. 
3 Douacartaaodirectorestamanhaé.  —  .........00. 
AS Elavemiifatarcontigo... <. .. BMP MMerese kk ca eats 
5 Donde vém estas icaixas azuis? ©s: 2fo'7 % teh Taiiv.a.e) eo 
6\) Hojevenhommais cedomine oo = —» OR AUR OMe 


t?, Ofereco-odivro‘afilha do.Paulowe™ = = = (... ch DRO 
8 Escolhemos 0 quarto com janelaparaorio. ............ 
9 Naomelembrodonomedofilme. = .........08. 
40’. Issovacontece:muitas vezes. -° 2" s. DA BRORAIRSRY, 
11 Ele pede-nosasmoradasdeles.  — ...ssveeeeee 
T2:Aquiznovinvernoychove muito. -- .- @f@R@enaquinn 
13 Sd6convidamosafamiliae osamigos. — .......2-08. 
14 Nao medespecodeninguém. — ...seeveeeee 


Tegenstellingen 
Vul in met het tegenovergestelde begrip. 


1 entrar E quase impossivel ................ 

2 diferente Estes armarios sao completamente ......... 
3  despir-se Ele.toi..... 8... Rae imediatamente. 

4 baixo Elas sao as duas bastante ................ 


105 


5 asemana 

que vem Escrevemos: jive@ xox GEAR 
6 maduro Aqueles tomates estaoO ...........0.55. 
7 melhor Os nossosivizinhos‘ainda sa0 .....0.5 ss... 
8  deitar-se VOU: 6. 28s Sie ee Ja nao é cedo. 
9 rico Os lavradores aqui sao bastante ............ 
10 pergunta Qual foiia-c cies soem ? 
11. morrer (Perf.) Quando 'é queela®. io. deas .. Par) Sein ? 
12 novo O:teu\carrorestasy eee. Ho eee 
13. magro Na nossa familia toda a gente é ............. 
14 receber (Perf.) Quem. 6:que: 994. 242Rs2 oe o dinheiro? 
15 ha quinze dias Partimos>: sees Reo 


16 mais “= Eu pagueimuttoiem joni. 27. a 

17 ‘vir Os meus tios devem ............-.--- 
esta noite. 

18 bonito Ele acha estas plantas muito ............... 

19 lembrar-se (Perf.) Elanao ................ do numero do 
telefone. 

20 levar Podé@stsvey Sa OR SheM: algumas Caixas? 

21 forte Esta luz 6 MuitO".4 252 eo he ee 

22 morto Sabes, 0 advogado esta ...........00.04. 


De juiste woorden 

Fernanda weet het helemaal zeker. Zij zegt 
a _ E bem possivel. 

b Tenho acerteza absoluta. 

c  Tenho quase a certeza. 


Meneer Joao vindt dat er niets aan te doen is. Hij zegt 
a_ Claro que nao. 

b Ele nunca faz nada. 

c  Paciéncia. 


U wenst het bruidspaar geluk met de woorden 
a Muitas felicidades. 

b Boa viagem. 

c Muitos parabéns. 


U bent mevrouw Clara dankbaar voor alle moeite. U zegt 
a Obrigado desde ja. 

b Obrigado por tudo. 

c Muito obrigado. 


U bent innig bevriend met Paulo’s moeder. U zegt tegen hem 
a Um abraco a tua mae. 

b Cumprimentos a tua mae. 

c Beijos a tua mae. 
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Onbepaalde voornaamwoorden 
Vul in met algum, alguma enz. 


1 “Preciserde = we ic os toalhas. 

2 ‘ebomilevars:3e ues roupa de inverno, nao acham? 
= —Temos 7? tempo, mas nao muito. 

Cae Ya dos meus colegas nao quiseram ir. 


Vul in met todo o, toda a enz. 


9 ~Trabalhei nisto—..) 2.2: més passado. 

6. ‘E estranho 4 94 scap: pessoas disseram 0 mesmo. 

7 Ele jaconhece quase ........ médicos do hospital. 
8 Ele dizquetemdoresem........ perna. 


Vul in met o outro, a outra enz. 


Oe ee Se secretaria também foi muito simpatica. 
10 Gosto maisd........ Oculos. 

11 O que é que sentesn........ pé? 

1 et ohare calcas estao ainda mais sujas. 


Vul in met tanto, tanta enz. 


13> Elles fazemys 2. oS o<. barulho. E realmente incrivel. 
14 Haquase ........ gente como ontem, nao achas? 
15 Ja fumaste esta noite ........ cigarros! 

16 Creio que nuncavi........ enfermeiras. 


Vul in met o mesmo, a mesma enz. 


17 Aqui vé-se sempre ........ caras. 

18 Estivemos as duasn........ encontro a semana passada. 
19 Ele p6e todos os dias ........ gravata. 

20 Gostamos geralmente d........ filmes. Engracgado, nao é? 


Samengestelde begrippen 

U kent inmiddels samenstellingen van het type o numero de telefone, 
um parque de campismo, a dor de cabeca, uma bomba de gasolina 
e.d. U kunt nu nieuwe begrippen ontdekken van hetzelfde soort. U 
krijgt de Nederlandse term en probeert de Portugese uitdrukking te 
vinden. 


een auto-ongeluk 
een vakantiehuis 
het perziksap 
de zonnebril 
0 een advocatenkantoor 


een provinciestad 
het briefpapier 
een bushalte 

een bruidsjurk 

de werkkamer 


OrWN = 
=> 0ON OD 
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11 een televisieprogramma 14 een zomerjasje 
12 het treinstation 15 de wandklok 
13 een reistas 16 het bioscoopkaartje 


De volgende uitdrukkingen behoeven enige uitleg of ze hebben een 
iets minder eenvoudige Nederlandse benaming. 


17 een familielid (-persoon) 19 het tweepersoons (echtpaar-) bed 
18 een regen(achtige) dag 20 een doordeweekse (week-) dag 
Vocabulaireoefening 


Stelt u zich iemand voor die met de armen omlaag voor u staat. 
Noem dan van boven naar beneden de hieronder opgesomde li- 
chaamsdelen op en nummer ze. Enige variatie in de volgorde is denk- 
baar. Vul bij elke term ook het lidwoord in. 


, eruiariz . oP ee ... _ est6mago 
. __ barriga 2 0° 2eabélo ... _. dente 
. <wadedo .. ¢ #eebeca 22 Drage 
/. rleperna ___ cabega éze SLS6InG 
. . HoCpeito .. « L2eteoratao LLY Bel aO 
Synoniemen 


Vul in met een synoniem van de aangegeven term. 


1 In plaats van oO carro kunt uook zeggen ............ 
2 vermelhoiety .. .. 1-1 SRR Siee Beni Se, eb 
3 imediatarriente ......~. 1 90GR Si Ole, ar 
4 PT6tO 758 WAT TOO fie eee Saale cin 
5 amorada 399 @eh@Qrh & ores) 9, ter As ay 
6 SONNE) oo A et Se eae nee ee 
7 bastar <9 26189 . 4... J. SIG PSO Sa ey ARE 
8 SrCOntrarmeoNs |. Nos. WSIS SR POKaoviiaw ae 
9 MalUucOS VSI 2 We BG BS SONG) Od aie, Sh 
10 aifanjarirnu: ..., . <> 2 SR See 


Persoonlijke notities 

U wordt gevraagd over enkele vage en enkele duidelijke herinnerin- 
gen. Weet u het zich nog goed herinneren, dan schrijft u Lembro-me 
muito bem. Weet u het niet meer geheel zeker, dan noteert u Nao me 
lembro bem. Als u het zich niet meer kan herinneren, dan schrijft u: 
Ja nao me lembro of Ja me esqueci. 


Lembra-se ... 
— do seu primeiro numero de telefone? 


— da sua primeira morada? 
- do nome do seu primeiro professor (ou professora)? 
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— das suas primeiras férias sem a familia? 
— da data do seu casamento? 
— do que comeu ontem a noite? 


— como esteve o tempo no domingo passado? 
— como foi 0 verao do ano passado? 


- da sua primeira viagem ao estrangeiro? 

- da primeira aula de portugués? 

- do seu primeiro filme? 

— das coisas que fez ontem de manha? 

-— da primeira visita’a uma cidade grande (ou maior que a sua)? 


— como foi o inverno ha dois anos? 
— como esteve o tempo no ultimo Natal? 
— onde viu a primeira vez o mar? 


— quando andou a primeira vez de aviao? 
—- aonde foi na sua ultima viagem de comboio? 
— quando foi a ultima vez ao cinema? 


Welke vraag? 

Zeg of schrijf de vraag waar onderstaande zinnen een antwoord op 
zijn. Alle vragen moeten een vraagwoord bevatten. Plaats dit vraag- 
woord achteraan in de vraag. U tutoyeert uw gesprekspartner. Streef 
naar beknoptheid. 


A oeny Saxe tne <igh soidecak Fui a farmacia. 

2. Qatiewaarua.} bt tA idk Passei la um més e uns dias. 
Gul ith Thar. eeewnati hoes: E tudo para o teu irmao. 
Araceae dase Porque me esqueci de dizer. 
5 deh a6irG witinibade s ao mea tice Creio que ficou em casa. 

G: Tisveeke s.uce. eI Lanes Aconteceu ontem. 

Tiss 12st cee tS. BETES BY WEE BR Falamos com a jornalista. 
Suppetiiomontaae abon hk eietos Telefonei mais de cinco vezes. 
Oginski goin foes Ke, a Custou quase trés contos. 

10: rene! Bootobo coed: Trabalhas quinze dias. 

A.A hisiartick ea irnieroviates teria. E duns senhores do Porto. 
12) 40 emo pabhee derharde wis Vieram mais de quinze. 
Schrijf een brief 


Schrijf een brief in het Portugees aan een vriend of vriendin die u in 
lange tijd niet hebt gezien. 


U vertelt dat u zijn/haar laatste brief hebt ontvangen en dat u niet eer- 
der hebt geschreven vanwege uw vele bezigheden. Noem er een paar. 
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Uw vriend(in) heeft een aantal dingen genoemd waar hij/zij graag iets 
meer over wilde weten: hoe het met de studie/het werk van u en uw 
partner gaat, of u intussen (nog meer) kinderen hebt gekregen, hoe 
oud die kinderen zijn en wat ze doen. Ook vraagt hij/zij over die oude 
plannen, hem/haar een keer te komen opzoeken. U denkt dat daar be- 
slist iets van moet komen, maar dat zich eerst een aantal omstandig- 
heden in gunstige zin moeten ontwikkelen. Noem er twee of drie. 


U wenst uw vriend(in) succes met zijn/haar werk. U doet de groeten, 
ook aan de familie en u ondertekent. 


Vertaaloefening 

Este ano fizaima viagem pelo estrangeiro. Fui a Franca e a Alema- 
nha. 5 

2 Ha tanta gente. E completamente impossivel entrar. 

3. Acho estranho. Eles nao levaram as chaves. 

4 Ontem a noite vi na televisao um filme formidavel. 

5 Daqui a dois anos ja ninguém se lembra disto, vais ver. 

6 

7 

8 


—y 


Ele deixou livros, papéis, tudo no chao. 
O que é que ofereceste a Maria José? Outra blusa? 
Entao, quais sao os vossos planos de férias? 
9 Ela deu-nos uma porgao de revistas estrangeiras. 
10 Podemos pér por exemplo esta mesa no meio da sala. 
11 Ele nunca faz barulho. Pelo contrario, ninguém o ouve. 
12 Precisamos de mais algumas cadeiras. Tu quantas tens ai? 


13 Hij bouwde (= maakte) dit huis speciaal voor zijn oudste zoon. 

14 Ben je naar de kapper geweest? Je bent heel mooi (vr.) (geworden). 

15 Over veertien dagen zijn we al op vakantie. Heb je daar al aan ge- 
dacht? 

16 Bent u buitenlander? U spreekt heel goed Portugees. 

17 De directeur zei dat hij nog een secretaresse nodig heeft. 

18 Het belangrijkste is deze koffer niet te vergeten. Hebben jullie het 
gehoord? 

19 Voor wie is de rest? Voor de bediendes? 

20 Een deel van de gasten vertrok na drie uur ‘s nachts. 

21 Hij en ik hebben veel jaren samen gewerkt in de haven van Lissa- 
bon. 

22 Wat vreemd! Ze hebben ons niet uitgenodigd voor haar verjaardag. 

23 Het enige (ding) dat ik jullie wens is een heel gelukkig huwelijk. 

24 Hij brengt elke avond door met z’n vrienden in het café. 

25 det is langer dan twee jaar geleden gebeurd. Ik weet het absoluut 
zeker. 

26 Zeg, waar ben je? Straks halen we de trein niet. 
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Flores no aeroporto 


A minha mulher e eu estavamos na Madeira, no Hotel Savoy. No 
passaporte dela notaram a data de nascimento. O aniversario ia ocor- 
rer durante a nossa estada. No dia exacto, chegou-Ihe ao quarto um 
impressionante vaso com orquideas e passaros-do-paraiso. A Mary 
rendeu-se, mas nao conseguiu esconder a pena de ter de deixa-las 
atras, j4 que sairiamos no dia seguinte. Ainda recorri aos meus ama- 
dorismos de fotografo para captar aquele ramo na sua plenitude, mas 
nao era dificil perceber que, para a Mary, isso nao bastava. No dia se- 
guinte, ao sairmos, propus-me levar as flores. ‘‘Como? Nao vao pas- 
sar na alfandega dos Estados Unidos!”. Claro! Evidentemente - con- 
cordei. Mas ao menos as flores iriam connosco até Lisboa e seriam 
mais umas horas de contempla¢ao - semi-gozei eu. Tolice. Claro! Os 
homens so fazem tolices. E a mim, que homo sum, também nenhuma 
tolice masculina me é alheia. 

Da Madeira para Lisboa, flores sao bagagem comum. Por isso nin- 
guém, excepto a Mary, protestou. Mas, feito o transbordo, os proble- 
mas comegaram. Primeiro foi a menina do balcao enquanto me prepa- 
rava o cartao de embarque: ‘Sabe que é€ proibido entrarem flores nos 
Estados Unidos, nao?”, e eu: “Sim, perfeitamente. Mas nunca ouvi di- 
zer que fosse proibido viajar com elas no aviao”. Ela, desconcertada, 
recompéos-se: ‘“‘Ah! Bom... claro...” ; 

Depois, foi o senhor sisudo do controlo dos passaportes. “E proi- 
bido...” E eu com a mesma resposta e idéntica reac¢ao dele. 

Na porta de embarque, voltam a carga, agora com certa rigidez: 
“Ninguém Ihe disse que nao pode entrar com flores nos Estados Uni- 
dos?” Voltei a utilizar o meu refrao: “Sim, sim. Mas posso ir com elas 
no aviao”. 

O que estava a ser ja um divertimento para mim nao agradava 
muito a Mary, que achava desnecessario todo esse espectaculo por 
uma questao de horas. Mas eu comegava a interessar-me por saber 
até onde poderia levar as flores, pelo simples uso de Idgica banal. 

Durante 0 voo, nem uma hospedeira falhou em me avisar da proi- 
bicao da entrada de flores nos States e nao faltou, de entre os passa- 
geiros, quem simpaticamente me lembrasse as leis alfandegarias. A 
todos fui repetindo o refrao. Entre seco e polido, conforme o tom do 
meu interlocutor. 

Chegados a Boston, 0 cenario era outro e as personagens tam- 
bém. Os controladores de passaporte tém instrugdes para serem rijos 
e nao estabalecerem qualquer conversa amigavel com os passagei- 
ros. A minha graca terminava ali, nao sem a Mary me lembrar que eu 
tinha tido tanto trabalho para nada. Muito sério e pesado, 0 funciona- 
rio advertiu-me de que me iriam confiscar as flores na alfandega. Cor- 
tés, disse-lhe que ja sabia e que nao havia problema. Avancamos 
para a seccao de bagagens. Algum tempo depois, estavamos na fila 
para a vistoria das malas e eu sabia que, ao funcionario que me recor- 
dasse a lei, nada poderia dizer. 


111 


50 


55 


60 


Chega a nossa vez. Ele olha para as flores e, com uma simpatica 
voz de pena, diz-me lamentar muito, mas que eu teria de deixa-las ali. 
O seu sorriso amavel arranca-me uma saida inesperada: “Posso tro- 
car uma breve palavra consigo?” Por lhe ser igualmente inesperado o 
meu pedido, ele acede. Leva-me um pouco para o lado e ouve-me: “A 
minha mulher e eu estamos a beira do divdrcio. Ontem ofereci-lhe es- 
tas flores e ela ficou profundamente comovida. Gosta muito delas e 
teve pena de deixa-las atras. Acha que é possivel fazer alguma coisa?” 

Para meu espanto, ele pede a outro funcionario que o substitua 
ao balcao. Pega nas flores, diz-me que espere uns minutos ali ao lado 
e leva-as para um gabinete. A Mary ainda insiste: “Espectaculo desne- 
cessario!’’, mas aceita a espera. Paciente, embora céptica. 

Nao demora, muito, encaro com ele de volta e trazendo as flores. 
Entrega-mas e diz: “Um técnico inspeccionou-as. Nao tém problema.” 
E, batendo-me levemente nas costas, diz-me a meia-voz: ‘Boa sorte! 
Boa sorte!” 


Onésimo Teotonio Almeida, Jornal de Letras, 23 de Outubro de 1990 


2. ia ocorrer zou plaatsvinden. 6. sairiamos wij zouden weggaan. 11. 
iriam zouden gaan. seriam zouden zijn. 12. semi-gozei zei ik geksche- 
rend. 13. homo sum (Latijn) ‘ik ben een man’. 18. entrarem fores dat 
bloemen binnenkomen. 20. fosse zou zijn. 35. fui repetindo ik heb 
steeds herhaald. 37. era was. 48. teria de zou moeten. 50. por lhe ser 
omdat het hem ... is. 59. nao demora muito het duurt niet lang of. 
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LES 20...°.. HERHAALLES 


Vragen over de tekst 

Lees (of beluister) nogmaals de tekst van blz. 200 van Boa Sorte 17 en 
geef antwoord op de volgende vragen. (Zie ook de opmerking in Les 5 
hiervoor). 


A Rita ja sabe onde vai passar as férias? 

Ela costuma ir a Holanda. Para qué? 

Porque é que ela acha melhor ficar ao pé do Carlos? 

Onde é que o Carlos costuma jantar? 

A que horas é que ele se deita? 

Para onde é que a Rita vai talvez? 

Qual vai ser o presente da Rita para o Carlos? 

E verdade que as férias sao mais agradaveis quando 0 resto das pes- 
soas trabalha? 


OrANOOFWNH = 


Fouten verbeteren 
Elk van de zinnen hieronder bevat één fout. Verbeter die. 


“TU Sabes Macaca lminhvawidat tee oe eatccenedue 
*Tentei de abrira porta, mMaSnaoconsegui. = ecesenaeeee 
*Nasciem mile novecentosecinquentaetrés. so kanesenaeeee 
*Q Paulo chegou com o comboio das quatro e um quarto. ............ 
*Realmente esses armarios sao mais practicosS. haaaeeeeeeee 
*Tivemos muitas problemas comesse colega. kaneeeennnes 
*Nao me lembro se pageiacontadamercearia,  ———aacecaeeeens 
*Creio que aquele quarto é@é mais grande. ha aana eee ee 
*Podes perguntar um bocadinho de papel? ha eeeeeeee 
10 *S6 deitei-me depois da meia-noite. naaeeeeeees 
11 *Ela respondeu que vem talvez na semana proxima. ee eeseeeeees 
12 *A luz das escadas é apagada? Podes ir ver, se fazes favor? ............ 
13 *E sempre muito dificil encontrar-o no fim-de-semana. —......s.sse 
14 *Comecei atrabalhartrés anos passados.  heeaue teens 
15 *Sabe dizer-me a que horas 6 ocomboio por Braga? ns eeeeeee 
16 *N6s vamos-nos embora esta noite. E vocés quando vao? ............ 
17 *Em todo caso nao veio ninguém. Eu estive sempre aqui. _ ............ 
18 *Nao olho muita televisado. S6 as vezes onoticiario. =... sees 


OONODOPWHNH = 


Werkwoordsvormen 
Gebruik steeds het persoonlijk voornaamwoord. 


ik zet wij hebben gekozen 
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hij is gekomen 

ik heb open gedaan 
zij hebben geschreven 
hij herinnert zich 

jij hebt geschreven 
wij hebben gekeken 
zij hebben gezegd 

ik heb gegeven 


zij heeft gezegd 
ik heb verhuurd 
wij zetten (t.t.) 

jij hebt gehoord: 
zij hebben gewild 
ik ben gekomen 
wij zijn vergeten 
ik heb gedaan 


Vervoegingen 


ik vraag (verzoek) 

zij heeft gemaakt 

ik ontvang 

wij hebben gegeven 

ik heb geleefd 

jij herinnert je 

wij hebben open gedaan 
hij is gestorven 


hij is vergeten 

ik heb gekozen 

zij heeft gewild 

jij hebt gegeven 

ik heb gezien 

hij heeft gevoeld 
wij hebben gehuurd 
ik heb gezegd 


ik zet de laarzen hier 

jij legt de kleren daar (niet ver) 
u (m.) legt de trui daar (bij u) 
wij zetten de paraplu hier 

jullie leggen de zakdoeken daar 


ik heb de tabletten gezocht 

jij hebt de thermometer gezocht 
zij heeft de spiegel gezocht 

wij hebben de etalage gezocht 
zij hebben het hout gezocht 


ik heb deze koffer gekozen 
jij hebt deze tas gekozen 

hij heeft deze broek gekozen 
wij hebben deze koelkast gekozen 
zij hebben deze planten gekozen 


ik heb mineraalwater gevraagd 
jij hebt een espresso gevraagd 
u (vr.) hebt een pils gevraagd 


wij hebben een cappuccino gevraagd 


jullie hebben een ijsje gevraagd 


Como se diz isto em portugués? 
Lees eerst de opmerking in Les 5. 


Ben je moe? 
Laat de deur maar open. 
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Estas cansado/a? 
Deixa a porta aberta. 


Nee, ik betaal. 

Sorry, deze plaats is van mij. 
Wat heb je gekozen? 

Er is nog meer. 

Heb je al gegeten (’s avonds)? 
Mag ik hiervandaan bellen? 
Dat is het belangrijkste. 

Ik vind het heel vreemd. 

Ik stap uit bij de volgende halte. 
Heb je goed geslapen? 

Je mag kiezen. 

Regent het? 

Ik begrijp er niets van. 

Heb je iets nodig? 

Kun je mij dit lenen? 


Heeft u het gevonden? [1 woord] 


Nog één bier, alstublieft. 


Het is waar, je kunt er zeker van zijn. 


Ik heb het niet kunnen vinden. 
Voorlopig hebben we geen tijd. 
Wat is er gebeurd? 

Wilt u nog meer koffie? 

Het is een ingewikkeld geval. 

De rest vertel ik morgen wel. 

Is het waar dat je getrouwd ben? 
Hij schrijft af en toe. 

Dat is inderdaad het beste. 


We hebben het in ieder geval 
geprobeerd. 

Heb je (soms) wat geld nodig? 
Wat hebbben jullie gekozen? 
Heeft er iemand gebeld? 

Dit blijft onder ons. 

Alweer. Wat vervelend. 

Met of zonder lift? 

Het is altijd hetzelfde. 

Ben je ziek geweest? 

Vraag het de bestuurder. 

Zij moeten het betalen. 

Weet je het zeker? 

Goed, ik ga me omkleden. 


Integendeel, ik vond het erg leuk. 


Weet u het absoluut zeker? 
Ik heb nog niets gezien. 
Waarheen precies? 

Ik ben goed aangekomen. 
Ken je haar niet? 
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Nao, eu é que pago. 

Desculpe, este lugar é meu. 
(O) que (é que) escolheste? 
Ainda ha mais. 

Ja jantaste? 

Posso telefonar daqui? 

Isso € O mais importante. 
Acho muito estranho. 

Saio na proxima paragem. 
Dormiste bem? 

Podes escolher. 

Esta a chover? 

Nao compreendo/percebo nada. 
Precisas de alguma coisa? 
Podes emprestar-me isto? 
Encontrou? 

Mais uma cerveja, por favor. 

E verdade, podes ter a certeza. 
Nao consegui encontrar. 

Por enquanto nao temos tempo. 
(O) que (é que) aconteceu? 
Quer mais café? 

E um caso complicado. 

O resto conto amanha. 

E verdade que casaste? 

Ele escreve de vez em quando. 
Isso é realmente/de facto o 
melhor. 


Em todo o caso tentamos. 
Precisas de algum dinheiro? 
(O) que (é que) escolheram? 
Alguém telefonou? 

Isto fica entre nos. 

Outra vez. Que chatice! 

Com ou sem elevador? 

E sempre a mesma coisa. 
Estiveste doente? 

Pergunta ao condutor. 

Eles é que tém de/que pagar. 
Tens a certeza? 

Bem/Bom, vou mudar de roupa. 
Pelo contrario, gostei muito. 
Tem a certeza absoluta? 
Ainda nao vi nada. 

Para onde exactamente? 
Cheguei bem. 

Nao a conheces? 


We komen over een uur terug. 
Hebt u mijn brief ontvangen? 


Waar ga je (’s avonds) eten? 


Zij heeft dit speciaal voor u gemaakt. 


Ik heb jullie niet gezien. 
Heb je al gekozen? 

Waarom kwam je niet? 
Waar kan ik de auto zetten? 
Ik heb niet kunnen slapen. 
Sorry, ik ben het vergeten. 
Tot over een paar maanden. 


Een ogenblik, ik.ben bijna klaar. 
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Voltamos daqui a uma hora. 
Recebeu a minha carta? 
Onde é que vais jantar? 

Ela fez isto especialmente 
para Si. 

Nao os vi. 

Ja escolheste? 

Porque é que nao vieste? 
Onde posso por o carro? 
Nao consegui dormir. 
Desculpa, esqueci-me. 

Até daqui a uns meses. 
Um momento, estou quase 
pronto/a. 


OPLOSSINGEN 


Les 1 

1.em 2. tarde 3. muito 4. ainda 5.também 6.e 7. agora 8. aqui 
cinco agucar crianga cedo gelado original longe giro 

Le 2.) 3.a-4.6 


1 Paulo woont hier. 

2. U (meneer) woont in Lissabon, nietwaar? 
3. Coimbra is een mooie stad. 

4. Woont uw vriend ook in Coimbra? 

5. U(mevrouw) heeft een heel groot huis. 
6. Woont Isabel nog (steeds) hier? 

7. Mijn vriendinnen wonen nu in Coimbra. 


8. O Paulo agora mora em Lisboa. 

9. Osenhor ainda mora em Coimbra? 

10. Alsabel tem uma casa bonita. 

11. Asua amiga também mora aqui? 

12. Lisboa é uma cidade muito grande. 

13. A lsabel e o Paulo também moram em Coimbra, nao é? 
14. Os meus pais moram aqui. 

15. A dona Isabel tem uma casa aqui. 

16. Osenhor Paulo ainda mora em Lisboa? 


Les 2 
1.um 2. hoje 3. onde 4. nao 5.sempre 6.como 7. perto 8. donde 9. de 
moro primeiro raro trabalhar fruta porta 


1.aminha 2.0s meus 3.0 seu 4.asua 5.0meu 6.0s seus 7. as minhas 
8. as suas 


1-¢: 2b) 37a | 4-a_5:¢ 


1.mora 2.é 3.tem 4. sou 5.trabalham 6.tenho 7. sou 8. moram 9. tenho 
10. trabalha 


Hij is altijd heel aardig. 

Ik woon niet in Amsterdam. 
Werkt u nog (steeds) in Viseu? 
Mijn vrienden komen uit Minho. 


PON = 


TN. 


5. Weetu, vandaag werk ik niet. 

6. Uwkoffie is uitstekend. 

7. Waar woont uw vriendin? 

8. Het is een meneer uit Vila Real. 

9. Ik heb ook vrienden in Evora. 

10. Het centrum van Lissabon is erg mooi. 


11. Como se chama o senhor? E 0 seu amigo? 
12. A minha amiga hoje nao trabalha. 

13. Tenho amigos no Ribatejo. 

14. O Carlos e o Paulo trabalham agora em Braga. 
15. E uma senhora de Castelo Branco. 

16. Como se chama o seu amigo holandés? 
17. Obrigado, naa tomo café. 

18. Elas tem tempo hoje, nao é? 

19. (A senhora) Também é do Algarve? 

20. Asenhora é portuguesa, nao é? 

21. Onde trabalha (a senhora)? 

22. Sou do Alentejo. E o senhor? 

23. Desculpe, hoje nao tenho tempo. 

24. Donde sao os seus pais? 


Les3 
1.eu 2.dela 3.num 4. nds 5. dele 6.com 7. muito 8. ja 9. bem 10. mas 


Zz Isabel Rosa 


sj’ Carlos Costa Francisco Dias 

1.da 2.do 3.duma 4.do 5.dum 6.da 7. do 8.da 9.do 10. da 
1.a 2 alle drie 3.a 4.c 

1.no 2.numa 3.na 4.num 5.no 6.num 7.na 8.no 9. na 10. no 


1. simpatica 2. grande 3. holandés 4. bonita 5. caros 6. simpaticas 
7.flamengos 8. dptimo 9. grandes 10. holandeses 11. pequeno 12. belga 
13. boa 14. portuguesa 15. simpatico 16. bons 


Zie kadertje op blz. 28 van Boa Sorte 1. 
Naar eigen omstandigheden invullen. 


Ik ben een vriend van (bevriend met) Joana Santos. 

Hoe is de koffie? Is die lekker? 

Uw vriendin spreekt goed Portugees, nietwaar? 

Het is een aardige jongen, ik ben erg op hem gesteld. 
Woont u (meneer en mevrouw / heren) ook in Nijmegen? 
We drinken een kopje koffie in de stad, o.k.? 

Hij heeft tijd, maar ik niet. 

Vindt u de kamer leuk? Hij is schitterend, nietwaar? 

Zij (vr.) wonen allebei in mijn straat. 


DICE SOC An 
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10. Kent u mijn ouders al? 
11. Haar werk is uitstekend. 
12. Joana de Sousa is heel aardig. We zijn erg op haar gesteld. 


13. Moro numa cidade pequena na Flandres. 

14. Os senhores conhecem bem (a) Haia, nao conhecem? 
15. O meu pai é flamengo. E de Bruges. 

16. Nos temos trabalho, mas eles nao. 

17. O quarto dela é muito grande. 

18. E uma rua bonita. Mas as casas sao caras. 

19. O Paulo mora/vive aqui e os pais (dele) morarn/vivem na Holanda. 
20. Ela gosta muito de Amsterdao. Mas eu nao. 

21. Os amigos dele tem uma casa em Roterdao, nao tém? 
22. Conhece a mae dos rapazes? Onde mora ela? 

23. Sao os colegas da minha mae. 

24. Mora/vive em Portugal? Também fala portugués? 

25. As senhoras conhecem o pai dele. 

26. Ja é tarde. Adeus. Cumprimentos em casa. 


Les 4 


1.umas 2.amanha 3. ainda 4. realmente 5. tudo 6. quem 7. tu 8. mas 
9.logo 10.ja 11. ou 12. juntas 13. pouco 14. com 


depois talvez haver maior vocés pais melhor quildmetro irma 


1. moras 2. precisas 3. és 4. tens 5.conheces 6. estas 7. gostas 
8. trabalhas 9. vives 


1.das 2.dos 3.dumas 4. duns 5.dos 6. das 7. dos 8. dos 9.da 
10. dos 11. nos 12.numas 13.no 14.na 


1.a 2.b-3.a 4.c 5.b 
1. dele 2. deles 3. dela 4. delas 


1. é@ onverplaatsbaar 2. esta verplaatsbaar 3. é onverplaatsbaar 
4. é eigenschap 5. esta toestand 6. sao eigenschap 7. é eigenschap 
8. é eigenschap 9. estao verplaatsbaar 10. esta verplaatsbaar 


Naar eigen omstandigheden invullen. 


1. Aquitrabalham duas mulheres e um homem. 
2. Os senhores tém pressa, nao é? 

3. Orapaz fala bem portugués. 

4. Ainda nao conhegco os maridos delas. 

5. Nos vivemos no Porto E a senhora? 

6. Quem sao os colegas dele? 

7. Elas estudam sempre juntas. 

8. Vamos os dois, esta bem? 

9. Oseu colega também é professor? 

10. Os meus pais nao tém muitos amigos. 
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Me 


SON CORO EO: Fa Ch h= 


Os senhores sao belgas, nao sao? 


. Atua mulher esta boa? 


Heet jouw vader Luis? En jouw moeder? 

Waar woont u (mevrouw en meneer / heren)? 

Ik ben een collega van Paula Monteiro. Ken je (haar)? 
Hun vader woont op Madeira, nietwaar? 

Het zijn inderdaad erg aardige mensen. 

Jouw (vr.) collega’s werken niet veel. 

Hij belt straks op. Hebben we alles? 

Weet je, morgen werk ik niet. En jij? 

We kennen de wijk/buurt nog niet goed. 


. Neem me niet kwalijk, maar we hebben veel haast. 
. ls jouw man neg steeds in Brazilié? 
. Het (avond)eten is hier duur, maar het is altijd heel goed/lekker. 


. Jatens os livros? Sao sete ou oito? 


A minha mulher conhece muito bem o Rio de Janeiro. 


. Tenho duas colegas de Luanda. 


Quem (é que) precisa de dinheiro? O senhor? 


. As senhoras moram em Curitiba ou em Sao Paulo? 


Tens muitos colegas. 


. Conhecemos Mogambique, mas ainda nao conhecemos Angola. 


Tu moras/vives na Guarda, nao moras/vives? 


. Os homens em Portugal nao trabalham muito em casa. 
. Um momento. Onde esta a minha mulher? 


Os senhores tém uma casa formidavel. 


. Onde estao os teus pais? Estao em casa? 


Logo precisamos de duas Ou trés pessoas. 
Os meus pais sao brasileiros, mas conhecem bem a Europa. 


. Eu agora estudo portugués. E tu? 

. Temos uma casa nova, mas nao temos trabalho. 

. O Miguel da Silva mora/vive com a familia no Porto. 
. Tu telefonas, esta bem? Hoje estou em casa. 


Les 5 


SCO)! Oi = Og i 
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Chama-se Rita. 

E, sim. 

Vivem no Porto. 

Nao, nao tem. 

E, sim. 

Nao, é grande. 

Tem, sim. 

Nao, nao tem. 

Vivern no Minho, perto de Braga. 


. E da Beira-Alta. 
. Fala muito bem. 
. Ja fala um bocadinho. 


1.uma 2. preciso de 3.tens 4. simpatica 5. trabalham 6. muito 7. ela vive 
8. moras 9. belga 10.nao sao 11.no 12. mora ele of onde é que ele 13. da 
14. duas 15.na 16.bem 17.sechama 18. esta 19.0s meus 20. holandeses 


ele tem eu Vivo 

tu moras nos conhecemos 
eu estudo ela chama-se 
nos precisamos eu telefono 

eles falam tu estas 

tu tens ele toma 


nos vivemos eles precisam 


ela gosta eu chamo 

eu estou tu precisas 

tu trabalhas eu tenho 

eu conheco eles conhecem 
eles tem eles estao 

eu chamo-me tu falas 

eles sao eu atendo 


1. euchamo a rapariga 6 
2. tu chamas o rapaz Th 
3. ela chama as pessoas 8. 
4. ndschamamosaprofessora 9 
&: 1 


eles chamam o homem 
11. eu vivo aqui 16. 
12. tu vives perto WL 
13. asenhora vive aqui 18. 
14. nos vivemos juntos 19. 


15. elas vivem perto 


Les 6 - 


eu sou a mae 

tu és o professor 

ele 6 0 pai 

nos SOMOS Os pais 

os senhores sao os colegas 


eu estou na cidade 

tu estas no banco 

o senhor esta no quarto 
nos estamos na casa 
eles estao no trabalho 


1.talvez 2. isto 3. para 4. ou 5. quase 6.vocés 7.s06 8. perto 


9. bastante 10. mais 11. onde 12. até 


aquilo dificil querido chega miuda 


1.b» 2:63%at 4vae5:b 


E um pais grande. 

S4o casas caras. 

E uma temperatura boa. 

E um desporto caro. 

Isto sao jornais holandeses. 
S4o praias boas. 

S4o uns rapazes flamengos. 
E um momento muito mau. 


SiS Oe Os 


9. Ela tem um namorado engracado. 


10. Ele tem uma irma muito simpatica. 
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domingo 


11. Ele tem uma mulher mogambicana. 
12. Ela tem um marido brasileiro. 


13. E um numero novo. 

14. E uma senhora portuguesa. 

15. E um parque de campismo muito bom. 
16. SAo pessoas angolanas. 

17. Sao hotéis baratos. 

18. E um restaurante melhor. 

19. Sao criangas engracgadas. 

20. Isto sao coisas importantes. 


21. Ele tem professores bons. 

22. Eles tem uma Casa muito fria. 

23. Elatem um nome bonito. 

24. Elas tem um trabalho formidavel. 


1.é/esta 2.é/esta 3. esta/é 4.6/esta 
5.sao/estao 6. estado /sao 7. esta/é 


1. sozinha 2. quente 3. mau 4. importante 5. caros 6. optima 
7. pequenas 8. cheio 


Beste vrienden, 

Het weer is hier schitterend. Ik ga vaak 
naar het strand. Het is inderdaad een 
mooi land. Jan vindt het hotel niet 
goed. Maar hij vindt 

de mensen aardig. 

Hij is altijd in het café. 

We blijven nog maar tien 

dagen. Jammer he? 

Veel kusjes van 

Jan Clara 


1. ainda nao 2.como sempre 3. muita gente 4. quase sempre 
5. janao 6. muito tempo 7. bastante bem 8. muitas vezes 
9. muito bem 10. por acaso 11. de facto 12. muita coisa 


Ken je mijn vriendin/verloofde al? Zij is ook hier in het café. 

Brazilié is inderdaad een heel groot land. 

We weten nog niet hoe hun prijzen zijn. Weet jij het? 

De stranden zijn hier beter, vind je niet? 

Ik vind haar broer, Mario, niet zo aardig. 

We blijven misschien zes of zeven maanden op Kaapverdié. 

Ja ja, ik begrijp het. Het is zeker jammer. Maar er is geen geld meer. 
We gaan bijna altijd naar een kampeerterrein. 

Veel mensen vinden zijn boeken interessant. Maar ik niet. 

10. Zij brengt vaak de vakantie samen met/bij haar zusje door. 

11. Weet je, mijn kinderen houden meer van het strand. 

12. Neemt u me niet kwalijk, hebt u toevallig nog de krant van gisteren? 


oe SOL aN 
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13. O café estd bastante cheio. Eu conheco um restaurante aqui perto. 
14. Como se chama isto em portugués? A senhora sabe? 

15. S06 fico um dia no parque de campismo. Nos temos uma tenda pequena. 
16. Vocés precisam por acaso de mais dinheiro? 

17. As criangas logo vao para a praia, mas eles nao. 

18. Sabes o que é isto? Sao as coisas do meu marido? 

19. A minha namorada também gosta mais de café. 

20. Vamos muitas vezes para um hotel. E muito perto da praia. 

21. Tens férias agora? Ficas ainda muito tempo? 

22. Nao, a agua de facto nao esta ma. Tem razao. 

23. Engragado, vocés também estao quase sempre aqui. 

24. Agora nadamos pouco. Mas passeamos muito, compreendes? 

25. Para onde vais?... Ai sim? Vamos juntos? 

26. Aqui nao ha muita gente, creio. 


Les 7 


1. primeiro 2. muito 3. portanto 4. mais 5. longe 6. comigo 
7. de 8.tarde 9. tudo 10. vocés 


cor-rei-o im-pos-si-vel ir-mao qua-tro a-li-as 
co-nhe-cer com-pre-en-der — di-nhei-ro bi-ci-cle-ta Ma-dei-ra 
en-gra-¢a-do mu-lher In-gla-ter-ra_eS-cre-ver quar-to 

1. o um_~ este café 7...-0 um. este mar 

2. 0 um este nome 8. a uma esta garagem 

3. a uma esta. cidade 9. a uma esta  razao 

4. o um~ este dia 10. 0 um~ este cinema 

5. o um_— este jornal 11. a uma esta irma 

6. 0 um-~ este més 12. 0 um este pais 


1.6 2.c 3.b 4. alle drie 5.a 


poucas encomendas pequenas 


1. muitos livros novos 8. 

2. muita Agua quente 9. muitos avides grandes 

3. poucos dias livres 10. pouco trabalho facil 

4. muitos hotéis baratos 11. muitas terras portuguesas 
5. pouca gente nova 12. poucos carros belgas 

6. muito café brasileiro 13. poucos jornais franceses 
7. muito dinheiro inglés 14. muitos postais bonitos 


1. vou 2. ficamos 3. sei 4. estou 5.ha 6.conheco 7. esta 8. temos 
9. preciso 10. compreendo 11. vamos/vao 12. vivo 13. estudo 14. somos 
15. trabalho 16.sou 17. gosto 18. estou 


1. contigo 2. comigo 3.comele 4. com vocés/convosco 5. connosco 
6. com eles 7. consigo 8. com ela 


vervoer: comboio, bicicleta, aviao, camioneta, barco 


postverkeer: correio, selo, postal, carta, encomenda 
lichaamlijke activiteit: ando, passeio, chamo, nado, falo 
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13. Esta bicicleta @ muito melhor. 
14. Ha sempre pouca gente no cinema. 

15. Os nossos filhos ainda estao de/em férias. 
16. Eu vou a pé. Vocés também? 
17. Temos aqui quatro envelopes e uns dez postais. 

18. Ainda nao sei. Primeiro preciso de/que saber o preco. 

19. Eles gostam de andar de barco. Mas eu nao. 

20. Este quarto esta livre? Preciso de escrever umas cartas. 

21. Osenhor/a senhora tem muita razao. Isto é bastante facil. 

22. Vamos ao correio. Depois vou ajudar o meu irmao. 

23. Vamos passear um bocado. A praia é longe? 

24. Este apartamento é barato. Mas os quartos, claro, sao mais pequenos. 
25. Ela estuda francés. Quer trabalhar na/em Franga. 

26. Escrevo sempre poucas cartas. Gosto mais de telefonar. 


Les 8 


Wij gaan lopendfte voet. Dat is beter, vinden jullie niet? 
Waar gaat deze bus naar toe? 
Eerst ga ik een kopje koffie drinken. Dan zullen we praten. 
Willen jullie niet met ons mee? Wij gaan naar het strand. 
Ons telefoonnummer is: 780 92 15. 
Ik ben heel moe. Ik blijf vandaag thuis. 
Vind je vliegen/met het vliegtuig gaan niet leuk? 
Ik moet vandaag naar Brussel bellen. 
Weet je waar onze fietsen zijn? 
. Deze huizen zijn veel groter, nietwaar? 
. Neemt u me niet kwalijk, hoe heet deze plaats/dit dorp? 
lk weet niet waar de Rua das Taipas is. Weten jullie het toevallig? 


1.a 2. aquilo 3. por 4. para 5. quem 6. nada 7. portanto 
8. assim 9. nunca 10. depois 11. contigo 12. la 


Lisboa osdias poisnao vamosla os bancos as maes 


1. mais caro 2. mais bonito 3. muito mais quente 4. muito melhor 
5. ainda mais frio 6. muito mais dificil 7. ainda mais cheio 
8. ainda maior 9. muito mais complicado 10. muito mais facil 


1.a 2.c 3.a 4.a 5.a 


trés 

seis 

doze 

vinte 

cinco 

dois 

quinze 
vinte e dois 


trinta e quatro 
trinta e nove 
quarenta e cinco 
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quatro 

oito 

treze 

vinte e sete 
um 

nove 

onze 

vinte e cinco 


setenta e cinco 
setenta e nove 
oitenta e um 


zero 
sete 
dezasseis 
vinte e um 
dez 
catorze 
vinte e oito 
trinta ee um 


10 


11 


quarenta e oito oitenta e trés 


cinquenta oitenta e sete 
cinquenta e seis noventa e quatro 
sessenta e dois noventa e nove 
sessenta e oito cem 


j.de 2.0u 3.de 4.em 5.e 6.no 7.a 8. da 9.de 
10. mas 11.a 12. onde 13.a 14.se 15. nao 


1. 9.00 (21.00) 4. 10.15 (22.15) 
2) 2.30%(14-30) 5. 8.30 (20.30) 
3. 0.00 (24.00) 6. 7.15 (19.15) 
j.ao 2.a 3.4 4.a0s 5.a0 6. as 7. aos 8. as 9.4 10.8 


1.6 2. esta 3.é 4. esta 5.6 6.s40 7. estado 

8.esta 9.6 10. estao 11. esta 12. estado 

1. vinte e dois 9. sessenta e dois 

2. quarenta e oito 10. setenta e dois 

3. dezassete 11. trinta e nove 

4. cinquenta e seis 12. setenta e oito 

5. oitenta 13. noventa e dois 

6. trintae um 14. cem 

7. onze 15. trinta e dois 

8. vinte e nove 

1. Beginnen jullie morgen ook? 

2. Hoe oud is je vriendin/verloofde? 

3. Mijn vader werkt in Coimbra en soms blijft hij daar. 
4. Zo, is het werk al klaar? O, je gaat nu beginnen! 

5. Ik weet nooit waar ik mijn horloge heb. 

6. Ik vind dit erg ingewikkeld. Jij niet? 

7. Zij geven altijd vrij veel cadeaus aan hun kinderen. 
8. Hoe laat begint de film? Hoe zegt u/zeg je? Misschien om elf uur? 
9. Ik snap het niet. Is het feest hier of bij hen thuis? 


10. Wij gaan met je neef in de auto. En jullie? 
11. De lerares heeft altijd veel (dingen) op haar kamer. 
12. Is dat allemaal voor ons? Het zijn tenminste acht dozen. 


13. Tens um namorado muito novo. Quantos anos tem ele? 
14. O Joao vai logo/daqui a bocado a cidade. Podes ir com ele. 
15. Nao sei se aqui ha uma camioneta. Vou perguntar. 

16. A minha prima mora perto da praia. 

17. Ele esta as vezes a trabalhar na garagem. 

18. Desculpe, esta camioneta vai/passa por Almada? 

19. Quantas caixas temos ja? Trinta e trés? 

20. (O) que é que podemos dar ao Carlos? Ele ja tem tudo. 
21. Para onde vai este vinho? Ai sim, para a cozinha. 

22. Ele é casado, creio. Pelo menos tem filhos. 

23. Nunca mais falo com ela, percebes? 

24. Ainda nao tenho nada em casa para o jantar. 
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12 


25. Nos vamos ao correio. Precisas de selos? 
26. Esta vida é um pouco/um bocado complicada, nao achas? 


Les 9 


1.cedo 2. para 3. que 4.s6 5. até 6. pelo 7. menos 
8. quase 9. isso 10. imediatamente 11. quando 12. pela 


museu osanos oshomens casado nervoso 
mais ou menos duas horas é preciso 


1. deste 2. desta 3. destes 4. destas 

5. nesta 6. neste 7. nestas 8. nestes 

1.como 2. onde 3. paraonde 4.de quem 5.se 6.com quem 

7. (0) que 8. quem 9. para quem 10. quando 11. por onde 12. até quando 


1.b 2.a 3.a 4.a 5.b 


1.deti 2. paramim 3.desi 4. pertode nds 5.aele 6.de mim 
7. para vocés 8. depois de nos 9. paraelas 10. para os senhores 


1. vai 2. vai 3. vem 4. vem 5.vem 6. vai 7. vem 8. vai 
Naar eigen omstandigheden invullen. 


1. vamos passear 2. querem telefonar 3. costumo tomar 
4. esta a escrever 5. precisam de estudar 6. podemos fazer 
7. gosto de trabalhar 8. pensa comprar 9.tém de/que ir 10. sabe falar 


Isto comega (no) domingo de manha, as dez (horas). 

Isso acaba (na) quinta(-feira) a tarde, as trés e meia. 

Ele vai (na) sexta(-feira) a noite, as nove e um quarto. 

Ela vem (no) sabado de manha, ao meio-dia. 

Ele passa por aqui (na) segunda(-feira) a noite, as sete e meia. 
Ela vai-se embora (na) terca(-feira) a tarde, € uma (hora) 

Ele chega (na) quarta(-feira) a noite, 4a meia-noite e um quarto. 


VOT RWNo 


Ik vind deze plaat wel leuk. 

Het wordt dit weekeind mooi weer. 

Zij gaan meer bloemen halen. Wil jij nog meer? 
Mag ik later nog een keer bellen? 

Ik denk dat dat vrij moeilijk is. Zij hebben meestal weinig tijd. 
Ik geloof dat zij het werk deze week afmaken. 
Werkelijk Jan, je komt altijd laat. 

Zo, wat doen jullie na de lunch? 

Deze mevrouw is de eigenares van Hotel Bragang¢a. 
10. Wie weet blijven we hier tot het eind van het jaar. 
11. U hebt vandaag een heel mooie jurk aan. 

12. Kusjes voor uw nichtje. En tot zondag. 


CORCO FEOF O1E = COUN 


13. As lojas ja estao abertas? Ou ainda nao? 


126 


14. Penso que realmente/de facto tens razao. 

15. Estes senhores sao os pais desta rapariga/moca/menina. 

16. Para quem é isto? Também nao sabe? 

17. Vamos para Faro e ficamos 1a pelo menos até sexta(-feira). 

18. Nao sei o que vamos fazer. Isso é realmente um problema. 

19. A que horas abrem os bancos? As oito e meia? 

20. Elas vao-se embora esta semana, mas nAo sei exactamente quando. 
21. Aqui so ha prédios altos. 

22. Ele diz que as pessoas este ano compram menos carros. 

23. Vou esta tarde fazer compras e passo talvez pela garagem. 

24. (O) que (é que) ha nestas caixas? Ainda mais livros? 

25. No principio é sempre um pouco dificil, ndo é? 

26. Vou-me embora amanha cedc. Tens por acaso um despertador para mim? 


Les 10 

1. Ha, sim. 

2. Eemcasa da Rita. 

3. Estao quase trinta pessoas. 

4. S6 conhece umas vinte. 

5. ‘Amigos dos meus amigos, meus amigos sao’. 
6. Nao podem, claro. 

7. Do Manuel. 

8. Talvez na cozinha. 


1. esta 2.elanao 3.ti 4.aquem 5.um 6. de bicicleta 7. quase nunca vai 
of nao vai quase nunca 8.se 9. maior 10. chega ele of quando é que ele 
chega 11.0 12 de/em 13. bastante 14. duas 15. muito 16. costuma passear 
17. conheces 


ele pensa nos abrimos 

eu digo eles chegam 

tu fazes eu creio 

eu vou-me embora tu chamas-te 

eles querem ele vai 

ela chega eu sei 

eu dou nos vamo-nos embora 

ele vem ela quer 

nos achamos tu entras 

eles vao eu posso 

eles podem nos dizemos 

eu facgo ele faz 

eles dizem eu venho 

ela vai-se embora nds vamos buscar 

tu ajudas ele comeca 

eu entro eles acabam 

1. eu vou de bicicleta 11. eu dou o disco 
2. tu vais de autocarro 12. tu das as flores 
3. ela vai de barco 13. ele da a agenda 
4. nos vamos de aviao 14. nds damos 0 vinho 
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5. elas vao de eléctrico 15. os senhores dao os livros 
6. eu sei o numero 16. eu abro a porta 

7. tu sabes o lugar 17. tu abres a encomenda 

8. osenhor sabe a hora 18. a senhora abre as garrafas 
9. nos sabemos 0 nome 19. nds abrimos 0 embrulho 
10. vocés sabem o preco 20. eles abrem as caixas 

Les 11 


1. geralmente 2. porque 3. mais nada 4.s0 5. primeiro 6. ninguém 
7. quanto tempo 8. logo/imediatamente 9. as vezes 10. ainda mais 


1.longe 2. acaba 3. quente 4. barato 5.nada 6. grande 7. fecha 8. sempre 
9. dificil 10. pouco 11. menos 12. cedo 


1.me 2.te 3.a 4.0s 5.nos 6.as 7.a 8.0S 
9.te 10.a 11.0 12.a 
13. me 14. lhe 15.nos 16. lhes 17.te 18. lhe 


1.b 2. alle drie 3.a 4.c 5.b 


So ee 


E um prédio mais alto. 

Sao camas maiores. 

E uma auto-estrada nova. 

Isto 6 vinho espanhol. 

Sao viagens muito caras. 

E um cruzamento bastante perigoso. 
Aquilo sao camisas brancas. 

E um almoco rapido. 

Aquilo sao revistas francesas. 


. Isto sao garrafas ainda mais pequenas. 
. Sao aldeias bastante pequenas. 
. Isto € um romance italiano. 


Aquilo sao malas muito caras. 

E uma lingua bastante dificil. 

E uma pergunta interessante. 

Sao cidades pouco importantes. 

. Aquilo 6 uma palavra alema. 

Sao reldgios muito melhores. 

. Isto sao maquinas fotograficas menos caras. 
. Sa0 problemas muito mais complicados. 


1. onwaar 2. waar 3. waar 4. onwaar 5. onwaar 6. waar 
7. onwaar 8. waar 9. waar 10. onwaar (moet zijn: avos) 


~~] 


1. 


.ensinar 2. aprender 3. ler 4. traduzir 5. estudar 6. saber 
.escrever 8. compreender 


muito mais 2. as vezes 3. mais nada 4. muito pouco 5. por isso 


6. ainda mais 7. pelo menos 8. menos tempo 9. outra vez 10. um bocado 
11. nunca mais 12.de resto 13. mais tempo 14. muito menos 15. para casa 
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16. pouco tempo 17. mais tarde 18.um pouco 19. porque nao 20. quase 
nunca 


landschap: rio, serra, praia, mar, monte 
weer: sol, frio, calor, grau, chuva 
familieleden: irmao, prima, av6, filho, mae 


1.com 2.a 3.ao 4.de 5.a 6. pelo 7.no 8. da 
9.aos 10. para 11.ao 12.a 


Vannacht slaap ik in deze kamer. ik houd meer van dit bed. 

In ieder geval moeten we meer papier kopen. 

In het voorjaar gaan we meestal naar het Estrela-gebergte. 

Wie heeft er mijn Portugees-Duits woordenboek? 

Kun je hier eventjes stoppen? Ik moet wat kranten kopen. 

Onze onderwijzeres/lerares/docente leest veel Franse tijdschriften. 
Waarom neem je de tas niet mee? - Omdat ik (die) niet nodig heb. 
Bel Isabel eens op. Zeg haar dat ik vanavond langs kom. 

Mijn opa en oma zullen vanmiddag wel aankomen. Ik ben erg blij. 

10. Ik kijk bijna nooit televisie. Ik luister veel naar platen. 

11. Na het stoplicht ga je naar rechts. Je ziet meteen de school. 

12. Het lukt me niet dit te vertalen. Kun je mij misschien helpen? 


ih Ni i eg Lt 


13. Ele fica s6 até amanha. Por isso vou falar hoje com ele. 

14. Fecha a porta. E abre as janelas, esta bem? 

15. Penso que ainda apanhamos esta camioneta. Ainda nao sao dez horas. 

16. No primeiro domingo do més vou sempre fazer uma visita a minha avo. 

17. Ainda tenho que escrever a maquina umas palavras e depois estou 
pronto/a. 

18. Boa ideia! E quanto tempo ficamos la? Quinze dias? 

19. Nao sei se podemos estacionar aqui. Vou perguntar a esta senhora. 

20. Nunca mais dou livros ao meu pai. Ele nunca /é nada. 

21. Cuidado, estas ruas no centro sao um pouco perigosas. 

22. (N)este fim-de-semana vou conhecer a aldeia dos meus pais. 

23. Quanto dinheiro temos ainda? Aqui perto ha um correio? 

24. Podes levar-nos até Aveiro? Es muito simpatico/a. 

25. Esta regiao é muito bonita, e no inverno ha muitas vezes neve. 

26. Chegamos esta noite a Lisboa. Podes vir buscar-nos ao comboio? 


Les 12 


1. quanto 2. por exemplo 3. até 4. depressa 5. para 6. uma 7. de resto 
8. quinze dias 


1. 0 um_— este aquele 11. 0 um- este aquele 
2. a uma esta aquela 12. a uma esta aquela 
3. a uma esta aquela 13. o um_- este aquele 
4. o um_— este aquele 14.0 um_— este aquele 
5. o um_— este aquele 15. a uma esta aquela 
6. o um_ este aquele 16. 0 um_- este aquele 
7. a uma esta aquela 17. a uma esta aquela 
8. o um_ este aquele 18. a uma esta aquela 
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9. o um_~ este aquele 19. 0 um_- este aquele 


10.a uma esta aquela 20. 0 um_ este aquele 
1. Quando vais? 9. O que é aquilo? 

2. Onde almogas? 10. Com quem vou? 

3. Quanto tempo ficam? 11. Para quem é? 

4. Quem é (ele)? 12. Quantos tem? 

5. Como escreves? 13. Aonde vao? 

6. Quanto pagas? 14. Até quando ficas? 

7. Porque nao guias? 15. De quem é? 

8. Quantas vezes vao? 16. Por onde vais? 


— 


vawz:b) 3:cR4ccRb5ia 


1. trés e dez da tarde 

2. nove eum quarto da manha 

3. dez para as onze / onze menos dez da noite 
4. onze eum quarto da manha 

5. vinte e cinco para as dez da noite 


6. meia-noite e vinte 

7. seis e quarenta e cinco / sete menos um quarto da tarde 
8. umaemeia da manha 

9. meio-dia e dez 

10. cinco e vinte e cinco da tarde 


11. Vou (no) domingo. 

12. Vimos (na) quinta(-feira). 

13. Ele comega (na) segunda(-feira). 
14. Eles voltam (no) sabado. 


15. Trabalho a terga(-feira). 

16. Eles pagam a sexta(-feira). 
17. Ele sai ao sabado. 

18. Fechamos a segunda(-feira). 


Naar eigen omstandigheden invullen. 


1. Chegas quando? 

2. Trabalha até quando? 

3. Este livro quanto custa? - Este livro custa quanto? 

4. Este autocarro por onde passa? - Este autocarro passa por onde? 
5. Temos férias até quando? 

6. A Rua do Carmo onde é? - A Rua do Carmo é onde? 

7. Aquele edificio o que 6? - Aquele edificio 6 o qué? 

8. Acamioneta donde é que parte? - A camioneta parte donde? 

9. Ela porque é que vem? - Ela vem porqué? 

10. Estas malas de quem sao? - Estas malas sao de quem? 


1. volto 2. vou (buscar) 3. almogamos 4. durmo 5. saio 6. sabemos 


7. passo 8. leio 9. vamos 10. mudam / mudamos 
11. venho 12. digo 13.fago 14.chamo 15. abro 16. levam /levamos 
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11 


12 


17. estou 18. conheco 19. costumo 20. vejo 


1. esta 2. aquele 3. estes 4. aquelas 

5. daquele 6. desta 7. daqueles 8. destas 

9. naquela 10. nestes 11. neste 12. naquelas 

13. toda a noite 14. toda a manha 15.todo odia 16. todo o fim-de-semana 
17. todo o verao 18.todaaregiao 19. todo o dinheiro 20. toda a semana 


1. estagao 2. novo 3. fazer 4.s6 5. reldgio 6. falar 7. encontrar 
8. até 9. numero 10. esperar 11. poder 12. logo 13. passeio 14. chegar 


—y 


. uma provincia 2. uma estagao 3. umacrianga 4. uma cidade 5. um rio 
6. uma moeda 7. uma lingua 8. uma ilha 9. uma nota 10. um bairro 


Zo, ga je de auto weer verkopen? 

Dat lijkt een ziekenhuis. Of is het een winkelcentrum? 
ledereen vindt dit vliegveld erg dicht bij de stad. 

Wacht maar eventijes. Ik ben bijna klaar. 

We kunnen beter eerst de kaartjes kopen, vind je niet? 
Gaan we lunchen? Het is bijna twee uur. 

Zijn die schoenen van Joao? En deze, van wie zijn die? 
Ik denk dat het moeilijk is hier een kruidenier te vinden. 
Dit kost maar 100 escudo’s. Het is vrij goedkoop. 

10. De bus is (lett. gaat) altijd vol. We kunnen niet veel (dingen) meenemen. 
11. Er zal geen probleem zijn. Hier zijn overal hotels. 

12. Laat de tijdschriften op de tafel, o.k.? 


PESTA. OH Neo bon 


13. Vocés moram naquele prédio, nao é? / nao moram? / nao é verdade? 

14. Quem 6 atua mae? - E aquela senhora. 

15. Temos dois sacos. Queres um? 

16. Desculpe, quanto custa uma caneta assim? 

17. Podem esperar na paragem do eléctrico? 

18. Nao sei quanto custa esta mesa, mas aquela é bastante cara. 

19. E melhor almocar la. Assim custa-nos menos tempo. 

20. Os senhores podem fazer (as) compras naquele centro comercial, por 
exemplo. 

21. Nao é dificil traduzir isto. ; 

22. Toda a gente deixa os carros no passeio. E terrivel. 

23. Gosto muito daquela maquina fotografica. E muito simples. 

24. Este dinheiro é para pagar os telefonemas. Pensas que chega? 

25. Depressa, temos de/que apanhar o ultimo comboio. 

26. A que horas chegas ao Porto? Eu posso ir buscar-te. Queres? 


Les 13 


1.com 2. ou entéo 3. uma vez 4. (do) que 5. todaa 6.s06 
7. completamente 8. ninguém 9. principalmente 10. quantas vezes 
11. por 12. a gente 


1. esta perigosa 2. sao muito rapidos 3. esta aberta 4. estas contente 
5. esta alto 6. € muito simples 7. esta diferente 8. ainda estao livres 
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9. jA esta pronto 10. éterrivel 11. sao muito complicados 12. estao bastante 
cansadas 13. esteve formidavel 14. foi bastante barata 15. estiveram 
fechadas 16. foram muito dificeis 


1.c 2.a 3.b 4.c 5. alle drie 


1. foi 2.fomos 3. estive 4. estiveram 5. foste 6. houve 
7. fui 8.esteve 9. foram 10. fui 


1. trinta e quatro escudos 

cento e dezassete escudos e cinquenta (centavos) 
duzentos e quarenta e cinco escudos 

seiscentos e setenta e um escudos 

quatrocentos e dois escudos e cinquenta (centavos) 
novecentos e cinquenta e trés escudos 


2. oitenta e dois florins e vinte e cinco (céntimos) 

cento e sessenta e quatro florins e sessenta (céntimos) 

duzentos e cinquenta e oito florins e setenta (céntimos) 
quinhentos e sete florins 

oitocentos e setenta e nove florins e quarenta e cinco (céntimos) 
setecentos e vinte e dois florins e cinquenta (céntimos) 


3. vinte e seis francos (belgas) e cinquenta (céntimos) 
trezentos e dezoito francos 

quatrocentos e oitenta e trés francos e cinquenta (céntimos) 
cento e quarenta francos 

duzentos e noventa e nove francos e cinquenta (céntimos) 
oitocentos e quinze francos 


1. entrar 2. voltar 3. ir buscar 4. passear 5. mudar de 6. sair 
7. partir 8. chegar 


1.fecha 2.espera 3. escreve 4. faz 5. ouve 6. vai 7. compra 8. tem 9. volta 
10.da 11. dorme 12. abre 13. telefona 14. atende 15.come 16. lé 


1. quinze, segundo, direito - mil e quinhentos 

2. duzentos e cinco, quarto, esquerdo - trés mil e oitenta 

3.  trinta e quatro, rés-do-chao, direito - cinco mil e cem 

4. vinte e oito, terceiro, esquerdo - cinco mil 

5. cento e oitenta e dois, primeiro - trés mil e quatrocentos 
6. oitenta e seis, quinto, direito - nove mil e quatrocentos 
7. duzentos e setenta e nove, rés-do-chao, esquerdo - quatro mil e cem 
8. cinquenta e cinco, sexto, direito - sete mil e noventa 

1. aarrumar 7. anadar 

2. aajudar 8. a fazer 

3. aaprender 9. aouvir 

4. aler 10. a escrever 

5. adormir 11. a jantar 

6. acomer 12. aver 
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10. 


11 


12 


vinte para as dez / dez menos vinte da noite 

dez para as quatro / quatro menos dez da tarde 

uma e cinco da manha 

meio-dia e vinte 

meia-noite 

cinco e quarenta e cinco / seis menos um quarto da tarde 


SON Sar OO ce 


7. uma vez por semana 8. quatro vezes por més 9. dez vezes por ano 
10. seis vezes por hora 11. vinte vezes por minuto 12. duas vezes por dia 


13. no principio do més 14. no fim do ano 15. no principio da semana 
16. no fim do dia 17. no principio de Outubro~18. no fim de Maio 


primeiro segundo 
terceira quarta 
quinto sexto 
sétimo oitavo 
nono décimo 


oe 


Wat is jouw deur? Is het een van deze? 
Ik ben een keer in die kerk geweest. 
We kunnen iets later eten (‘s avonds). 
Er is een heel groot ongeluk geweest op de Avenida do Brasil. 
Hoe vind je mijn oom? Het is een aardig iemand, nietwaar? 
Ze verkopen daar voornamelijk kranten en tijdschriften. 
Het is een enorm huis, veel groter dan het onze. 
We hebben voldoende water, geloof ik. Of heb jij meer nodig? 
lk weet niet welke woordenboeken van ons zijn. 
. Hier in dit restaurant eet je (lett. men) altijd heel lekker. 
. Deze foto is mooier dan die, vindt u niet? 
Ik ben vanmiddag met mijn oom en tante naar het station gegaan. Zij zijn 
naar Aveiro gegaan. 


ee OL ON = 


— = 
N2s 


13. Esta praca é muito sossegada. Nao parece o Porto. 

14. O teu emprego agora é melhor ou pior (do) que no hospital? 

15. Qual é o seu endereco/ a sua morada exactamente? Rua do Castelo, vinte 
e sete, terceiro, esquerdo ou direito? 

16. Estive este ano nos Acores. E maravilhoso la. 

17. Vou comer. O jantar deve estar quase frio. 

18. Temos um radio novo. Vou mostrar-te. 

19. Como?/O qué? Ainda nunca estiveram em Sintra? 

20. Sabes por acaso quais sao as malas da Paula? 

21. Fui professor dele naquela escola. 

22. Olha, o céu esta agora completamente azul. 

23. Fui com ela a Coimbra. Ela conhece tudo la. 

24. Estivemos primeiro naquela pensao. 

25. Os meus tios moram naquele prédio no sexto andar. 

26. Santo Antonio, no dia/a 13 de Junho, é feriado em Lisboa. 


Les 14 


1. ontem 2. ali/além 3. imediatamente/logo 4. de mais 5. mais devagar 
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6. alguma coisa 7. pronto 8. uma coisa 9. claro 10. quanto tempo 


1. tive 2. tiveram 3.teve 4. estudou 5. apanhei 6. ficamos 

7. estacionaste 

8. chegaram 9. deixaste 10.jantei 11. passamos 12. mostraste 
13. custou 14. gostaram 


1. mil (of um conto) duzentos e cinquenta escudos 

dois mil (of dois contos) quinhentos e setenta escudos e cinquenta (centavos) 
quatro mil (of quatro contos) cento e quarenta e cinco escudos 

doze mil (of doze contos) oitocentos e quarenta escudos 

vinte e dois mil (of vinte e dois contos) quatrocentos e dezoito escudos e 
setenta e cinco (centavos) 


2. trés mil e trinta francos (belgas) 

sete mil seiscentos e trinta e um francos 

onze mil e vinte e trés francos e cinquenta (céntimos) 

dezasseis mil setecentos e oitenta e nove francos 

dezoito mil quatrocentos e cinquenta e cinco francos e cinquenta (céntimos) 


3. mil cento e catorze florins e vinte e cinco (céntimos) 

dois mil novecentos e dezasseis florins 

trés mil quatrocentos e onze florins e setenta e cinco (céntimos) 
quatro mil trezentos e sessenta e seis florins e cinquenta (céntimos) 
cinco mil e vinte e oito florins 


vinte e cinco de Outubro de mil novecentos e noventa e um 
dezoito de Maio de mil novecentos e noventa 

dois de Dezembro de mil novecentos e oitenta e oito 
dezassete de Junho de mil novecentos e noventa e dois 
vinte e oito de Janeiro de mil novecentos e setenta e seis 
sete de Agosto de mil novecentos e sessenta e quatro 
quinze de Fevereiro de mil novecentos e cinquenta e cinco 
trinta e um de Marco de mil novecentos e noventa e trés 


See Coen Oh 


- oO 


1.6 2.c 3. alle drie 4.c 5.c 


1. minha a minha 6. seu o seu 

2. teu o teu 7. vosso 0 vosso 
3. nossas  asnossas 8. meu o meu 
4. dela o dela 9. tuas as tuas 
5. deles os deles 10. nosso onosso 
1.e 2.nao 3.a 4. de 5.uma 

6.a 7.nao 8.de 9. para 10.a 

11.a 12.tao 13.a0 14.a 15. a 


Naar eigen omstandigheden invullen. 


1. tio 2.av6 3. primo 4. av6 5. mae 6. filhos 
7.irma 8.tia 9. mulher 10. primas 11. irmao 12. marido 
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10 


12. 


1. vem /traz 2. vai/leva 3. vem/traz 4. vem /traz 
5. vao/levam 6. vem/traz 7. vam /trazem 8. vai/ leva 


Naar eigen omstandigheden invullen. 


Les 


eS SeenON = 


a 
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lk heb honger. Vandaag heb ik vroeger ontbeten. 

Laat u maar, wij hebben al betaald. Wel, gaan we verder? 

Van wie zijn die foto’s (bij jou). O, het zijn jullie kinderen. Ze zijn groot 
geworden. 

Sorry, ik heb gisteren geen tijd gehad. Ik moest werk afmaken. 

Nou ja, het is niet erg. We kunnen ergens anders eten. 

We hebben met z’n tweeén (vr.) op hetzelfde kantoor gewerkt. 

Kunt u mij twee broodjes biefstuk en één koffie met veel melk brengen? 
Niet te warm, alstublieft. 

Boven, op de derde verdieping, wonen vier studenten. Drie meisjes en een 
jongen. 

Mevrouw Laura Santos belde ons op en we zijn onmiddellijk gegaan. 


. Wat heeft het andere ijsje gekost? Het was goedkoper dan dit, nietwaar? 
. lk zie daar een krant op die tafel. Is het die toevallig? 
. Deze trein is bijna zo snel als de andere, vind je niet? 


. Almada foi muito tempo uma vila. Agora é uma cidade. 

. Hoje comemos bife com batatas fritas, esta bem? 

. Ovinho custou duzentos e cinquenta escudos. Foi caro ou barato? 
. No verao comemos sempre muita fruta, principalmente péras e péssegos. 
. Aqui vendem em toda a parte os mesmos refrescos. 

. Ontem jantamos naquele restaurante. 

. Ovosso queijo é em todo 0 caso tao bom como 0 nosso. 

. Moramos na mesma rua, mas noutro prédio. 

. Acho este sumo doce de mais. Gosto mais desse. 

. Os senhores podem ir por esta rua. Ou entao por aquela. 

. Onde é que compraste essas revistas? 


Compramos 0 jornal todos os dias, mas nao encontramos/achamos a 
noticia. 

Nao gosto muito de tomate. Mas sou doido/a por alface. 

Olha, além ha uma esplanada. Estou com uma sede terrivel. Encomenda 
depressa qualquer coisa. 


15 


Foram a um restaurante. 

Nao, gosta de restaurantes chiques. 

Porque o pai Ihe manda muito dinheiro. 

Quarenta ou cinquenta contos por més. 

Nao, é também para as viagens e os hotéis caros. 

‘Do que é que precisas’? 

Nao, tem mas notas. 

Diz que nao ha tempo para tudo, que ou estuda ou vive. 
E a gente percebe. 


2.na 3.comecei 4. porqué 5. estou 6. garrafa de 7. de Outubro 


if 
8. nao encontrei 9. ougo 10. duzentas 11. cento e trinta 


12. cheguei 13. quarto 14. desse 15. preciso ter 16. alguma coisa 
17. fiquei 18. cento 19. cheguei a 20. vemetraz of vaie leva 


eu esperei 
ela esteve 

tu foste 

nos paramos 
eles vendem 
eu penseli 
nos tivemos 
eu paguei 


tu deixaste 

eu saio 

ele responde 
eu vejo 

eu comecei 
nos estivemos 
eu OUuGO 

nos levamos 
eu trago 


eu leio 

nos continuamos 
eu almocei 

tu chegaste 

ele mostra 

eu durmo 

eles arrumaram 
eu fui 


eu consigo 


“nds estacionamos 


ela parece 
nos lemos 
eles foram 
eu tive 

nos bebemos 
eu traduzo 
ela ficou 


eu venho esta noite 
tu vens este fim-de-semana 


nos vimos esta semana 


1 
Ds 
3. osenhor vem este més 
4 
5 


vocés vém este ano 


eu fui para a escola 
tu foste para o campo 


nos fomos para a aula 


6 
ds 
8. ele foi para a vila 
9 
1 


0. eles foram para o monte 


11. eu mostrei as fotografias 

12. tu mostraste a regiao 

13. asenhora mostrou o papel 

14. nds mostramos o romance 

15. eles mostraram a praca/o largo 


Les 16 


eu estive na igreja 

tu estiveste na entrada 

ela esteve no Turismo 

nos estivemos no rés-do-chao 

as senhoras estiveram no escrit6rio 


eu tive que ir 

tu tiveste que voltar 
ele teve que sair 

nos tivemos que ficar 
eles tiveram que vir 


1. até agora 2. mais de 3. anteontem 4. por enquanto 5. entre 6. ai 
7.s6 uma 8.uma vez 9. outra pessoa 10. por 


1. escrevi 2. comeste 3. compreendi 4. vendemos 5. receberam 
6. conheci 7. percebeu 8. aprenderam 9. bebeste 10. respondemos 


1. aberta 2. partir 3. devagar 4. complicado 5. frio 6. ninguém 
7. EMPURRE 8. claro 9.comprar 10. impossivel 11. limpa 12. Ultimos 
13. sem 14. saida 15.dedia 16. mau 17. acesas 18. direito 
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10 


11 


12 


1.6 2.a 3.b 4. alle drie 5.b 


1. fui 2. estivemos 3. arranjei 4. convidei 5. recebeste 6. tive 
7. limpei 8. escrevemos 9. houve 10. fechei 

11. precisei 12. encontramos 13. lavei 14. comprou 15. tiveram 
16. esteve 

17. fui 18. telefonamos 19. achei 20. estive 


1. mais alta - esta 9. madura-anossa 

2. maiores - estes 10. bastante mais pequeno - o nosso 
3. muito melhor - este 11. melhores - as nossas 

4. brancas - estas 12. ainda mais verdes - os nossos 

5. ainda mais sujo - o meu 13. mais pratica - a outra 

6. mais nova - aminha 14. muito piores - os outros 

7. bonitas - as minhas 15. escuro - 0 outro 

8. muito mais quentes - os meus 16. ainda melhores - as outras 


1. quero comer 2. costumam alugar 3. vamos mandar 4. espera ter 

5. podes levar 6. sabe nadar 7. deve comegar 8. consigo fechar 

9. pensamos partir 10. precisam de estar 

11. tentei falar 12. deixaram entrar 13. gostamos de ver 14. comecaste a 
trabalhar 15. tive de/que ir 16. continuou a escrever 17. foi buscar 

18. aprendi a guiar 19. ajudaram a fazer 20. ensinou-me a falar 


1. um litro de vinho 2. trés quilos de batatas 3. um bocadinho de papel 

4. um copo de cerveja 5. quatro pares de sapatos 6. duas chavenas de cha 
7. um bocado de manteiga 8. dois litros de azeite 9. um quilo de acucar 
10. dois copos de leite 11. um bocadinho de sal 12. dois quilos de péras 


1. emprestei 2. receberam 3. damos 4. alugou 5. paguei 6. chegou 
7.compramos 8. venderam 


1. além disso 2. ao todo 3. noutro sitio 4. umacoisa 5. ou entao 

6. alguma coisa 7. por exemplo 8. outra coisa 

9. mais ou menos 10. daqui a bocado 11.ao mesmo tempo 12. depois de 
amanha 13. em qualquer sitio 14. ha muito tempo 15. todo o dia 

16. ha quanto tempo 


1. ontem atarde 2. amanhaanoite 3. anteontem de manha 

4. depois de amanha a noite 5. hoje a tarde / esta tarde 6. amanha de manha 
7. ontem a noite 8. anteontem a tarde 9. amanha a noite 

10. hoje de noite / esta noite 11. depois de amanha a tarde 12. hoje de 
manha / esta manha 


13. domingo segunda(-feira) sexta(-feira) 
14. foi terca foi segunda é quinta 
15. foi quinta foi quarta é sexta 
16. éterca é segunda foi domingo 


1. Je hebt enige tijd op Kaapverdié gewoond, nietwaar? 
2. Tot nu toe waren er geen problemen. 
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aoe Ch) ee 


Hij heeft de brief pas drie dagen geleden ontvangen. 
Je kunt dat voorlopig op de gang zetten. 
We hebben nog enkele stoelen boven op zolder 
Ik heb het al meer dan twintig keer geprobeerd en ik krijg het niet open. 
Wie wil vandaag afwassen? Ik heb gisteren afgewassen en Jaime 
eergisteren. 
Hier mag je geen lawaai maken, begrijp je? 
Deze kasten zijn heel praktisch Waar heb je (ze) gekocht? 
. We moeten (= het is nodig) licht in de tuin maken (= zetten). De nacht is 
(vandaag) vrij donker. 
Pardon, kunt u mij één sinas op kamertemperatuur brengen? 
. Ik heb een kamer gevonden (= voor elkaar gekregen) met vrij veel zon en 
een raam met uitzicht op zee. 


. Aviagem de comboio para Vila Real foi muito agradavel. 

Este frigorifico custou mais de sessenta e cinco contos. 

. Convidei a Maria e 0 Joao. Sao os vizinhos mais simpaticos. 

O quarto de banho fica entre a sala de jantar e o quarto (de dormir). 

Nao tenho tempo para essas coisas. Além disso, neste momento tenho 

pouco dinheiro. 

. Que chatice, a nossa televisao esta estragada. E esta é a noite mais 
interessante/engracada. 

. Vocés venderam a casa, nao é verdade? A Joana contou-me. 

. Emprestei essa revista nao sei a quem. 

. E ela diz essas coisas na minha propria casa! 

. Estes copos sao de plastico. Nao tens copos de vidro? 

. A familia do Pedro e a nossa mudaram de casa quase ao mesmo tempo. 

. Quando estive no Brasil, vivi algum tempo com eles/em casa deles. 

Quantas l4mpadas ha na escada? Parecem mais de dez. 

De facto/Realmente alugamos quartos, minha senhora. Mas nao a casais. 


Les 17 


1 


. desde 2.narua 3.0 mesmo 4.sem 5. que 6. durante 7. de mais 


8. menos 9. por exemplo 10. as vezes 


a. consigo b. durmo c. ougo d. peco e. sinto 


lf 


. abriu 2. consegui 3. partimos 4. traduziste 5. dormi 6. ouviste 
.conduziu 8. pediram 9. disse 10. dissemos 


. branca 2. azul 3. castanho 4. cor-de-rosa 5. pretos 6. amarelas 
. verdes 8. vermelhas/encarnadas 9. azul escura 10. verde claro 


1sb. 2:be 3a 4:6, 5:b 


1. 
ei 
9 
13 
15 
19 
23 


uma mesinha 2. os livrinhos 3. um jornalzinho 4. uma janelinha 
uns disquinhos 6.0 jardinzinho 7. as cadeirinhas 8. um cafezinho 


. 0s barquinhos 10. um paozinho 11. uma amiguinha 12. 0 paizinho 


. OS irmaozinhos 14.0 homenzinho 

. quentinho 16. novinhos 17. maiorzinha 18. branquinhas 
. verdinha 20. fraquinha 21. fresquinhos 22. limpinha 
.certinho 24. sossegadinha 25. pertinho 26. cedinho 
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10 


11 


12 


1. imediatamente 2. principalmente 3. Simplesmente 4. completamente 
5. geralmente 6. felizmente 7. normalmente 8. exactamente 


1. para 2.a 3. por 4. a0 5.de 6.a 7. ao 8.ao 9. para 10. do 


Naar eigen omstandigheden invullen. 


1. compra-lo Compra-o 6.  pedi-los Pede-os 

2. escrevé-la Escreve-a 7. procura-la  Procura-a 

3. abri-la Abre-a 8.  ajuda-lo Ajuda-o 

4. lava-los Lava-os 9. comé-las Come-as 

5. mostra-las © Mostra-as 10. fecha-lo Fecha-o 

1. foi 2. esteve 3. foram 4. foi 5. esteve 6. esteve 7. estiveram 

8. foram 9. foi 10. estiveram 

1. quarenta e trés 8. seiscentos e sessenta e trés 

2. duzentos € um 9.  trezentos e vinte e dois 

3. duzentos e quarenta 10. cento e setenta e sete 

4. quinhentos e seis 11. cento etrinta e nove 

5. quinhentos e dezassete 12. quinhentos e sessenta e trés 

6. cento e sessenta e oito 13. quatrocentos e quarenta e um 

7 cinquenta e cinco 14. duzentos-e sessenta e um 

1. Wat is er gebeurd? Was er soms iets [vrij vertaald]? 

2. Je vrouw zei me dat je ziek bent geweest. 

3. Ik heb de verpleger niet kunnen vinden. Hij zal wel aan het lunchen zijn. 
4. Het is een lang, blond meisje en ze heeft, natuurlijk, blauwe ogen. 
5. Voel je je wat beter? Heb je vannacht goed geslapen? 

6. ik heb deze kamer niet zo erg nodig. Ik geloof dat ik hem ga verhuren. 
7. Vergeet wat ik je gisteren heb gezegd, o.k.? 

8. Onlangs ben ik om vijf uur ’s ochtends opgestaan. 

9. Eris niet zoveel water nodig. Een liter is genoeg. 


10. Zij moet naar de dokter gaan. Maar het is niet dringend, geloof ik. 
. Zie je die jongen met lange haren? Dat is mijn vriend/verloofde. 
. lk vraag je maar één ding: bel hem/haar een dezer dagen. 


—_ 
NO —- 


. Ontem dormi até ao meio-dia. 

Esta noite choveu. Por isso esta tudo tao fresco. 

Ele nasceu em mil oitocentos e oitenta e oito e morreu em mil novecentos 

e trinta e cinco. 

16. Acho este edificio muito feio. Em todo o caso é alto de mais. 

17. Nunca tive tanta febre. Quase quarenta e um graus! 

18. Estes quartos estao muito sujos. Vou limpa-los esta tarde. 

19. Ja tomaste banho? Deixa a porta do quarto de banho aberta. 

20. Temos de/que mandar essa carta depressa. (O senhor/a senhora) pode 
escrevé-la hoje? 

21. Acho-te muito nervoso/a. Tenta trabalhar um pouco menos. 

22. Estas chaves sao diferentes. Preciso de duas iguais. 

23. E um rapaz moreno, baixo e um pouco gordo. 

24. Quero-o vivo ou morto, percebes? Isso 6 para mim o mais importante. 

25. O ano passado houve um encontro de professores de todo o pais. 


ko 
ee 
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26. Este elevador esta de vez em quando estragado. E muito chato. 


Les 18 


oo 


. quis 2. quiseram 3. vi 4. vimos 
. casaram - no ano passado 6. chegou - no més passado 
. houve - na semana passada 8. paguei - 
. escrevi - na semana passada 10. comegamos - no ano passado 


Hoje é que vamos a Coimbra. 

Aqui é que eles moraram. 

O meu pai é que mandou o dinheiro. 
Este é que € o meu quarto. 

No dia 26 é que eles casaram. 

A enfermeira 6 que disse isso? 


Ha trés anos 6 que mudamos de casa. 


Eu é que nao quis. 


.em primeiro lugar 2. muitissimo 3. com certeza 4. cada vez menos 
. até agora 6. evidentemente 7. cada vez mais 8. outra coisa 
.de mais 10. outra pessoa 


no més passado 


Para o meu emprego é que eles telefonaram. 


1.b 2.c 3.a 4. alle drie 5.c 


0. Na outra aldeia 6 que nao conhecemos ninguém. 


1. vou-me embora 2. levantaste-te 3. chama-se 4. deitaram-se 
5. lavam-se 6. vesti-me 7. sente-se 8. despimo-nos 9. senta-te 
10. esqueci-me 


Oi OinN > 


~ = 


OS Se ee 


é€ oO mais feio 7.  @amaior 

foram as mais baratas 8. €0 mais escuro 

sao as mais baixas 9. foiapior 

sao Os mais fracos 10. sao as mais maduras 
foi a primeira 11. @0 mais velho 


S40 OS mais frios 


esta 2.6 3. estao 4. sao 5.é 6. esta 
estao 8. esta 9.sao 10. esta 


jantar oito e meia da noite 
levantar-se sete (horas) da manha 
passear cinco e meia da tarde 
almogar meio-dia e meia 

dormir oito da manha 

deitar-se meia-noite 

comer dez e meia da manha 
beber dez da noite 

Ele conhece-me. 9. 
Ele nao me conhece. 10. 
A Ana telefonou-nos. 11. 
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sao OS mais limpos 


Aqui vende-se jornais. 
Onde (6 que) se vende jornais? 
Dou-te o numero de telefone. 


10 


11 


12 


Od SO 


A Ana também nos telefonou. 12. Sd6te dou o numero de telefone. 


Ela levanta-se cedo. 13. Esta aldeia chama-se Pinhal Novo. 
Ela nunca se levanta cedo. 14. Sei como esta aldeia se chama. 
Conheco-o. 15. Aqui pode-se estacionar. 

Creio que o conheco. 16. Aqui nao se pode estacionar. 


verkeer. cruzamento, desastre, semaforo, rotunda, portagem 
meubilair. cadeira, espelho, mesa, armario, movel 
gezondheia: febre, dor, saude, doenca, remédio 


; 
2 
3 
4. 
5 
6 


Sim sim, aqui fala-se francés. 7...., la paga-se bem. 

..., aqui janta-se tarde. 8...., aqUI arrumMa-se a louca. 

..., 4 Come-se bem. g...., aqui sai-se cedo do trabalho. 

..., aqui estuda-se portugués. 10...., aqui anda-se muito de bicicleta. 
..., la vende-se muita coisa. 11...., la aprende-se muita coisa. 

..-, aqui almoga-se cedo. 12...., aqui vai-se ao domingo a igreja. 


13. bebe 14. traz 15. pede 16. veste 17. pde 18. empresta 
19. despe 20. tenta 21. vem 22. escolhe 
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Zie je die etalage? In die winkel hebben ze heel mooie dingen. 

Mijn zoon komt aan het eind van de volgende maand terug. Hij is twee jaar 
in Brazilie geweest. 

Hier gebeuren steeds meer ongelukken. 

Wat is het nieuwtje? Ik ben heel erg nieuwsgierig. 

Hij is twee jaar geleden getrouwd, als ik me niet vergis. 

lk geloof dat zij iets anders heeft gekozen, maar ik weet het niet zeker. 

Zeg Clara, waar heb je deze handdoeken vandaan (op de kop getikt)? Ze zijn 
zo fijn! 

Mijn nicht bevalt misschien volgende week. 

Toen ik naar Lissabon ging, heb ik Jaime Santos in de Baixa ontmoet. 


. Hij zegt dat hij in alle landen van de wereld is geweest. Dat kan niet. 
. Ben je gek. Ik heb bijna geen geld meer. 
. Silva heeft een kostuum aangetrokken, maar hij wilde geen stropdas. 


Vi a dona Manuela no mercado. Mas nao falei com ela. 

Eles vém em todo 0 caso no ano que vem. 

Ela fala pelo menos cinco linguas. E incrivel. 

Em segundo lugar, nao quis incomoda-los. 

A Maria do Carmo e 0 Pedro sao os meus melhores amigos. 

Isto 6 realmente um caso complicado. Nunca vi uma coisa assim. 

O pai dele morreu ha seis meses. Esteve muito tempo doente. 

A minha filha Ana mora/vive muito longe, mas eu sei que ela Ia esta feliz. 


. Nesta escola ha cada vez menos criancas. Como em toda a parte, alias. 


A Luisa comprou um fato de banho vermelho/encarnado e azul. 


- Dizem que a noiva é muito rica. E bem possivel. 


A dona Joana é que escolheu este bolo. Deve ser bom. 
Ela esta outra vez gravida. Quantos filhos tém eles ja? 


. Podes emprestar-me logo/daqui a bocado os teus oculos de sol? 


10 


12 


Les 19 


1. tao 2. principalmente 3. daquia 4. toda agente 5. uma porcao de 
6. pelo contrario 7. no meio do 8.a gente 9.ao mesmo tempo 10. mais 
nada 


1.deste 2.demos 3. dei 4. veio 5. vieram 6. vim 
7. ofereci 8. escolhemos 9. lembrei 10. aconteceu 
11. pediu 12. choveu 13. convidamos 14. despedi 


1. sair 2. iguais 3. vestir-se 4. altas 5. asemana passada 6. verdes 
7. piores 8. levantar-me 9. pobres 10. resposta 11. nasceu 12. velho 
13. gorda 14. deu 15. daqui a quinze dias 16. menos 17. ir 

18. feias 19.se eSqueceu 20.trazer 21. fraca 22. vivo 


1.b82tem3.al4ibnbic 


1.algumas 2. alguma 3.algum 4. alguns 

5.todoo 6.todas as 7. todos os 8. todaa 

9.a outra 10. 0s outros 11.0 outro 12. as outras 

13. tanto 14. tanta 15.tantos 16. tantas 

17. as mesmas 18.0 mesmo 19.amesma 20. os mesmos 


1. uma cidade de provincia 11. um programa de televisao 
2. oO papel de carta 12. aestacao de comboio 

3. uma paragem de autocarro 13. um saco de viagem 

4. um vestido de noiva 14. um casaco de verao 

5. o quarto de trabalho 15. oreldgio de parede 

6. um desastre de automovel 16. o bilhete de cinema 

7. uma casa de férias 17. uma pessoa de familia 

8. osumo de péssego 18. um dia de chuva 

9. os 6culos de sol 19. acama de casal 

10. um escritério de advogado(s) 20. um dia de semana 


1.0 cabelo 2.acabeca 3.0 olho 4.0 nariz 5. aboca 6.0 dente 
7.0 brago 8. 0 peito 9.0 coragao 10.0 est6mago 11. a barriga 
12.amao 13.0dedo 14.aperna 15.0 pé 


1.0 automével 2. encarnado 3. logo 4. negro 5. 0 enderego/a direccao 
6. lindo 7. chegar 8. achar 9. doido 10. conseguir / arrumar 


Naar eigen omstandigheden invullen. 


1. Foste aonde? 7. Falaram com quem? 

2. Passaste la quanto tempo? 8. Telefonaste quantas vezes? 
3. Isto é para quem? 9. Custou quanto? 

4. Nao disseste porqué? 10. Trabalho quanto tempo? 

5. (Ele) ficou onde? 11. Isto é de quem? 

6. Isso aconteceu quando? 12. Vieram quantos? 


1. Dit jaar heb ik een reis door het buitenland gemaakt. Ik ben naar Frankrijk 
en Duitsland gegaan. 
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Er zijn zoveel mensen. Het is volstrekt onmogelijk naar binnen te gaan. 
Ik vind het vreemd. Zij hebben hun (lett. de) sleutels niet meegenomen. 
Gisteravond heb ik op de televisie een geweldige film gezien. 

Over twee jaar herinnert niemand zich dit meer, dat zul je zien. 

Hij liet boeken, papieren, alles op de grond (liggen). 

Wat heb je Maria-José cadeau gegeven? Weer een (lett. andere) blouse? 
Zo, wat zijn jullie vakantieplannen? 

Zij heeft ons een heleboel buitenlandse tijdschriften Ps 


. We kunnen bijvoorbeeld deze tafel midden in de kamer/zaal zetten. 
. Hij maakt nooit lawaai. Integendeel, niemand hoort hem. 
. We hebben nog enkele stoelen nodig. Hoeveel heb je er daar? 


. Ele fez esta casa especialmente para o filho mais velho. 
. Foste ao cabeleireiro? Estas muito bonita. 


Daqui a quinze dias ja estamos de/em férias. Ja pensaste nisso? 


. Osenhor/a senhora é estrangeiro/a? Fala muito bem portugués. 
. O director disse que precisa de mais uma secretaria. 
. O mais importante é nao esquecer esta mala. Ouviram? 


Para quem 6 0 resto? Para os empregados? 
Uma parte dos convidados partiu depois das trés (horas) da manha. 


. Eu e ele trabalhamos juntos muitos anos no porto de Lisboa. 

. Que estranho! Eles nao nos convidaram para 0 aniversario/os anos dela. 
. Aunica coisa que lhes desejo €é um casamento muito feliz. 

. Ele passa todas as noites com os amigos no café. 


Isso aconteceu ha mais de dois anos. Tenho a certeza absoluta. 


. Entao, onde estas? Daqui a bocado nao apanhamos o comboio. 


Les 20 


Cee Coe 


Ainda nao sabe. 

Para ver Os pais, os irmaos e 0 resto da familia. 

Porque o Carlos esta no fim do curso. 

Em casa da Rita. 

Deita-se as duas da manha ou ainda mais tarde / mais tarde ainda. 
Para casa duma colega, no Alto-Douro. 

Vai ser uma semana na Serra da Estrela. 

E verdade, claro. 


1. tu nao sabes 2. tentei abrir 3. mil novecentos 4. no comboio 
5. praticos 6. muitos 7. paguei 8. maior 9. pedir 10. me deitei 
11. proxima semana 12. esta 13. encontra-lo 14. ha trés anos 
15. para 16. vamo-nos 17. todo ocaso 18. vejo 


eu ponho nos escolhemos 
ele veio eu peco 

eu abri ela fez 

eles escreveram eu recebo 

ele lembra-se nos demos 

tu escreveste eu Vivi 

nos olhamos tu lembras-te 
eles disseram nos abrimos 

eu dei ele morreu 


143 


ela disse ele esqueceu-se 


eu aluguei eu escolhi 
nos pomos ela quis 

tu ouviste tu deste 
eles quiseram eu vi 

eu vim ele sentiu 
nds esquecemo-nos nds alugamos 
eu fiz eu disse 

1. eu ponho as botas aqui 

2. tu pdes a roupa ali 

3. osenhor pée a camisola ai 

4. nds pomos o guarda-chuva aqui 
5. vocés poem os lencos além 

6. eu procurei os comprimidos 

7. tu procuraste o termometro 

8. ela procurou o espelho 

9. nos procuramos a montra 

10. eles procuraram a madeira 
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ile 
T2: 
ese 
14. 
15. 


16. 
178 
18. 
19: 
20. 


eu escolhi esta mala 

tu escolheste este saco 

ele escolheu estas calcas 

nos escolhemos este frigorifico 
eles escolheram estas plantas 


eu pedi uma agua mineral 

tu pediste uma bica 

a senhora pediu uma imperial 
nds pedimos um garoto 
vocés pediram um gelado 


Na het verschijnen van de cursus Portugees voor begin- 
ners Boa Sorte 1, is er nu ook een oefenboek dat ge- 
heel op het goed ontvangen leerboek is afgestemd. 

Dit oefenboek bevat gemiddeld tien verschillende oefe- 
ningen per les op het gebied van grammatica en voca- 
bulaire. 

ledere les bestaat uit een reeks vaste onderdelen, waar- 
onder structuur- en vertaaloefeningen. De grote ver- 
scheidenheid aan goed opgezette oefeningen helpt de 
leerling op doeltreffende en afwisselende wijze het Por- 
tugees onder de knie te krijgen. 

Daarnaast vindt men een aantal interessante Portugese 
teksten, zoals kranteartikelen, columns e.d. Deze zijn in 
oplopende graad van moeilijkheid gerangschikt. 

Ten slotte is achterin het boek een sleutel oogenomen 
met oplossingen van alle oefeningen. Door deze opzet 
is dit boek ook erg geschikt voor zelfstudie. 


De auteur is als docent verbonden aan de Universiteit 
van Amsterdam. 
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